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Klâsik Türk edebiyatında, belâgat, ulûm-ı edebiyye, ilmü’ş-şi’r, ilm-i inşâ gibi 

kavramlarla adlandırılan edebiyat bilgi ve teorisi ile ilgili konular, Batı edebiyatında, 

bazı farklılıkları olmakla birlikte, retorik (rhetorique) kelimesiyle karşılanmaktadır. 

Arap edebiyatında belâgat ile ilgili çalışmaların Kur’ân-ı Kerim’i ve dilini daha iyi 

anlamak amacıyla başladığını ve X. yüzyılda dil, edebiyat, edebî tenkit ve tefsir, kelâm 

gibi diğer Kur’ân ilimleriyle iyice geliştiğini söyleyebiliriz. Bu asırdan sonra da Arap 

edebiyatında belâgatin bağımsız bir bilim dalı olarak hızla geliştiğini görmekteyiz. Türk 

edebiyatında belâgat ile ilgili örnekler ise, daha çok Arap edebiyatından esinlenilerek 

ortaya çıkmıştır. Tanzimat’tan sonra özellikle okullarda okutulmak amacıyla yazılan 

eserlerin sayısında bir artış gözlenmektedir. Bu bağlamda orta öğrenim seviyesindeki 

öğrenciler için hazırlanan eserlerden biri de, Hüseyin Raci Efendi’nin yazmış olduğu 

Telhîsü’l İnşâ adlı eserdir. Eser, orta öğrenim seviyesindeki öğrencilere doğru ve güzel 

okuma-yazmayı öğretmek maksadıyla yazılmış bir ders kitabı niteliğindedir. Bu 

çalışmanın Giriş kısmında belâgatin gelişim süreci ve bu anlamda yazılan önemli eserler 

hakkında bilgi verildi. Birinci bölümde Hüseyin Raci Efendi’nin hayatı, edebî kişiliği ve 

eserleri üzerinde duruldu. İkinci bölümde eserin yapı ve muhteva özellikleri ele alındı. 

Üçüncü bölümde eserin çeviriyazısı verildi. Çalışmanın sonuna İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığında bulunan eserin Arap alfabeli metni eklendi. 

Anahtar Kelimeler: Hüseyin Râcî, Telhîsü’l-İnşâ, belâgat, inceleme, metin. 
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The subject related to literary knowledge and theory, which are named with 

concepts such as eloquence, ulum-ı literary, ilmü’ş şi’r, ilm-i inşa in classical Turkish 

literature, are handled with the word rhetoric, although there are some differences in 

western literature. We can say that the study of eloquence in Arabic literature began 

with a better understanding of the Quran and its language and developed in the 10th 

century with other Qur’anic sciences such as language, literature, literary criticism and 

commentary, kalam. After this century, we see that eloquence in Arabic literature has 

developed rapidly as an independent science. Examples of eloquence in Turkish 

literature has emerged more inspired by arabic literature. After Tanzimat, there is an 

increase in the number of works written especially to be taught at schools. In this 

context, one of the works prepared for students at secondary level is the work called 

Telhisu’l-İnşâ written by Hüseyin Raci Efendi. The work is a textbook written in order 

to teach correct and beautiful literacy to secondary school students. In the introductory 

part of this study, the development process of rhetoric and important works written in 

this sense are given. In the first part, the life, literary personality and works of Hüseyin 

Raci Efendi were discussed. In the second chapter, the structure and content features of 

the work were discussed. In the third chapter, the translation of the work was given. At 

the end of the study, the Arabic alphabet of the work in the Istanbul Metropolitan 

Municipality Atatürk library was added. 

Key words: Hüseyin Raci, Telhîsü’l İnşâ, eloquence, review, text. 
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ÖN SÖZ 

 

Türk edebiyatında asırlar içinde hemen her konuda pek çok mensur eser kaleme 

alınmıştır. Hitap ettiği okuyucu kitlesine ve yazım amacına göre şekillenmiş bu 

eserlerde dil, üslup ve muhtevanın çeşitlilik arz ettiği görülür. Bilgi verme, eğitme, 

edebî zevk kazandırma, estetik kaygı gibi amaçlar sade, orta, süslü ve ağdalı olarak 

adlandırılan üslupların teşekkülünde rol oynamıştır. Bu çerçevede tercüme ve telif 

düzeyinde sayısız eser verilmiştir. 

İlk dönemlerde öğretme kaygısı ile yazılmış eserler ağırlıkta olsa da XV. 

yüzyıldan itibaren estetik kaygı da devreye girmiş ve son dönemlere kadar her iki türde 

de eserler kaleme alınmıştır. Klasik edebiyatın son dönem didaktik eserlerine örnek 

olacak bir metin de Hüseyin Râci Efendi’nin yazmış olduğu Telhîsü’l-İnşâ adlı eserdir. 

Telhîsü’l-İnşâ,  güzel ve doğru okuma-yazmayı öğretmek gayesiyle dönemin 

ortaöğrenim seviyesi tahsili çerçevesinde hazırlanmış bir ders kitabıdır. Bu yüzden 

eserde sanat kaygısı taşınmamış, öğretme amacı ağırlıklı olmuş; açık, anlaşılır bir dil 

kullanılmıştır. Hüseyin Râci Efendi’nin sağlığında yayımlanan tek eseri olan Telhîsü’l-

İnşâ, Zağra’da Rüşdiye Mektebinde muallim-i evvel olarak çalıştığı sırada kaleme 

alınmıştır. Eserin elde bulunan tek nüshası İBB Atatürk Kitaplığında bulunmaktadır. 

Eserde inşâ ilmi hakkında bilgi verilmiş, içerikten imlaya kadar pek çok konuda 

inşânın nasıl olması gerektiği anlatılmış; üslup ve cümle çeşitleri, sözün gerçek ve 

mecaz anlamları açıklanmış; tarih, hikâye, fıkra gibi türlerden mektup, senet, bonoya 

kadar birçok konu açıklanarak bunların hangi kurallarla yazılması gerektiği 

anlatılmıştır. Müellif, hemen her açıklamaya örnek vererek anlatılanı pekiştirme yoluna 

gitmiştir. 

Eserin İBB Atatürk Kitaplığında bulunan nüshasından yararlanarak çeviriyazısı 

yapılmış, dil ve üslup özellikleri incelenmiştir. Çalışmada gözden kaçırdığımız eksiklik, 

kusur ve yanlışlarımızın hoşgörüyle karşılanacağını umuyoruz. 

Bu çalışmanın her aşamasında bana rehberlik eden ve çalışmayı gözden geçiren 

değerli hocam Prof. Dr. Bahir SELÇUK’a teşekkürü bir borç bilirim. 

 

 

ELAZIĞ-2019       Fatma KAHRAMAN 

 



GİRİŞ 

 

I. Belagat Hakkında Genel Bilgiler1 

Belâgat, bir fikrin yerinde ve zamanında en doğru ve etkili bir dille ifade 

edilmesi anlamına gelmektedir. Kısaca; sözün fasih (ses ve anlam kusurlarından uzak) 

olması, yer ve zamana uygun olarak kullanılması demektir. Belâgat, meanî (sözün hâlin 

gereğine uygun olması), beyân (sözü açık bir şekilde ifade etme) ve bedî (sözün 

süslenmesi, güzelleştirilmesi) olarak üçe ayrılmaktadır. 

Eski Yunan’da ortaya çıkan edebiyat bilgi ve teorisiyle ilgili konular, Klâsik 

Türk edebiyatında, belâgat; Batı edebiyatında bazı farklılıkları olmakla birlikte retorik 

(rhetorique) kelimesiyle adlandırılır. Doğru ve güzel konuşmanın kurallarını belirlemeyi 

amaçlayan bu bilim dalı XVIII. yüzyılda Batı’da bir hayli gelişmiştir. Türk edebiyatında 

belâgat ile ilgili örnekler ise, daha çok Arap edebiyatından esinlenilerek ortaya 

çıkmıştır. Fars edebiyatının, aynı dönemlerde, diğer türlere oranla bu konuda fazla etkisi 

olmamıştır. Arap edebiyatında başta Kur’ân-ı Kerim’i ve dilini daha iyi anlamak 

amacıyla başladığı ve X. yüzyılda dil, edebiyat, edebî tenkit ve tefsir, kelâm gibi diğer 

Kur’ân ilimleriyle iyice geliştiği söylenebilir. Daha sonraları Arap edebiyatında 

belâgat’in bağımsız bir bilim dalı olarak hızla geliştiğini ve Abdulkâhir el-Cürcânî 

(ö.1078)’nin Esrâru’l Belâga ve Delâ’ilü’l-İ’câz; Sekkâkî (ö.1229)’nin Mitfahü’l-

Ulûm’u gibi eserlerle sonraki kitaplara kaynaklık ettiğini görmekteyiz. XIV. yüzyıldan 

XIX. yüzyıla kadar yazılan eserler,  Sekkâkî’nin eserine yazılan şerhler, bu şerhlerin 

özeti ve haşiyesi özelliğindedir. Kazvînî (ö.1338)’nin Telhîsü’l-Miftâh’ı; Teftezânî 

(ö.1390)’nin buna dayanarak hazırlamış olduğu El-Mutavvel ala’t-Telhîs ve 

Muhtasaru’l-Mutavvel’i yüzyıllar boyunca Osmanlı medreselerinde temel eser olarak 

okutulmuş, Tanzimat döneminde de Mutavvel adlı eser, Abdünnafi Efendi tarafından 

Türkçe’ye tercüme edilmiştir. 

Osmanlı döneminde belâgat alanında kaleme alınan eserler, Arapça kitapların 

tercümesi niteliğindedir. Anadolu sahasında, Farsça olarak yazılan XIV. yüzyılda 

kaleme alınan Ahmedî’nin birkaç aruzla ilgili eserini saymazsak, bu konudaki ilk 

Türkçe eser, XVI. yüzyılda kaleme alınan Şeyh Ahmed el-Bardahî el-Âmidî’nin Kitabü 

Câmi’-i Enva’i’l Edebi’l-Farisî (907/1507) adlı küçük risalesidir. Aynı yüzyılda 

                                                 
1 Belagatla ilgili bilgiler, Osman Horata (Eski Türk Edebiyatı, El Kitabı, Genişletilmiş 4. Baskı, 2006, s. 

25-28) tarafından hazırlanan çalışmadan hareketle yazılmıştır. 
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Muslihiddin Mustafa Sürurî’nin Bahrü’l-Ma’ârif’i (956/1549), ile Mu’idî’nin Miftahü’t-

Teşbih’i de bu konuyla ilgili kaleme alınan eserlerdir. Bunlardan sonra XVIII. yüzyıla 

gelindiğinde Müstakimzade Şeyh Süleyman Sadeddin Efendi’nin şiir ıstılahlarıyla ilgili 

Istılahâtu’ş Şi’riyye’si bu alanda yazılmış eksik bir eserdir. Osmanlı döneminde 

belâgatla ilgili ilk önemli eser, İsmail Hakkı Ankaravî’nin Mevlevî dervişlere şiir ve 

inşâ ile ilgili bilgi verme amacıyla kaleme aldığı, Miftâhü’l-Belâga ve Mısbâhu’l-

Fesaha adlı eseridir. Tanzimat’tan sonra özellikle okullarda okutulmak amacıyla yazılan 

eserlerin sayısında bir artış gözlenmektedir. Bu dönemin eserlerinde bir taraftan eski 

belâgat anlayışı devam ettirilmiş, bir taraftan da Batı retoriğine meyledilmiştir. 

Cumhuriyet’e kadar bu alanda yazılan ve sayısı 80’i bulan bu eserlerin dikkat çekenleri 

şunlardır: 

 

Tablo. 1 

Eser Yazar Yazılış Tarihi 

Miftâhu’l-Belâga ve Mısbâhu’l-Fesâha İsmail Ankaravî 1284/1867 

Mugni’l- Küttâb Mehmed Nüzhet 1286/1869 

Teshîlü’l-Aruz ve’l-Kavâfi ve’l-Bedâyiǿ Ahmed Hamdî 1288-89/1872 

Mebâni’l-İnşâ Süleyman Paşa 1288-89/1871 

Belâgat-i Osmaniyye Ahmed Cevdet Paşa 1298-99/1881 

Ta’lim-i Edebiyat Recaizade Mahmud Ekrem 1299/1882 

Istılahât-ı Edebiyye Muallim Naci 1307/1890 

Mecami’ü’l-Edeb Mehmed Rıfat 1308/1891 

Osmanlı Edebiyatı Menemenlizade Tahir 1310/1897 

Nazariyyat-ı Edebiyye Reşid 1328/1915 

Sanat-ı Tahrir ve Edebiyat Şehabettin Süleyman 1329/1916 

 

Cumhuriyet dönemine gelindiğinde belâgat türünde yazılan eserlerin sayısında 

bir düşüş gözlenmektedir. Bu dönemde Batılı estetik anlayışına uygun çalışmalara 

rastlanmakla birlikte daha çok nazım şekilleri ve kafiyeler gibi edebi bilgileri içeren 

eserler kaleme alınmıştır. Ömer Faruk Akün’ün İslam Ansiklopedisi içerisinde kaleme 

aldığı “Divan Edebiyatı” maddesi, Cihan Okuyucu’nun Türk Dünyası Edebiyat Tarihi 4. 

ciltte kaleme aldığı “Klasik Edebiyat: Türk Kültürü İçindeki Yeri, Kaynakları, 

Oluşumu, Sanat ve Estetik Anlayışı” başlıklı yazısı bu konu ile ilgili yapılmış önemli 
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çalışmalardır. Batı’da aynı dönemde yazılmış, Walter G. Andrews’in “Şiirin Sesi, 

Toplumun Şarkısı” adlı kitabı gazeli, estetik sosyolojik, psikolojik bağlamda ele alan 

önemli bir eserdir. Yine edebiyat bilgilerinden bahseden Andrews’in, “An Introduction 

to Ottoman Poetry” (Chicago 1976) bahsedilmesi gereken eserlerdendir. 

Cumhuriyet Döneminde klasik edebiyatla ilgili teorik ve edebi bilgilerden 

bahseden ve öne çıkan kitaplardan bazıları da şunlardır: 

 

Tablo. 2 

Eser Yazar Yazılış 

Tarihi 

Edebiyat Bilgi ve Teorileri: I Belâgat 
M. Kaya Bilgegil 

Ankara, 

1980 

Örneklerle Türk Şiir Bilgisi 
Cem Dilçin 

Ankara, 

1983 

Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri 

ve Aruz 
Halûk İpekten 

İstanbul, 

1994 

Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan 

Şiiri) 
1986 

Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat 
Yekta Saraç 

İstanbul, 

2000 

 

 



BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. HÜSEYiN RÂCÎ EFENDİ 

 

1.1. Hüseyin Râcî Efendi’nin Hayatı2 

Hüseyin Râci Efendi, günümüz Bulgaristan sınırları içinde bulunan Karinabad 

kasabası Molla Şeyh köyünde doğmuştur. Babası Hacı Hasan Efendi’dir. Tahsiline 

memleketinde başlamış, daha sonra tahsilini İstanbul’daki çeşitli medreselerde 

tamamlamıştır. Çırpan'da kütüphanecilik yapmış Nakşî şeyhi el-Hac İsmail Efendi'den 

tasavvufi terbiye almış ve birçok mektepte hoca ve müdür olarak görev yapmıştır. 

1877/78 Osmanlı-Rus Savaşı’nda (93 Harbi) Rus askerlerinin Eski Zağra’da yaptıkları 

zulümlere şahit olmuş, şehrin ileri gelenleriyle birlikte hükümet konağına 

hapsedilmiştir. Daha sonra Süleyman Paşa kuvvetleri şehri kurtarmış ve serbest 

kalmıştır. Ailesiyle önce Edirne’ye sonra da İstanbul’a gelmiştir. Eski Zağra’da ve 

çevresinde de İstanbul’da da sevilip sayılmıştır. Hüseyin Raci Efendi İstanbul’da diğer 

muhacirler gibi oldukça sıkıntılı günler geçirmiştir. Yakın çevresinin ısrarıyla Eski 

Zağra'da ve göç sırasında başından geçenleri kaleme almıştır.  Hüseyin Raci Efendi 

İstanbul’da çok kalmamış, savaş sonrası imzalanan ve Osmanlı Devleti’nin aleyhinde 

ağır şartlar taşıyan Ayestefanos Antlaşması’ndan (3 Mart 1878) sonra yapılan ve bu 

antlaşmayı hafifleten Berlin Antlaşması (3 Temmuz 1878) üzerine Rumeli-i Şarkî 

Vilâyeti kurulunca ailesiyle birlikte 1879 Eylül ayında Eski Zağra’ya geri dönmüştür. 

17 Ekim 1881’de Eski Zağra müftülüğüne atanmış, daha sonra Mart 1883’te 

öğretmenlik mesleğine geri dönmüştür. 

Malûmat'ta Yunan harbi nedeniyle yazdığı tebrik ve tarih manzumesinde (12 

Haziran 1897) “Zağra-i Atik Cemaat-i İslamiyyesi Reisi” imzası vardır. Yine aynı 

derginin 27 Zilhicce 1317 (27 Nisan 1900) tarihli sayısındaki şiiri “Meclis-i Kebîr-i 

Maârif âzâsından” unvanıyla yayımlandığı için 1897'den sonra İstanbul'a geldiği tahmin 

edilmektedir. Eski Zağra müftüsü olarak tanınan Hüseyin Râci, 1902 yılında Meclis-i 

Kebîr-i Maârif üyeliği görevinde iken vefat etmiştir. Kabri Eyüp Sultan mezarlığında 

bulunmaktadır. 

                                                 
2 Hüseyin Raci Efendi’nin hayatı, kişiliği ve eserleri ile ilgili bilgiler Bahir Selçuk-Mesut Algül (Hüseyin 

Raci Efendi’nin İlcâm-ı Hısâm ve İlzâm’ı, Littera Turca, Volume:3, Issue:4, Autumn 2017, s. 168-196) 

ve Mustafa Uzun (Hüseyin Râci Efendi,  DİA, C. 19, 1999, s. 10-12) tarafından hazırlanan çalışmalardan 

hareketle yazılmıştır. 
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1.2. Hüseyin Raci Efendi’nin Eserleri 

Hüseyin Raci Efendi’nin manzum ve mensur çeşitli eserleri kaleme almıştır. 

Mensur eserleri: Telhîsü’l-inşâ, Tarihçe-i Vak’a-i Zağra 

Manzum eserleri: Hicretnâme, Bedrika, İlcâm-ı Hısâm, İlzâm-ı Avâm, Dîvânçe, 

Eser-i Aşk 

 

1.2.1. Telhîsü’l-İnşâ 

1313 (1895)’te İstanbul’da yayımlanmıştır. Telhîsü’l-inşâ, Hüseyin Raci 

Efendi’nin sağlığında yayımladığı tek eseridir. Hüseyin Raci Efendi Zağra’da rüşdiye 

mektebinde muallim-i evvel olarak çalıştığı sırada bu eseri kaleme almıştır. Güzel 

okuma ve yazmayı öğretmek gayesiyle ortaöğrenim seviyesine uygun tarzda 

hazırlanmış bir ders kitabıdır. 

 

1.2.2. Tarihçe-i Vak’a-i Zağra 

Eser henüz basılmadan okuyanlarca çok beğenilmiş; Namık Kemal, Recaizade 

Mahmud Ekrem gibi dönemin tanınmış yazar ve şairlerine de gönderilmiş ve onlar 

tarafından da takdir edilmiştir. Hüseyin Raci Efendi daha hayatta iken eserin basımı için 

izin almış fakat savaş yüzünden eser yayımlanamamıştır. Hüseyin Râci esere 1897'de 

son şeklini vermiştir. Eser, Hüseyin Raci Efendi’nin ölümünden sekiz yıl sonra oğlu 

topçu binbaşısı Necmi Raci tarafından yayımlanmıştır. Eser; Tarihçe-i Vak'a-i Zağra, 

Hercümerc-i Kıt'a-i Rumeli ve Hicretnâme başlıkları altında üç bölümden oluşur. 

M. Ertuğrul Düzdağ’ın, bu eserle ilgili Hüseyin Râci Efendi Zağra Müftüsünün 

Hatıraları Tarihçe-i Vak’a-i Zağra isminde kapsamlı bir çalışması vardır.  Tarihçe-i 

Vak’a-i Zağra’nın birçok kütüphanede matbu nüshaları bulunmaktadır. Hüseyin Raci 

Efendi’nin kendi yazdığı nüsha, torunu Prof. Dr. Yüksel İnel Bey’de mevcuttur. 

 

1.2.3. Hicretnâme 

Eser, 364 beyit olup mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Hicretnâme, Tarihçe-i 

Vak’a-i Zağra ile birlikte basılmıştır. Eserde İstanbul’a göç eden yüz binlerce muhacirin 

göçte ve göç sırasında yolda karşılaştıkları sıkıntılar anlatılmıştır. Hicretnâme, Tarihçe-i 

Vak’a-i Zağra’nın üçüncü bölümünü oluşturmaktadır. Hicretnâme’nin çeviriyazısı ve 

sadeleştirilmiş biçimine M. Ertuğrul Düzdağ, Zağra Müftüsünün Hatıraları isimli 

çalışmasında yer vermiştir. Hicretnâme ile ilgili bir çalışma da Yrd. Doç. Dr. Belde Aka 
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tarafından yapılmıştır. Hüseyin Raci Efendi’nin kendi el yazısıyla yazdığı Hicretnâme 

nüshası Prof. Dr. Yüksel İnel Bey’de mevcuttur. 

 

1.2.4. Bedrika 

1311(1893-1894) yılında yazılan Bedrika adlı eser, 735 beyitten oluşmaktadır. 

Eser mefûlü/mefâ’ilün/fe’ûlün kalıbıyla, mesnevi nazım şeklinde kaleme alınmıştır. İlk 

27 beyit tevhit ve münacat kısımlarından oluşmaktadır. Tevhit ve münacat 

kısımlarından sonra 45. beyte kadar mukaddime kısmı bulunmaktadır. Mukaddime 

kısmında eserdeki hikâyenin gerçek bir olaydan hareketle kaleme alındığı belirtilir ve  

hikâyenin geçtiği yer ve karakterler hakkında bilgi verilir. 45. beyitten sonra hikâyeye 

giriş yapılmıştır. Eserde, Bulgar bir kızın Müslüman oluşu ve ailesinden ve çevresinden 

gördüğü baskılar sonunda İstanbul’a kaçışı ve bu kaçış sırasında yaşadığı olaylar 

anlatılmaktadır. 

Bedrika’nın Prof. Dr. Yüksel İnel Bey’de ve Süleymaniye Kütüphanesinde bir 

nüshası mevcuttur. 

 

1.2.5. Divançe 

Müellifin kendi sanat ve edebiyat anlayışı doğrultusunda yazdığı şiirlerinden 

oluşan Divançe’si basılmamıştır. Divançe’nin Prof. Dr. İnel’de bulunan eserler içinde 

olduğu düşünülmektedir. 

 

1.2.6. Eser-i ‘Aşk 

Eser-i ‘Aşk da basılmamıştır. Bu eserin de Prof. Dr. İnel’de bulunduğu 

düşünülmektedir. 

 

1.2.7. İlcâm-ı Hısâm 

Hüseyin Raci Efendi Zağra’da bir vakfın yöneticisi olduğu sıralarda yazmıştır. 

124 beyitten oluşan eser, mefûlü/mefâ’ilün/fe’ûlün kalıbıyla mesnevi nazım şekliyle 

yazılmıştır. İlcâm-ı Hısam’ın sözlük anlamı çekişmeyi, husumeti dinginlemektir. Eserin 

konusu, Hüseyin Raci Efendi’nin yöneticiliğini yaptığı vakıf hakkında ortaya atılan 

iddialar, bu iddialara verilen cevaplar ve sonunda olayın tatlıya bağlanmasıdır. Bu 

eserin bulunduğu nüshada İlzâm-ı Avâm, Hicretnâme ve Bedrika adlı eserler de yer 

almaktadır. Eserin tam olarak hangi tarihte yazıldığı bilinmemekle beraber eserde yer 
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alan bilgiler ve müellifin müsvedde halindeki defterde İlcâm-ı Hısâm’ın Bedrika’dan 

hemen sonra yer alması, eserin 1310 (1893-1894) tarihinden sonra kaleme alındığını 

göstermektedir. Eserin müellif hatlı tek nüshası rika hattıyla ve kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Bu eserin de müellifin kendi el yazısıyla yazılmış nüshası Prof. Dr. İnel’de 

bulunmaktadır. 

 

1.2.8. İlzâm-ı Avâm 

Bu eser, İlcâm-ı Hısâm’ın devamı niteliğindedir. İlzâm-ı Avâm’da Hüseyin Raci 

Efendi kendisine ve yöneticisi bulunduğu vakfa yönelik ithamlara karşı deliller sunmaya 

çalışmış ve eserini isimlendirmede bu durumu göz önünde bulundurmuştur. İlzâm-ı 

Avâm’ın sözlükteki kelime anlamı; halkı susturma, ortaya koyduğu delillerle onları 

cevap veremez duruma getirmektir. Hüseyin Raci Efendi’nin kendi el yazısıyla yazdığı 

müsvedde halindeki defterde İlzâm-ı Avâm, İlcâm-ı Hısâm’dan hemen sonra yer alır. 47 

beyit olan eser, aruzun mefûlü/mefâ’ilün/fe’ûlün kalıbıyla mesnevi nazım biçiminde 

yazılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 



İKİNCİ BÖLÜM  

 

2. TELHÎSÜ’L-İNŞÂ 

 

2.1. Telhîsü’l-İnşâ’nın İncelenmesi 

2.1.1.  Yazılış Sebebi 

Müellif, eserin giriş kısmında Eski Zağra kasabasında müftülük ve Rüşdiye 

Mektebi muallimliği yaptığı sırada kitabet ve inşa ilimlerine ait kaide ve usulleri toplu 

bir şekilde ele alan ve rüşdiye öğrencilerine faydalı olacak bir kitap bulamadığı için bu 

derslerle ilgili farklı kaynaklardan alıntılar yaptığını ve Arapça kitaplardan seçkiler 

yapıp düzenlediği ders müsveddelerini öğrencilere yazdırıp ders verdiğini ifade eder. Bu 

sıkıntıları def etmek ve bir de kendi seçtiği bazı kavâid (dilbilgisi kuralları) parçalarını 

kaybolmaktan korumak amacıyla bazı faydalı bilgiler de ekleyerek bunları bir mecmua 

şekline getirip ismini de Telhîsü’l-İnşâ koyarak eserini meydana getirdiğini beyan eder. 

Amacının talebeleri istinsah etme sıkıntılarından kurtararak tahsillerini kolaylaştırmak 

olduğunu belirtmiştir. (s. 3-4) 

 

2.1.2. Anlatım Planı ve Metodu 

Hüseyin Râci Efendi, esere padişaha övgü ve dualarla başlamıştır. Daha sonra 

eserin yazılma amacından ve sürecinden bahsettikten sonra belâgatla ilgili kavramları 

kısaca açıklamış ve örnekler vermiştir. 

Ǿİlmi inşâǿ ve usûl-ı inşâǿ adlı başlıklarla esere giriş yapmıştır. Bunlar hakkında 

bilgi verip örneklerle açıklama yoluna gitmiştir. Eserin alt başlıkları 1’den 162’ye kadar 

baştan sona bir düzenle sıralanmıştır. 

Telhîsü’l-İnşâ işlenen konular sırasıyla şu şekildedir: 

Ǿİlm-i inşâǿ 

Makâle-i Evvelî 

Usûl-ı inşâǿ 

1-Kelime 

2-Lafz 

3-VazǾ 

4-Kelâm 

5-İsnâd 

6-Kelâm 
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7-Kelâm-ı ihbârî 

8-Kelâm-ı inşâǿ 

9-Kelâm-ı inşâǿî 

İnşâǿ-i Talebî 

İnşâǿ-i Gayr-ı Talebî 

10-İnşâǿ-i Talebî 

11-Emr ü Nehy 

12-Temennî 

13-İstifhâm 

14-Nidâ 

İnşâ-i Gayr-ı Talebî 

15-Tereccî 

16-TaǾaccûb 

17-Medh, Zemm, 

18-Cümle-i Haberiyye 

Tenbîh 

İsnâd 

İsnâd-ı Mecâzî 

Fasl-ı Evvel 

Havass-ı İnşâǿ 

19-Havass-ı İnşâǿ 

20-Vuzûh-ı Kelâm 

21-Vuzûh-ı Kelâm 

22-Hâliset-i Kelâm 

23- Hâliset-i Kelâm 

24-Husûsiyyet ve Mazbûtiyyet-i Kelâm 

25-İnsicâm-ı Kelâm 

26-İnsicâm-ı Kelime 

27-İnsicâm-ı Cümle 

28-Mutâbakat-ı Kelâm 

NevǾ-i Sânî 

Havâss-ı Husûsiyye 

29- Havâss-ı Husûsiyye 
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30-Üslûb-ı Sâde 

31-Sedâcet 

32-İhtisâr 

33-Safvet-i Kelâm 

34-Hâliset-i Efkâr 

34-Üslûb-ı MuǾtedil 

35-Servet 

36-Rikkat u Letâfet 

38-Nezâket ve Zarâfet 

39-Zarâfet-i Hissiye 

40- Tilâvet-i Kelâm 

41-Üslûb-ı ǾÂlî 

42-Şiddet 

43-Hiddet 

44-İhtişâm 

45-ǾUlviyyet-i Husûsiyye 

46-ǾUlviyyet-i Husûsiyye 

ǾUlviyyet-i Tasavvur 

47- ǾUlviyyet-i Tefekkür 

48- ǾUlviyyet-i His 

Fasl-ı Sânî 

Şerâʼit-i Kelâmiyye Beyânındadır 

49- Şerâʼit-i Kelâmiyye 

Birinci 

İkinci 

Üçüncü 

Dördüncü 

Beşinci 

Selâset 

Metânet 

Letâfet-i Kelâm 

Elfâz-ı Rakîka 
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Altıncı 

Yedinci 

Sekizinci 

NevǾ-i Sânî 

Şerâǿit-i MaǾneviyye Beyânındadır 

50- Şerâǿit-i maǾneviyye ber-vech-i âtî 

Birincisi 

İkincisi 

Üçüncüsü 

Dördüncüsü 

Beşincisi 

Fasl-ı Sâlis 

Hakîkat, Mecâz, Kinâye 

51-Hakîkat 

52-Mecâz 

53-Mütekellimiñ ĥaķįķatden mecāza… 

54-Mecāzlarda maǾnā-yı ĥaķįķįyle… 

55-Mecâz-ı Mürsel 

1-Külliyet ve Cüzǿiyyet 

2-Masdariyyet 

3-Sebebiyet 

4-Hulûl 

5-Kevn 

6-Evvel 

7-Âliyyet 

8-İsnâd 

9-Hazfiyyet 

İstiǾâre 

56-İstiǾâre 

57-İstiǾâre Edâtı 

58-Erkân-ı İstiǾâre 

59-İstiǾāre luġatde egreti… 

60-İstiǾāre-i müfrede daħı… 
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61-İstiǾâre-i Mekniyye 

62-Bālādaki istiǾāre-i muśarraĥa… 

63-Yine istiǾāre istiǾāre-i… 

64-Eger müsteǾārun minhiñ… 

65-İstiǾâre-i Mürekkebe 

Kinâye 

66-Kinâye 

67-Kināyelerde maʽnā-yı maķśūda… 

Teşbîh 

68-Teşbîh 

69-Teşbįhde tarafeyniñ ikisi… 

70-Teşbîh-i Mufassal, Teşbîh-i Mücmel 

71-Teşbįhde ŧarafeyn ya… 

72-Vehm ile ħayāliñ… 

73-Vech-i Şebeh 

Vech-i şebeh-i Ǿaklî 

Vech-i şebeh-i hayâlî 

Vech-i şebeh-i vehmi 

74-Edevât-ı teşbîh 

Makâle-i Sâniye 

Fenn-i İnşâ 

75-Fenn-i İnşâ 

Fasl-ı Evvel 

76-Fesâhat 

77-Fesâhat 

Tenâfür-i Hurûf 

Kıyâsa Muhâlefet 

78-Fesâhat-i Mürekkebe 

ZaǾf-ı Teǿlîf 

TaǾkîd 

TaǾkîd-i MaǾnevî 

TetâbuǾ-ı İzâfât 

Sûǿ-i Tekrâr 



13 

79-Bālādā beyān olunan… 

Selâset 

Belâgat 

80-Belâgat 

Fasl-ı Sânî 

Hitâbet 

81-Hitâbet 

82-Vicdân 

83-TaǾlîm ü Telkîn 

84-Edille ve Ekîse 

1-Kıyâs-ı Hamîdir 

2-Kıyâs-ı Matvîdir 

3-Kıyâs-ı Mukassemdir 

85-Ekîse-i ǾUmûmiyye 

86-Mergûbiyyet 

87-Tehyîc ve Tahrîk 

88-Hüsn-i Tertîb 

89-Nutkuñ sûret-i tanzîmiyle hâvî olduğu ecza 

Sâniyen 

90-Mukaddime 

91-Mukaddime-i ǾÂdiye 

92-Mukaddime-i HâdiǾa 

93-Mukaddime-i Muhteşeme 

94-Mukaddime-i Müheyyice 

95-Beyân 

96-Sûret-i İfâde 

97-Kabûl veya İsbât 

98-Red 

99-Netîce 

100-Nutkun usûl ve havâss-ı mühimmesi 

Sûret-i Takrîr 

101-Sûret-i Takrîr 

102-Hâl ve Tarz 
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Telkîn 

Tarz-ı Sadâ 

Hareket 

Hitâbet-i ǾAskeriyye 

104-Hitâbet-i ǾAskeriyye 

Fasl-ı Sâlis: Kitâbet 

YaǾnî Fesâhat-i Tahrîriyye 

105-Münşį olan źāt… 

106-Kitâbet ve İnşâ 

Kısm-ı Evvel Diyânât u Hikemiyyât 

107-Diyânât u Hikemiyyât 

108-Durûb-ı Emsâl 

Kısm-ı Sânî Târîh 

109-Târîh 

Târîh 

Taksîm-i Târîh 

110-Tārįħ reǿsen üçe… 

111-Târîh-i ǾUmûmî 

112-Târîh-i Husûsî 

113-Bir źātıñ bi’l-ħāśśa… 

114-Muhtasar Târîhler 

115-Kütük 

116-Tezkire 

117-Târîh-i ǾUlûm 

118- Târîh-i TabîǾî 

Kısm-ı Sâlis, Tavsîf 

119- Tavsîf 

120- Tavsîf 

1-Baĥŝ vaķtidir ki… 

2-(eksik) 

3-Keyfiyet-i VukûǾ-ı Hâdise 

4-Bahs-i Sîmâ ve Şemâǿil 

5-Bahs-i Âdâb 
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Müvâzât 

6-Bir işiñ veya… 

Kısm-ı RâbiǾ, Rivâyât 

121-Rivâyet 

Fevâǿid ve Şurût-ı Rivâyet 

122-Rivâyet 

123-Îzâh-ı Rivâyet 

124-Îcâz-ı Rivâyet 

125-İmkân-ı Rivâyet 

126-Telattuf-ı Rivâyet 

127-Eczâ ve Terkîb-i Rivâyet 

128-Terkîb-i Rivâyât 

129-Tanzîm-i VukûǾât 

EnvâǾ-ı Rivâyât 

130- Rivâyât 

131- Rivâyât-ı Târîhiyye 

132- Esfâr 

133- Terâcim-i Ahvâl 

İstıtrâd 

Saded 

Hikâyât ve Emsâl 

134-Hikâye 

Emsâl 

135-Fekahât 

136-Letâǿif 

137-Nevâdir 

138-Makâmât 

139-Muhâvere 

Kısm-ı Hâmis 

Mükâtebât 

140-Mükâtebe ve Mürâsele 

Hikâye 

Mükâleme 
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Usûl-i Havâss-ı Mükâtebe 

141-Mektūb śūretinde olan… 

Sedâcet 

Cilâ 

Mülâyemet 

Talâvet 

Erkân-ı Kelâm 

142-Mektūb üslūbunda yazılan… 

İbtidâ 

Tehalluş 

Taleb 

İntihâ 

143-Erkān-ı meźkūreye riǾāyetle… 

Sebk-i Mefsûle 

BaǾzı Fevâǿid 

EnvâǾ-ı Mükâtebe 

144-Mektūblar aǾrāż ve… 

NevǾ-i Evvel, Mekâtîb-i Ehliyye 

145-Mekâtîb-i Ehliyye 

ǾArz-ı Vedâd ile Hediyye Takdîmine Dâǿir 

NevǾ-i Sânî Mekâtîb-i Mütedâvile 

146-Mekâtîb-i Mütedâvile 

Darb-ı Evvel, Garaz-ı Mürsile RâciǾ Mekâtîb 

147-Garaz-ı mürsile râciǾ olan mektûblar 

Sipârişe Dâǿir 

Numara: 1 

Kredito-nâme 

Numara: 2 

Numara: 3 

İstifsâra Dâǿir 

Numara: 4 

Numara: 5 

ǾÂdî Deyn Senedi 
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Bono Sûreti 

Dîger Bono Sûreti 

Emir Senedi 

Ciro 

Poliçeler Sûreti 

Numara 9 

Dîger VaǾdeli Poliçe 

Numara 12 

Tenbîh 

Makbûz Senedi 

Dîger Sûret 

Dîger Sûret 

Dîger 

Battâl-nâme Sûreti 

İbrâ-nâme 

Telgraf 

Telgrafla Poliçe 

Şerîkine Telgraf 

Taleb 

148-Taleb 

İstidǾâ ve ǾArzuhâl 

149-İstidǾâ 

ǾArzuhâl 

150-Resmį ve gayr-ı… 

Teşekkür 

151-Teşekkür 

İǾtizâr-nâme 

152-Śādır olmuş bir… 

Darb-ı Sânî-i Garaz-ı Mürselün ileyhe RâciǾ Mekâtîb 

Garaz-ı mürselün ileyhe râciǾ mekâtîb 

153-İhbâr 

154-Nush u Meşveret 

Emr-i ǾÂlî-i Mezbûr-ı Şerîf 
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155-Ǿİtâb ve Melâmet 

156-Tebrîk ve Tehniyyet 

Tesliyyet 

157-Tesliyyet 

TaǾziye 

158-TaǾziye 

Ecvibe 

159-Ecvibe 

Darb-ı Sâlis 

160-Ġaraż-ı şaħs-ı ŝāliŝe… 

NevǾ-i Sâlis 

Mekâtįb-i Ǿİlmiyye 

161-Mesāǿil-i Ǿilmiye ve… 

Âdâb-ı Mükâtebe 

162-Âdâb-ı Mükâtebe 

Ser-nâmeler 

1-Cânib-i Celîl-i Hażret-i Pâdişâhîye 

2-Makâm-ı Sadâret-i ǾUzmâya 

3-Makâm-ı Meşîhat-i İslâmiyyeye 

4-Makâm-ı Ser-Ǿaskerîye 

5-Nezâretlere 

6-Ordu Müşîrlerine 

7-Vâlîlere 

8-Ferîkân-ı Kirâma 

9-Mîr-livâlara 

10-Mîr-alaylara 

11-Mutasarrıflara 

12-Kâǿim-makâmlara 

Elkâb-ı Mülkiye ve ǾAskeriye 

Ǿİlmiyye Ricâli 

Elkâb-ı Gayr-ı Resmiyye 

ǾAvâm-ı Nâsa 

İhtitâm-ı Mekâtîb 
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İhtitâm 

Târîh 

İmzâ 

İntihâ 

 

2.1.3. Muhteva Özellikleri 

Eserin giriş kısmında padişaha övgü ve dualarda bulunulmuştur. Duadan sonra 

eserin yazılma sürecinden ve sebebinden bahsedilmiştir. 

Eserin asıl konusunu oluşturan kısımda ortaöğrenim seviyesindeki öğrencilere 

bilgi verme amacıyla konular maddeler şeklinde açıklanmıştır. Bilgi verilen konu 

başlıkları şunlardır: Ǿilm-i inşāǿ, uśūl-ı inşāǿ, kelime, lafž, vażǾ, kelām, isnād, kelām, 

kelām-ı iħbārį, kelām-ı inşāǿ, kelām-ı inşāǿį, inşāǿ-i ŧalebį, inşāǿ-i ġayr-ı ŧalebį, inşāǿ-i 

ŧalebį, emr ü nehy, temennį, istifhām, nidā, inşā-i ġayr-ı ŧalebį, tereccį, taǾaccūb, medĥ, 

źemm, tenbįh, isnād, isnād-ı mecāzį, ħavaśś-ı inşāǿ, vużūĥ-ı kelām, ħāliśet-i kelām, 

ħuśūśiyyet ve mażbūŧiyyet-i kelām, insicām-ı kelām, insicām-ı kelime, insicām-ı cümle, 

muŧābaķat-ı kelām, ħavāśś-ı ħuśūśiyye, üslūb-ı sāde, sedācet, iħtiśār, śafvet-i kelām, 

ħāliśet-i efkār, üslūb-ı muǾtedil, ŝervet, riķķat u leŧāfet. 

Bahsettiği konuların ilki inşa ilmidir. İnşa ilminin tanımı yapılır. Bu ilmin usül 

ve kaidelerinin luġat, śarf, iştiķāķ, naĥv, imlāǿ, belāġat, Ǿarūż, ķavāfį fenlerinden Ǿibāret 

olduğunu söyler. Kātib ve münşįǿ ne kadar bu ilimleri bilirse kalemi o derecede parlak 

olur. Uśūl-ı inşāǿ başlığı altında kelime, lafz, vazǾ, kelām gibi konular açıklanmış, bu 

terimlerin tanımları yapılmış ve her biri için örnekler verilmiştir. Örneğin: 

Kelām: Muħāŧaba fāǿide-i tāmme ĥāśıl olacaķ śūretde beynlerinde isnād bulunan 

iki kelimeyi mutażammın olan sözdür. Rıża geldi, Żiya kātibdir, derse çalış cümleleri 

gibi. 

Diğer bölümde üsluplardan söz edilir. Sāde, muǾtedil ve ālî üsluplar anlatılır. 

Sade üslūp gösterişten uzak, basit bir söyleyişle yazılır. Mesellerde, mektuplarda, 

muĥāvere ve muħāberelerde ve baǾżı vuķūǾāt-ı Ǿādiyye mebāhiŝinde kullanılan 

üslūptur. Tabirin mülāyim ve nezāketle beraber olası durumunda sedācet; bedîǾa ve 

iĥtişāmdan uzak, az kelime ile ifade etmeye iħtiśār; kalbin ve fikrin sādeliginden gelen, 

kendi kendiliğinden oluşan doğal bir sadelik de śafvet-i kelāmdır. MuǾtedil üslūp da 

üslūb-ı Ǿādî ile üslūb-ı Ǿālî arasında bir ifāde olup ulviyyet ve azametle sādelik arasında 

bir tarzı belirtir. Bu üslūpla ilgili nitelikler “ŝervet, riķķat, leŧāfet, nezāket, žarāfet, 
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ŧalāvet” gibi meziyetlerdir. Bu nitelikler de eserde maddeler halinde açıklanıp her birine 

örnek verilmiştir. Âlî üslūp ise fikirlerin ve hayallerin ihtişamlı dille anlatıldığı üslūptur. 

Bu üslūp da makaleler, hutbeler, tevhidlerde görülen bir üslūptur. 

Daha sonra “Şerāʼiŧ-i Kelāmiyye” başlığı altında kelamcıların izlemesi gereken 

yolların birinin elfaza diğerinin manaya bağlı olduğunu söyler. Elfaza bağlı olan şartları 

sekiz maddede toplar. Bu sekiz madde özetle şöyledir: Alışılmış olmayan ifadelerin 

kullanılmaması, mühtehcen sözlerin kullanılmaması, gerçekliği aşikâr olan sözlerin 

kullanılıp başka terimlerin kullanılmaması, her memlekette çeşit çeşit kullanılan 

sözcükler yerine luġatlardaki sözcüklerin kullanılması, sözün terkib biçiminde selāset, 

metānet, letāfet vasıflarının bulunması, kafiyeli sözlerde ikinci kısım kelimeleri birinci 

kısım kelimelerine benzer olması, luġat-ı meşhur diye āvāmda kullanılan yaygın yanlış 

sözlerin kullanılmaması ve öncesinde vāv bulunan sözün başlangıcında vāv-ı Ǿāŧıfe 

bulunmaması. İkinci kısım “Şerāǿiŧ-i MaǾneviyye Beyānındadır”  başlığı altında beş 

maddede açıklanmıştır. 

Üçüncü bölümde kelimelerin anlamlarına ve bazı söz sanatlarına yer verilmiştir. 

Hakikat, mecaz ve kinaye açıklanmış ve örnekler verilmiştir. Mecâz-ı mürsel, istiǾare ve 

teşbihin tanımı yapılmış, hangi biçimlerde yapıldığı ele alınıp örneklerle açıklanmıştır. 

Mecâz-ı mürselin yapılış şekillerinden bahsedilmiş: külliyet ve cüzǾiyet, masdariyet, 

sebebiyyet, hulūl, kevn, evvel, âliyyet, isnâd, hazfiyyet. Bunlar tek tek açıklanmış, 

beyitlerle örnekler verilerek örnekler üzerinden mecâz-ı mürselin nasıl yapıldığı 

anlatılmış. İstiǾârenin tanımı yapılmış, sözlükteki anlamı verilmiş ve istiǾâre-i müfrede, 

istiǾâre-i mekniyye, istiǾâre-i musarraha, istiǾâre-i mutlaka, istiǾâre-i mücerrede, 

istiǾâre-i muraşşaha, istiǾâre-i mürekkebe açıklanarak örnekler verilmiştir. Kinayenin de 

sözlükteki anlamı ve edebi terim olarak tanımı yapılmış, örneklerle mecazdan farkı 

belirtilmiş; daha sonra teşbihin tanımı yapılmış ve teşbihin dört unsuru olan müşebbeh, 

müşebbehin-bih, vech-i teşbih ve vech-i şebeh örnek üzerinde açıklanmıştır. Teşbihin 

istiǾâreden, teşbih-i beliğden farkı belirtilmiştir: “Teşbihin tarafeyni olan müşebbeh ve 

müşebbehün-bih bazen aklî, bazen de hissî olur; bazen biri aklî diğeri hissî olur.” Tüm 

bu durumlar örneklerle açıklanmıştır. 

Maķâle-i Ŝâniye bölümünde fenn-i inşa’nın tanımı yapılmış ve üç kısımdan 

oluştuğu ifade edilmiştir: Birinci kısım, fesâhat ve belâgat; ikinci kısım, hitâbet; üçüncü 

kısım, kitâbet. Fesâhat ve belâġatın tanımları yapılmıştır. Fesâhat, fesâhat-ı müfred ve 

tenâfür-i hurūf olarak iki kısma ayrılmış. Bunların da tanımları yapılmış. Fesâhatta 
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bulunması gereken özellikler açıklanmış: Fesâhat-ı mürekkebe “sözün açık olması ve 

kulağa hoş gelmeyen ifadelerin birarada olması”, zaǾf-ı teǾlif “anlamayı güçleştirecek 

kadar ibarenin karışık olması”, taǾkîd “ibareyi veya cümleyi anlaşılmaz şekilde 

düzenleme”, taǾkîd-i manevi “mananın anlatılmaz halde ifadesi”, tetâbuǾ-ı izâfât 

“zincirleme isim tamlaması” ve suǾ-i tekrar “gereksiz tekrarlar”dan kaçınılması 

gerektiği anlatılmıştır. Hitâbetin tanımı yapılarak bir hâtibin taǾlîm, telkîn, edille ve 

ekîse, merġūbiyyet, beyân gibi özellikleri bulunması gerektiği anlatılmış, hitâbet-i 

Ǿaskeriyyeye tarihten birçok örnek verilerek açıklanmıştır. Kitabet konusunda müellifin 

hangi usūllere uyması gerektiğinden bahsedildikten sonra kitâbet ve inşâ beş kısma 

ayrılmıştır: Kaynağı Kurǿân-ı Kerîm ve Peygamberimizin sözleri olan dinî konuların, 

ahlâka dair hikmetlerin anlatıldığı “diyânet ve ĥikemiyyât”, gerçek olayların hikâyesi 

olan “târîh”, nesneyi göz önüne getirecek ve ona can verir surette tasvir ettirecek olan 

“tavsîf”, gerçeği veya gerçek bir olayı başlangıcından sonuna kadar nakletmek olan 

“rivâyât” ve üçüncü şahsa kalem diliyle bir söyleşi olan “mektup”. 

“Uśūl-i Ħavâśś-ı Mükâtebe” bölümünde mektupta bulunması gereken özellikler 

açıklanmış ve bir mektup örneği verilmiş, erkân-ı kelâmın dört temel özelliğini anlatmış 

ve bunların neden gerekli olduğundan bahsedilmiştir. Mektuplar ehliyye, mütedâvile, ve 

ilmiye olarak üçe ayrılmış ve bunlar hakkında bilgi ve örnekler vermiştir. Daha sonra 

talep, teşekkür, itâb ü melâmet, ihbâr, şefâǾat, ecvibe gibi birçok türden mektuplar 

hakkında bilgiler verilmiş ve her birine bu türden bir mektup örneği verilmiştir. “Âdâb-ı 

mükâtebe” başlığı altında mektubun yazılma usūllerinden bahsedilmiş, devlet 

büyüklerinin unvânları, mülki ve askeri lakaplar ve avam halka hitap şekilleri örneklerle 

açıklanmış ve mektuplarda tarihin ve imzanın ne şekilde atılması gerektiği, mektubun 

konulduğu zarfın üzerine nasıl yazı yazılması gerektiği izah edilerek eser 

sonlandırılmıştır. 

 

2.1.4. Dil ve Anlatım 

Türk edebiyatında öğretici metinler, yazıldığı dönemlerde, diğer metinlere göre 

sade bir dille yazılırlar. Telhîsü’l İnşâ didaktik bir eser olduğundan konunun işlendiği 

bölümlerde dil gayet sadedir. Bunun yanında giriş kısmındaki padişaha övgü ve dua 

bölümünde, âlî üslūba örnek verilen alıntıda dil diğer bölümlere göre ağırdır. 

Telħîśü’l İnşâ’da Arapça ve Farsça tamlamalara yer verilmiş; asıl metinde “ve” 

bağlacı yoğun kullanılırken u, ü, vu, vü bağlaçları daha çok örneklerde ve giriş 



22 

bölümünde kullanılmıştır. Bu bağlaçlar yakın anlamlı sözcükleri bağlamada, tamlamalar 

arasında ve Türkçe, Arapça kelimeler arasında kullanılmıştır: 

Kelimeyi semǾa mülāyim gelecek vechile intiħāb ve tanžįm etmekdir. Bu da 

ĥurūf-ı ŝaķįleyi cemǾ etmek ve yan yana getirmekden ve edevātı tekŝįrden ve Ǿayn-ı 

kelimeyi tekrįrden ictināb ile olur. [20] 

Tezyįnāt-ı edebiyyeniñ Ǿažamet ve ‛ulviyet-i fikr ü ħayāl ile hem-āheng 

olmasından Ǿibaretdir ki envāǾ-ı meĥāsini cāmiǾ olan üslūb-ı müzeyyeniñ üslūb-ı Ǿālį 

ŧarzında žuhūru demekdir. [34] 

Ber-muķteżā-yı edvār-ı felekiyye Müneccim-i Ŝānį İbrāhim Beg’iñ dürce-i ŧāliǾ-

i zindegįsi ķāŧıǾa-i intihāya teśādüfle maġrib-i Ǿuķbāya ricǾat etmiş olmaġla Cenāb-ı 

Ĥaķ “mā-dāretü’l-eflāk” efendimiñ sipihr-i devlet ü iķbāllerini ķırān-ı saǾdeyn-i Ǿömr ü 

Ǿāfiyetle müzeyyen eyleye āmįn!! 

Telhîsü’l İnşâ âdeta tanımlar yapılan ve örnekler verilen bir dilbilgisi kitabı 

özelliğinde olduğu için tanım cümleleri sık sık kullanılmıştır. Bu tanım cümlelerinin 

bazılarında yüklemler ek-eylemin geniş zaman eki –dır ile biter: 

İsnād: Ya ĥaķįķį veya mecāzįdir. İsnād-ı ĥaķįķį fiǾli kendi fāǾili ve işleyenine 

nisbet etmekdir. [15] 

Kelimeyi semǾa mülāyim gelecek vechile intiħāb ve tanžįm etmekdir. [20] 

Māddiyāt-ı cismānį ile Ǿarż ve irāǿe olunabilen işārāt ve ibhāmāt-ı belįġāne 

demekdir. [93] 

Bazı tanım cümleleri de- eyleminin geniş zamanının üçüncü çoğul şahsıyla 

çekimlenmiştir: 

Ve eger Ǿumūmį mülāĥaža ile bir cinsiñ veya nevǾiñ efrādına şümūlü bulunur 

śūretde taǾyįn ķılınmış ise oña da ism-i Ǿāmm u ism-i cins derler. [6] 

Eger źihninde bir maķśadıñ ĥuśūlü maŧlūb ise oña istifhām “derler”. [9] 

ǾUķūl-i beşeriyyeniñ yetişebildigi mertebe vüsǾat ve Ǿažamet ve reǿfet ile ifāde-i 

kelāma derler. [36] 

Yine tanım cümlelerinde den- eyleminin geniş zamanları kullanılır: 

Eger lafž-ı meźkūr maǾnālı ise oña lafž-ı mevżūǾ, degil ise lafž-ı mühmel denir. 

[6] 

Śādır olmuş bir ķabāĥat ve ħaŧā ve ķuśūruñ Ǿafv u imĥāsı maķśadıyla yazılan 

muĥarrerāta iǾtiźār-nāme denir. [201] 

Cümleler açık, anlaşılır bir şekilde yazılmış, konunun işlendiği kısımlarda uzun 

tamlamalardan kaçınılmış ve karışık ifadelerden uzak bir anlatımla yazılmıştır. 

 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

 3. TELHÎSÜ’L-İNŞÂ’NIN ÇEVİRİYAZISI 

 

3.1. Çeviriyazıda Uyulan Kurallar 

1. Çevriyazıda aşağıda yer alan “transkripsiyon alfabesi”ne uyulmuştur. 

2. Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlüler üzerine (-) işareti konularak 

belirtilmiştir. 

3. Farsça edat ve ön eklerin tamamı kısa çizgi (-) ile ayrılmıştır. 

4. Farsça “āsā, çe, dâr, zār, ān, istān, ger, vār, kār” gibi son ekler bitişik 

yazılmıştır. 

5. Birleşik kelimeler kısa çizgi (-) ile ayrılmıştır. 

6. Farsça kelimelerdeki “vâv-ı ma’dûle”,  “v”  biçiminde gösterilmiştir. 

7. Edatlarla yapılan Farsça tamlamalarda edatlar kısa çizgi (-) arasına 

alınmıştır. 

8. Türkçe kelimelerin sonunda bulunan “b”ler “p” ile yazılmıştır. 

9. Metinde okunuşunda tereddüt edilen veya vezin problemi görülen yerler [?] 

işareti ile gösterilmiştir. 

10. Metne tarafımızdan yapılmış eklentiler [] işareti ile gösterilmiştir. 

11. Hece düşmeli ulamaları belirtmek için kesme işareti kullanılmıştır 
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3.2. Transkripsiyon Alfabesi 

 ş ش a, ā آ

 ş ص a, e, ı, i, u, ü ً أ ا

 đ, ż ض b ب

 ŧ ط p پ

 ž ظ t ت

 Ǿ ع ŝ ث

 ġ غ c ج

 f ف ç چ

 ķ ق ĥ ح

 k, g, ñ ک ك گ ħ خ

 l ل d د

 m م ź ذ

 n ن r ر

 v, o, ö, u, ü و z ز

 h, a, e ه j ژ

 y, ı, i, į ى s س
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4. ÇEVİRİYAZI 

 

TELĦįŚÜ’L-İNŞĀ3 

[3] 

Bi’smi’llāhi ĥāmiden ve muśalliyen 

Cenāb-ı Rabb-i źü’l-celāl, pādişāh-ı amįmü’n-nevāl şevketlü, ķudretlü 

veliyyü’n-niǾmetimiz veliyyü’n-niǾmet-i Ǿālemiyān es-sulŧānu’l-ġāzį “ǾAbdu’l-Ĥamįd 

Ħān-ı ŝānį” eyyed’allāhu bi-teǿyįdātu’ś-Śamedānį efendimiz ĥażretlerini mā-dāme’l-

melevān erįke-pįrā-yı şevket ü şān buyursun āmįn. 

ǾAśr-ı hümāyūnları bedāyiǾ-i muħteriǾāt u fünūn ve maĥāsin-i teraķķiyāt-ı gūn-

ā-gūn ile mālį bir devr-i maǾālį olduġu cihetle sāye-i feyz-vāye-i ĥażret-i 

žıllu’llāhįlerinde yetişmiş olan erbāb-ı hüner ü fażįlet dil-ħˇāh-ı şehr-yārįlerine muvāfıķ 

bir śūretde aķsām-ı maǾārifiñ beyne’l-ahālį taǾmįm ü terakkįsine beźl-i maķdūr ve saǾy-i 

meşkūr ile źāt-ı Ǿālį-i ħilāfet-penāhįlerine isticlāb-ı daǾvāt-ı ħayriyye eyliyorlar. Bu 

Ǿabd-i dāǾį-yi aĥķarları “Rumeli-i Şarķį” eyālet-i muħtāre-i şāhāneleriniñ “Eski Zaġra” 

ķaśabasında min ġayri liyākatin müftįlik ve  mekteb-i rüşdiyye muǾallim-i evvelligi 

ħıdmet-i müfteħiresiyle mübāhį bir Ǿabd-i şākirü’l-inǾāmları bulunduġu eclden mekteb-i 

mezbūr-ı müntehį şākirdānına taǾlįm ü tedrįs eyledigim kitābet ü inşā fenlerine dāǿir 

ķavāǾid ve uśūlü cāmiǾ [4] ve rüşdiyye ŧalebesine nāfiǾ bir kitāb elde edemeyerek fenn-i 

meźkūra müteǾalliķ mesāǿili şundan bundan iktibās ve kütüb-i ǾArabiyyeden intiħāb 

ederek tertįb edilen ders müsveddelerini şākirdāna yazdırıp tedrįs etmekde idim. Der-

kār olan şu müşkilātı defǾ eylemek ve bir de intiħāb-kerdem olan ķavāǾid parçalarını 

żiyāǾdan śıyānet etmek emeliyle ve baǾżı fevāǾid żammıyla onları bir mecmūǾa şekline 

ķoyaraķ ve ismini “Telħįśü’l-inşā ” tesmiye ederek şu eŝer-i nā-cįzānem meydāna 

getirilmişdir. 

Maķśad-ı kemterānem ise eser-i meźbūruñ ŧabǾ u neşri tecvįz buyurulduġu 

śūretde şākirdānı istinsāħ müşkilātından ħalāś ederek taĥśįllerini teshįl etmek ve bu 

vesįle ile farįża-i źimmet-i Ǿubūdiyyetimiz olan daǾvāt-ı ħayriyyet-āyāt-ı ĥażret-i 

                                                 
3 Eserin başında şu bilgiler bulunmaktadır. Eŝer: Eski Zaġra müftü vü cemāǾat-i İslāmiyye reǿisi Ĥüseyin 

Rāci MaǾārif Neźāret-i Celįlesinin 624 numaralı ve fi 2 ŞaǾbān sene 315 tārįħli ruħśat-nāmesini ĥāǿizdir. 

İstanbul, ǾĀlem Maŧbaası-Aĥmed İĥsan ve Şürekāsı, 1313. 
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ħilāfet-penāhįleriniñ daħı tekrārına bir vāsıŧa olmaķdır. Ve mine’llāhi’t-tevfįk ve huve 

ĥasbį ve’n-niǾamu’r-raķįķ 

Ġarķa-yı cürm ü ħaŧā ħayr duǾā muĥtācı 

Muśŧafa-zāde Ĥasan-zāde Ĥüseyin Rācį 

[5] B’ismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Ǿİlm-i inşāǿ: MaǾānį-i muķteżiyyeyi ķavālib-i merġūbeye ifrāġ ve erbāb-ı ķalem 

nezdinde müstahsen Ǿibārāt ile ifāde-i meram etmeniñ ķavāǾid u uśūlünü bildiren bir 

Ǿilmdir.  Ǿİlm-i meźkūr Ǿulūm-ı edebiyyeniñ bir ķısm-ı ehemmi ve belki Ǿilm-i edebiñ 

besleyip yetişdirdigi bir maĥśūl-ı etemmi olmaġla Ǿilm-i mezbūruñ aķsām-ı sāǿiresi 

bunuñ esās u erkānı menzilesindedir. 

Erkān-ı meźkūre daħı luġat, śarf, iştiķāķ, naĥv, imlāǿ, belāġat, Ǿarūż, ķavāfį 

fenlerinden Ǿibāretdir. Bunlar Ǿilm-i inşāǿnıñ taĥśįline ālet ve Ǿulūm-ı şerǾiyye ve fünūn-

ı Ǿaķliyye ve siyer ve ķıśaś ve emŝāl ve sāǿire ikmāl u iǾtilāsına medār u Ǿilletdir. 

BināǾen Ǿaleyh Ǿilm-i inşāǿ ŧalebelerine evvelā lisānına maħśūś edebiyāt-ı meźkūre ile 

berāber fünūn-ı mütedāvileye ve biraz da tevārįħ ü muĥāżarāta üdeba-yı Ǿižāmıñ āŝār-ı 

ber-güzįdelerine kesb-i vuķūf ederek ser-māye vü biđāǾa tedārik etmelidir. 

Kātib ü münşįǿ ne ķadar mütefennin olursa āŝār-ı ķalemiyyesi o nisbetde parlaķ 

ve maķbūl olur. [6] ǾUlūm-ı edebiyyeden luġat, śarf, naĥv, iştiķāķ, imlāǿ fenleriniñ 

taĥśįline “ĶavāǾid-i Oŝmāniyye” nām eŝer-i celįl ve maǾānį ve beyān ve bedįǾ 

Ǿilmleriniñ iktisābına da “Belāġat-ı ǾOŝmāniyye” ve “MecāmiǾü’l-Edeb” ve emŝāli 

mecelleler kāfį olmaġla berāber bu risāle daħi “uśūl u fünūn-ı inşāǿyı iki maķālede ve 

muĥassenāt-ı kelāmiyyeyi bir ħātimede ve şiǾr ü teferruǾātı da bir lāĥiķada beyān 

eyleyecekdir. “Ve mine’llāhi tevfįķ” 

 

Maķāle-i Evvelį 

Uśūl-ı İnşāǿ 

Uśūl-ı inşāǿ -kelime ve kelāma müteǾalliķ mevāddı şāmil “bir muķaddime” ile 

üç faślı müştemildir. 

1- Kelime: Yalñız bir maǾnāya mevżūǾ olan lafždır. Kāġıd, beyāż, yazmaķ gibi. 

2- Lafž: Keyfiyyet-i maħśūśe ile aġızdan çıķmaķ şānından olan sesdir. Eger lafž-

ı meźkūr maǾnālı ise oña lafž-ı mevżūǾ, degil ise lafž-ı mühmel denir. Kitāb, mitāb gibi. 

Kitāb lafžı maǾnālı olmaġla lafž-ı mevżūǾ, mitāb ise maǾnāsız bulunmaġla lafž-ı 

mühmeldir. 



27 

3- VażǾ: Bir lafžı bir maǾnāya bir vechle taħśįśdir ki o lafž [7] ıŧlāķ veya iĥsās 

olunduķda ondan o maǾnā münfehim ola, meŝelā yazmaķ denildikde ondan yazı yazma 

maǾnāsı ve yazmaķ işi añlaşılır. 

Eger bir kelime ħuśūśį bir vażǾ ile muǾayyen bir şeyǿe delālet ederse oña ism-i 

ħāśś u Ǿalem ıŧlāķ olunur. Mūsā-yı Mıśr, Nįl gibi. Ve eger Ǿumūmį mülāĥaža ile bir 

cinsiñ veya nevǾiñ efrādına şümūlü bulunur śūretde taǾyįn ķılınmış ise oña da ism-i 

Ǿāmm u ism-i cins derler. İnsān, ķoyun, aġaç gibi. 

Eger iki kelime ayrıca vażǾ ile bir maǾnāya mevżūǾ bulunursa o iki lafža 

“müterādifān” denilir. Maĥabbet, meveddet, birāder, dāder, ışıķ, aydınlıķ gibi.  Ve eger 

birķaç kelime böyle bir maǾnāya vażǾ olunmuşlar ise onlara da “elfāž-ı müterādife” 

taǾbįr olunur. MuǾāyene, müşāhede, rüǿyet, beśāret ve ķalem, kilk, ħāme ve zebūn, 

lāġar, arıķ gibi. 

Eger bir kelime birķaç maǾnāya mevżūǾ olup o maǾnālarıñ her birine vażǾ-ı 

evveliyle delālet ederse o lafža maǾānįniñ her birine nisbetle mücmel ve mecmūǾuna 

nažarla lafž-ı müşterek denir. Bitmek, śormaķ, göz, yemenį çiçek lafžları gibi. Bitmek 

hem yerden çıķıp büyümege ve hem de tükenmege ve śormaķ hem emmek ve hem suǿāl 

etmege, göz lafžı da hem ālet-i rüǿyet olan Ǿużva ve hem de śu ķaynaġına ve terāzū 

kefesine ve çekmece ve ķonsol bölmelerine denir ve ke-źā yemenį kelimesi başa örtülen 

boyalı beze ve hem de bir nevǾ ayaķķabına ve çiçek [8] lafžı da nebātāt ve aġaç 

çiçeklerine ve hem de bir nevǾ ķarĥaya ıŧlāķ olunur. 

Eger bir lafž vażǾ olandan mehcūr olaraķ münāsibi āħer bir maǾnāya delālet 

ederse o lafža menķūl derler. Denk, buġday, maymuncuķ, dönüm lafžları gibi. 

Ve eger elfāžıñ naķli öyle bir münāsebet ü Ǿalāķaya mebnį degilse o isme 

mürtecel denir. Timur, Ŧursun, Arslan gibi ki timur maǾhūd maǾdene ve ŧursun ŧurmaķ 

maśdarından emr-i ġāǿibe ve arslan daħı maǾrūf yırtıcı ĥayvana mevżūǾ iken üçü de 

Ǿilm-i şaħś olmuşdur. 

4- Kelām: Muħāŧaba fāǿide-i tāmme ĥāśıl olacaķ śūretde beynlerinde isnād 

bulunan iki kelimeyi mutażammın olan sözdür. Rıża geldi, Żiya kātibdir, derse çalış 

cümleleri gibi. 

5- İsnād: Muħāŧaba fāǿide-i tāmme ĥāśıl olup kelām-ı āħere muntažır olmayacaķ 

śūretde cüzǿįnden birini āħere nisbet etmekdir. 

6- Kelām: İki ķısımdır ki birine iħbārį veya ħaber digerine inşāǿį ve inşā denir. 
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7- Kelām-ı İħbārį: Medlūlü olan nisbetiñ ħāricde muŧābıķ veya ġayr-ı muŧābıķ 

olacaġı bir nisbeti bulunan kelāmdır. Rıża Ǿāķıldır, Rıża çalışıyor gibi. 

Kelām-ı iħbārįde śıdķ ve kiźbe muĥtemel olmaġla ya śādıķ [9]  veya kāźib olur. 

Şöyle ki: Eger nisbet-i ħāriciyyeye muŧābıķ ise “kelām-ı śādıķ” muŧābıķ degilse kelām-ı 

kāźib olur. İki dördüñ yarısıdır, üç dörtden büyükdür gibi ki evvelki śādıķ ikinci 

kāźibdir. 

Kelām-ı iħbārįden mütekellimiñ maķśadı ya bir ĥükmü veyaħud kendisiniñ bir 

ĥükme Ǿālim olduġunu iǾlām ve ifāde etmekdir ki evvelkiye “fāǿide-i ħaber” ikinciye 

“lāzım-ı fāǿide-i ħaber” ıŧlāķ olunur. 

8- Kelām-ı İnşāǿ: Śıdķ u kiźbe iĥtimāli ve ħārice nisbeti olmayan kelāmdır. 

Mektebe gidiyor musun? Derse çalış gibi. 

9- Kelām-ı İnşāǿį ya ŧalebį ya ġayr-ı ŧalebįdir. 

İnşāǿ-i Ŧalebį āħerden bir şey istemek maǾnāsını mutażammın olan cümlelerdir 

ki emr-i nehy, temennį, istifhām, nidā śįġālarından Ǿibāretdir. 

İnşāǿ-i Ġayr-ı  Ŧalebį: Ħāricde mevcūd olmayan bir maǾnāyı įķāǾ ve  įcād 

etmekdir. Buña inşāǿ-i įķāǾį daħı denir. Bunlar da tereccį, taǾaccüb, medĥ, źemm 

śįġālarıyla inşā maǾnāsına naķl olunan śıyaġ-ı Ǿuķūddur. 

10- İnşāǿ-i Ŧalebį: Eger źihninde bir maķśadıñ ĥuśūlü maŧlūb ise oña istifhām 

“derler”. Efendi kātib midir gibi ve eger ħāricde bir maķśad ve işiñ ĥuśūlü veyaħūd terki 

maŧlūb ise oña emr ü nehy derler. Peder efendiye söyle buyursunlar; aylaķ oŧurma ders 

ķalmasın, cümleleri gibi. 

11- Emr ü Nehy: Mütekellimiñ Ǿalā vechi’l-istiǾlā mā-dūnundan [10] bir işiñ 

işlenmesini veya işlenmemesini ŧaleb etmedir. Nitekim bir efendiniñ ħizmetkārına: 

“Haydi durma sāyise söyle atı ĥażırlasın eksik gedik baķmasın demesi gibi ki durma 

nehy-i ĥāżır, söyle emr-i ĥāżır, ĥażırlasın emr-i ġāǿib, baķmasın nehy-i ġāǿib olmuşdur. 

Bu emr ü nehy śįġāları baǾżen Ǿalā-ŧarįķi’t-tażarruǾ ŧaleb için olurlar. Buña niyāz ve 

duǾā denir mütekellimiñ kendisinden büyük merĥametkār bir źāta: Luŧf ediñiz ķuluñuzu 

meǿyūs buyurmayıñız ve ke-źā “İlāhi merĥamet buyur, ķuluñu nā-merde muĥtāc etme 

demesi gibi. BaǾżen de mütekellimiñ aķrānından bir şey ŧalebi için ķullanılıp iltimās ve 

tavśiye derler. Nitekim aĥbābdan birine: Birāder yarın teşrįf ediñiz de görüşelim, kitābı 

unutma, ders ķalmasın, denildigi gibi. 
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12- Temennį: Ārzū etmek maǾnāsınadır ki Türkçede: n’olaydı, n’olsa, bari ve 

Fārisįden kāşki muħaffifi keşke lafžları müstaǾmeldir. Keşke mektebi terk etmeyeydim, 

bari üçüncü seneyi ikmāl edeydim gibi. 

Temennįde mütemennā ve ārzū olunan şey ekŝeriyyā muĥāl ve ġayr-ı mümkin 

olur. İĥtiyār bir adamıñ: N’olaydı ben de çocuķ olup siziñ gibi oķusaydım, demesi gibi. 

BaǾżen de mümkin olup ancaķ ĥuśūlü meǿmūl ve muntažar olmaz.  Meŝelā bir faķįriñ 

n’ola bir defįne bulsam da maĥallede muntažam bir mekteb yaptırsam demesi gibi.” Bu 

śūretde [11] mütemennānıñ ĥuśūlü meǿmūl olursa temennį tereccįye munķalib olur. 

Peder efendi altın verse de şu kitābı alsam, denilmesi gibi. 

13- İstifhām: Ögrenmek için śormaķdır ve edātı “mi” ĥarfidir ve dāǿimā mesǿūl 

Ǿanha ilĥāķ edilir. Efendi geldi mi? Nāžır mı geldi, şimendiferle mi geldi, bugün mü 

geldiler, gelir misin, geleyim mi gibi. 

Ke-źālik kim, ne, ķaç, hani, hangi, ne zamān, lafžları da istifhāma mevżūǾdur. 

Kim bir şaħśdan, ne bir şeyden, ķaç bir Ǿadedden, hani mekāndan hangi bir şeyde 

müteşārik olanlarıñ temyįz ü taǾyįninden, ne zamān vaķitden suǿāl içindirler. Kim geldi, 

ne söyledi, ķaç altınmış, hani bu mektebiñ ħocası, hangi efendiler şehādet-nāme alacaķ, 

ne zamān ders başlanacaķ gibi. Fużūlį’niñ şu beyti de bir miŝāldir: 

Öyle ser-mestem ki idrāk itmezem dünyā nedür 

Men kimem sāķį olan kimdür mey [ü] śahbā nedür 

Ķaçan, haçan ve ķanġı ve ķanı taǾbįrlerini üdebā-yı ĥāżıra ķaba taǾbįr diye şimdi 

istiǾmālden mehcūr bıraķmışlardır. Fużūlį’niñ Ķanġı bütdür bilmezem ārāmumı ġāret 

ķılan mıśraǾındaki kanġı ve kanı merĥūmuñ “Ķaçan ādem olacaķsın söyle.”  

mıśraǾındaki ķaçan lafžları gibi.  Edāt-ı istifhām baǾżen māżį-i menfįye lā-ĥaķķ olup 

muħāŧabı nādim ve peşįmān etmek maǾnāsı ķaśd olunur. Ve bunlara tendįm denir. 

Derse gitmediñ mi? gibi ve baǾżen mużāriǾ-i menfįye [12] lāĥıķ olup taĥżįż ü iġrā 

maǾnāsı ķaśd olunur. Ķapısı öñünden geçen bir dostuna teşrįf etmez misiñiz deñildigi 

gibi. Teklįfe ne ĥācet gelmelisiñiz demekdir. Taĥkįr için de olur. Bu kim gibi, tehdįd 

için de gelir sen kim oluyorsun gibi. 

14- Nidā: Ĥarf-i nidā ile muħāŧabıñ teveccüh ü iķbālini ŧaleb etmekdir, hey 

çocuķ gibi ki seni çaġırıyorum baña baķ demekdir. Kelāmıñ evvelinde bulunan “ā, ey, 

hey” edātları nidāya mevżūǾdur, ā bu kim, ey efendim gibi. Nidā baǾżen teraĥĥum u 

şefķat için olur. A zavallı, a bį-çāre gibi baǾżen de ħiŧāba śalāĥiyyeti olmayan şeylere 
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nidā olunur ve taĥassür ve taĥayyür ve teǿessüf maǾnāları ķaśd olunur. Bu śūretlerde 

daħı nidā inşāǿ-i įķāǾį ķabįlinden olur. 

Ey bād-ı śabā söyle diliñ yāre ĥālini 

Şerĥ it niyāz-ı nāme-i ĥasret-meǿālini gibi. 

 

İnşā-i Ġayr-ı Ŧalebį 

15- Tereccį: Ummaķ maǾnāsına olup ĥuśūlü ķaŧǾį olmayan bir emr-i merġūba 

muntažır olmaķdır. Tereccįde: umarım ki, meǿmūl ki, ola ki, şāyed ki, iĥtimāl ki lafžları 

istiǾmāl olunur. Ve baǾżen de inşāǿallāh terkįbi ķullanılır. Derse çalış inşāǿallāh adam 

olursun gibi. 

[13] Teraķķub u intižār olunan şey eger ķorķulu veya hoşlanılmayan bir şey ise 

oña “işfāķ” tesmiye olunur. Meŝelā “Derse çalışmıyorsun ama ķorķarım yarın tekdįr 

olunursun” ħavfım budur şu dįvār baġteten yıķılır denildigi gibi: 

Güllü dįbā giydiñ ama ķorķarım azār eder 

Nāzenįnim sāye-i ħār-ı gül-i dįbā seni 

İşfāķ daħı tereccį gibi inşāǿ-i įķāǾį ķabįlinden olup ikisi de müstaķbele 

maħśūśdur. Ancaķ temennį ber-vecĥ-i bālā inşāǿ-i ŧalebį nevǾinden olaraķ māżį ve 

müstaķbelde cārįdir. Māżį için fiǾl-i iltizāmįniñ rivāyet ve ĥikāyet fiǾlleri ve müstaķbel 

için fiǾl-i iltizāmį-i şarŧį ķullanılır. Nitekim “Keşke vaķtiyle derse çalışaydım, yāħūd 

çalışa imişim, keşke çocuķ olsam da daha oķusam denir. 

16- TaǾaccüb: VuķūǾu istibǾād olunan bir emr-i ġarįbe vuķūfla ižhār-ı ĥayretdir. 

Bu maķāmda taǾaccüb, ne Ǿacāǿib veyaħūd Ǿacāǿib ķullanılır. Cehāletiñ ol ķadar acı 

meyvelerini ŧatmış iken ne Ǿacāǿib taĥśįl-i maǾārife heves edemiyorsun fıķrası gibi. 

17- Medĥ, Źemm: Medĥ maķāmında ne güzel, ne iyi ve źemm śūretinde ne fenā, 

ne çirkin lafžları müstaǾmeldir baǾżen eşǾārda medĥ śūretinde “bārekā’llāh, ĥabbeźā 

niǾmeźā, lev-ĥaşa’llāh terkįb-i [14] ǾArabįleri ve Fārisįden zihį lafžı ķullanılır.” Nitekim 

şu: 

Bārekāllāh zihį himmet-i erbāb-ı kerem 

Etdiler Zaġra’ya bir mekteb-i vālā-bünyād ile: 

Ĥabbeźā menbaǾ-ı Ǿilm ü hüner ü dār-ı feyż 

Lev-ĥaşa’llāh zihį kāħçe-i rüşd ü şād 

beytleri gibi. 
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18- Cümle-i ħaberiyyeden baǾżen iǾlām u iħbār ķaśd olunmayıp diger aġrāż-ı 

maħśūsa maŧlūb olur. Meŝelā Ǿilme terġįb için (Bilenlerle bilmeyenler bir degildir. Ve 

taǾaccüb maķāmında “şaşarım seniñ Ǿaķlına” ve ižhār-ı Ǿacz için “İħtiyār oldum 

istirāĥata muĥtācım. Ve ķudūmuna muntažar bulunan bir źāt ĥaķķında ĥużżārdan birine 

filān efendi gelmedi” denilmesi gibi ve ke-źālik pazarlıķ kesiminde aldım śatdım ve 

hibede: Baġışladım ve icrā-yı şehādetde şāhidleriñ şehādet ederim sözleri gibi. Ķasem, 

maǾāźallāh, sübĥāna’llāh, Allāh’a śıġındıķ, çoķ şükür sevindik terkįbleri hep inşāǿ-ı 

įķāǾį ķabįlindendir. 

Bi’llāh ne ħoş yerde yapılmış yıķılası 

gibi. 

[15] Tenbįh 

İsnād: Ya ĥaķįķį veya mecāzįdir. İsnād-ı ĥaķįķį fiǾli kendi fāǾili ve işleyenine 

nisbet etmekdir. Cemāl yazdı, Celāl oķudu gibi. 

İsnād-ı mecāzį: FiǾli fāǾiline isnād etmeyip sebep ve zamānı gibi melābisine 

nisbet eylemekdir. Cennet-mekān Fātiĥ Sulŧān Meĥmed Ħān ĥażretleri İstanbul’u fetĥ 

etdi cāmiǾ ve medreseler yapdı. Denilir ki İstanbul’u fetĥ eden Ǿasker ve medrese ve 

cāmiǾ yapan dülgerlerdir. Fātiĥ ĥażretleri ise ķumandan ve sebeb bulunmuşdur. 

 

Faśl-ı Evvel 

Ħavaśś-ı İnşāǿ 

19- Ħavāśś-ı İnşāǿ: İki nevǾ olup nevǾ-i evvel ħavāśś-ı Ǿumūmiyye beyānındadır 

ki: vużūĥ-ı kelām, ħāliśet, ħuśūśiyyet-i insicām-i kelām, ħavāśśından Ǿibāretdir. Bunlar 

fenn-i inşāǿyı teǿsįs ü ibdāǾ eylediginden  ŝābitdir. Ħavāśś-ı meźkūre ber-vech-i ātį 

taǾrįf olunur. 

20- Vużūĥ-ı Kelām: Beyān ve ifāde olunacaķ mādde muħāŧabıñ [16] sühūletle 

añlayacaġı śūretde bulunmasıdır. Bu da maǾānį-i mübheme įrādından ve fehmį taśǾįb 

eden istiǾārāt istiǾmālinden ve merātib-i kelāmiyyeyi taķdįm ü teǿħįrden ve cümleleri 

taŧvįlden iĥtirāz ile ĥāśıl olur. 

Vużūĥ-ı kelāma miŝāl: Efrād-ı beşere göre bedeni, dāǿire-i insāniyyet olduġu 

için viķāye lāzım ise vaŧanı, merkez-i medeniyyet bulunduġu için ĥimāye elzemdir. 

Vużūĥ-ı kelāmıñ maǾānį-i mübheme įrādıyla intifāsına miŝāl: Peyām-ı dürūġ ve 

kelām-ı bį-fürūġu semǾ-i rıżā birle ıśġa buyurulmadı. 
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Fehmį taśǾįb ve taǾķįd eden istiǾārāt istiǾmāliyle vużūĥ-ı kelāmıñ müntefį 

olduġuna miŝāl: Ceng-azmāyān-ı ħuceste-mesālik-i güzįde rūbāh-firįb-i iĥtiyāle sālik 

olup muķaddemā taśmįm olunan reǿy-i müstaķįm üzere iki şıķ olup ferįķ-i düşmen-i bį-

tevfįķ Ǿaraķ deryāsına ġarįķ oldu ser-bāzān-ı sipāh evvel güm-rāhlarıñ ardın alıp 

inǾikās-ı keǿs-i taħayyüllerin görmek için nevk-i sinān-ı cān-sitān ve ħadeng-i mücellā-

peykān ile ķafālarından revzene açdılar. 

Merātib-i kelāmiyyeniñ taķdįm ü teǿħįriyle vużūĥ-ı kelāmıñ müntefį olduġuna 

miŝāl: Bu muķaddime-i dil-pesendden maķśūd Ǿabd-i śadāķat-mend mücerred taĥdįŝ-i 

[17] niǾmet żımnında devlet-i Ǿaliyye-i ebed-müddetiñ śadāķat u istiķāmeti şiǾārı olan 

bendeleri ĥaķķında Ǿāle’d-devām kerem ü Ǿināyet-i münǾimāneleriniñ ķable’l-vuķūǾ 

olduġunu iǾlām u ifhām niyetiyle imtidād-ı Ǿömr ve devlet izdiyād-ı şān u şükūh-ı 

salŧanat-ı şehenşāhį için isticlāb-ı daǾvāt-ı icabet-āŝāra vesįle ümniyyesinde olduġu bį-

şāǿibe-i reyb ü riyā ve bį-mülāĥaža-i meǿmūl u mütemennā olduġu Cenāb-ı dānā-yı 

serāǿir-i żamāǿir celle şānühü ĥażretlerine maǾlūm u hüveydādır. 

21- Vużūĥ-ı kelāmıñ intifāsı iki nevǾ ħaŧādan münbaǾiŝ olur. Birisi saķāmet-i 

efkārdan digeri idāre-i kelāma Ǿadem-i iķtidārdandır. Fikriñ saķāmeti ħaŧāsı yazılacaķ 

şeyǿi añlayamamaķdan veya nezāket edeyim ve kelimāt-ı raķįķa ķullanayım hevesiniñ 

esās u maķśada ġalebesinden veya efkār-ı Ǿamįķa göstereyim zuǾm u hevesinden 

veyaħūd yazılan şeyǿi herkes añlamasın mülāĥaža-i saħįfesinden veyaħūd Ǿavāma 

maǾrifet ibrāzı ārzū-yı ħāmile birŧaķım tekellüfāt-ı zāǿide iltizāmından neşǿet eyler. 

İdāre-i kelāma Ǿadem-i iķtidār ise merātib-i kelāmiyyeniñ ķavāǾid-i lisāna 

tevfįķan įrād u tanžįm edilmesinden ve ķażāyā-yı maķāliñ ķıyāsāt-ı manŧıķıyyeye 

muġāyir bulunmasından ve taǾbįrāt-ı mecāziyyelerle ķapanıķ ifādeler derc ü istiǾmāl 

ķılınmasından ĥāśıl olur. 

22- Ħāliśet-i Kelām ki oña śarāĥat daħı denir: Doġru ifāde etmek yaǾnį ķāǾide ve 

tesviyye-i lisānıñ müsāǾid olduġu kelimāt [18] ve cinās ve hüsn-i taǾbįrāt ile tebyįn-i 

merām eylemekdir. 

23- Ħāliśet-i kelām daħı ıŧŧırād-ı ifādeyi ħalelden viķāye ve ħaŧā-yı terkįbden 

ictināb ile olur. 

Iŧŧırād-ı ifāde ise ülfet olunmayan kelimāt-ı ecnebiyyeyi ķullanmaġla ve 

kelimeleri maǾnā-yı mevżūǾlarınıñ ħilāfına almaķ ve įrādı şįve-i lisāna muħālif bulunan 

elfāžı bir yere cemǾ etmekle ħalel bulur. 
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Ħaŧā-yı terkįb daħı ķavāǾid-i śarfiyye ve naĥviyeye diķķatsizliķden mütevellid 

olur. Ħulāśa kelāmda ħāliśet ve śarāĥat bulunmaķ için cümleler bir ŧarz-ı müstaķįm 

üzere tanžįm olunmalı ve silsile-i efkār bir yerini veliyy eder śūretde nesaķ-ı vāĥide rabŧ 

edilmeli ve her fiķre mā-sebāķınıñ mülāyim ve tābiǾį bulunmalıdır ki maǾnā-yı maķśūda 

intiķālde fehme sühūlet gelsin. 

 

Miŝāl: 

Meǿŝer-i celādetde ferįd olan şeh-zāde Yıldırım Bā-yezįd’iñ bāriķa-i şemşįr-i 

ġayreti düşmen ālāylarınıñ eŝer-i keŝįf-i tasalluŧunu pāreleyerek mužafferiyyeti bizim 

ŧarafa teǿmįn eyledi. 

Müǿessislerimiz ifnā-yı vücūd ile iĥyā-yı devlet etdiler mülkümüzüñ her ķabża-i 

ħāki bir şehįdiñ eczāǿ-yı vücūdundan bedel ķalmışdır denilebilir. Düşmen ise bu 

ħıyānetle ǾOŝmānlıları dāġdār-ı teǿessüf etmekden başķa bir fāǿide göremedi. 

24- Ħuśūśiyyet ve Mażbūŧiyyet-i Kelām: Kelāmı kendiye [19] maħśūś 

kelimelerle ifāde etmekdir. Böyle kelimāt-ı ħuśūśiyye ile ifāde olunan kelām efkārı 

tamāmiyle anlatır eger kelimāt-ı mesrūdeniñ efkāra delāleti noķśān olursa merām yarım 

añlaşılır ve eger o kelimeleriñ maǾnā-yı maķśūda iħtiśāśı olmazsa efkār hiç de 

añlaşılmaz. Böyle kelimāt-ı maħśūśayı bulmaķda görünen śuǾūbet ekŝeriyyā kelimeleriñ 

maǾnāca birbirine müsāvį žann olunmasından neşǿet eder. Ĥālbuki nefsü’l-emrde bir 

lisānda ĥaķįķatde müterādif kelime yoķdur. VāķıǾā elsinede maǾnāları birbirine beñzer 

yek-dįgerinden farķ olunmaz gibi görünür ve baǾżen eĥadühümā āħer yerinde ķullanılır 

kelimeler vardır. Ancaķ bunlar žann olunduġu gibi müterādif olmayıp her biriniñ 

kendine maħśūś maķām ve maǾnāsı vardır. Meŝelā “ķorķaķ, ödlek, ürkek; meveddet, 

maĥabbet; hiç ŧınmadım, hiç aldırmadım, hiç ķulaķ aśmadım; buġż, Ǿadāvet; ĥubb ve 

dād, ħullet; ibtihāc, sürūr, ĥubūr, feraĥ, ŧarab, rāĥ, neşāŧ; şefāǾat, teşeffuǾ; żarāǾet, 

tażarruǾ, ibtihāl, temennį, ricā, niyāz, istirĥām, istiǾŧāf, tereccį, iltimās, emel; lāġar, 

sısķa, zebun; cevf, baŧn; şehd, Ǿasel; ķalb, fuǿād, bāl; ķırāǿat, tilāvet, tertįl” gibi elfāž 

hep o ķabįldendir. Münşį olan źāt maǾnā-yı maķśūda münāsib ve yaķışıķ alan elfāžı 

bulup maķāmında ķullanmalı ve maǾnā-yı maŧlūba yaķışmayan elfāžı mücerred semǾ u 

müşākele ħāŧırası için istiǾmāl etmemelidir. [20] Bunuñ temeyyüzü ise hüsn-i ŧabįǾat ve 

āŝār-ı üdebāyı müŧālaǾa ile hüsn-i edāya kesb-i liyāķatdır. 

25- İnsicām-ı Kelām: SemǾa mülāyim ve ħoş gelecek ve hüsn-i tertįbde leŧāfet ve 

tekellümünde selāset bulunacaķ śūretde tenāsüb-i kelimāta riǾāyet etmege insicām-ı 
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kelām derler ki: insicām-ı kelime, insicām-ı cümle, muŧābaķat-ı kelām ķısımlarıyla ĥāśıl 

olur. 

26- İnsicām-ı Kelime: Kelimeyi semǾa mülāyim gelecek vechile intiħāb ve 

tanžįm etmekdir. Bu da ĥurūf-ı ŝaķįleyi cemǾ etmek ve yan yana getirmekden ve edevātı 

tekŝįrden ve Ǿayn-ı kelimeyi tekrįrden ictināb ile olur. 

27- İnsicām-ı Cümle: Kelimātıñ insicāmıyla berāber taǾbįrātıñ hüsn-i tertįb ve 

intisāķına menūŧdur. 

28- Muŧābaķat-ı Kelām: Śūret-i ħāriciyyesine tevfįķ ve taŧbįķ ve mevāddıñ ĥāl ve 

ĥadd-i ŧabįǾįsiyle taķlįdi demekdir. İşte şu insicām-ı kelām “feśāĥāt” ve muŧābaķat-ı 

kelām ise “belāġat” Ǿadd olunur. Baĥŝi aşaġıda gelecekdir. “Belāġat-ı ǾOŝmāniyye” der 

ki: Edįb olan źāt gerek şāǾir ve gerek münşį olsun ķuyumcuya beñzer. Naśıl ki ķuyumcu 

 ĥuliyyātdan bir şey yapacaġı zamān evvelā dürer ve cevāhiri seçer ve soñra onlarıñ 

münāsiblerini yan yana dizer ise edįb daħı kelimāt-ı faśįĥayı seçer ve onları yek-

dįgerinden mütenāfir olmayacaķ vechile dizer. İşte onuñ bu iki işi “feśāĥat” demekdir. 

[21] Faķaŧ ķuyumcunuñ bir važįfesi daha vardır ki yapacaġı şeyǿiñ nereye 

ŧaķılacaġını bilip de oña göre işlemesidir. Yoķsa gerdānlıķ biçiminde bir büyük küpe 

yaparsa işe yaramaz. İşte bu üçüncü şey daħı kelāmıñ muķteżā-yı ĥāle muŧābaķatı 

miŝālidir ve belāġat demekdir. 

 

NevǾ-i Ŝānį 

Ħavāśś-ı Ħuśūśiyye 

29- Ħavāśś-ı Ħuśūśiyye: Taśvįr olunan maddeniñ ŧabįǾatına göre taħallüf eder ve 

maķśada tābiǾ olur bir keyfiyyetdir. Maķśad daħı üç nevǾ iǾtibār olunur ki bunlara üslūb 

da denir. Onlar da üslūb-ı sāde, üslūb-ı muǾtedil, üslūb-ı Ǿālįdir, bu śūretde kelām üç 

nevǾdir. 

30- Üslūb-ı sāde ki üslūb-ı basįŧ demekdir. TaǾbįrāt ve ifādāta baŧş u şiddet ve 

ĥissiyāta Ǿulviyyet ve fikre revnak ve şeŧāret vermeksizin yazılan kelāmdır. Bu üslūb-ı 

sāde tekellüfsüzce muĥāvere ve muħāberelerde ve baǾżı vuķūǾāt-ı Ǿādiyye mebāhiŝinde 

ve meŝellerde ve mektūblarda ĥāśılı maĥżā-yı maǾlūmāt iǾŧāsına maķśūr olan 

maĥallerde müstaǾmeldir. 
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Miŝāl: 

[22] İnsān o ķadar ġarįb bir maħlūķdur ki envāǾ-ı ĥayvānātdan bir nevǾ olduġu 

eskiden beri işitmege alışmamış olsaydı bu hükm bizde pek ġarįb görünürdü. Ĥaķįķaten 

Ǿālemde birinci defǾa olaraķ insān haķķında bu hükmü edip insān envāǾ-ı 

ĥayvānātdandır diyen büyük ictisārda bulunmuşdur. Bir ŧarafdan insān ile ĥayvānlar 

arasında Ǿaķl u temyįzce olan farķı nažar-ı iǾtibāra alaraķ bu ķadar bedāyiǾi vücūda 

getiren bu ķadar ĥaķįķatleri bulan, kemālāt-ı māddiyye ve maǾneviyyeniñ bu ķadar Ǿālį 

bir derecesine yetişen bu ķadar esbāb-ı istirāĥat ve maǾmūriyyet içinde yaşayan baǾżı 

defǾa cismāniyyetden muǾarrā görünecek ķadar Ǿaķl ve rūĥ ĥāline geçen insānı ķoyun, 

ķaplubaġa, balıķ, yılan, böcek gibi hayvānāt-ı ġayr-ı müdrike ve behāǿim-i ħasįse 

envāǾından Ǿadd etmek nevǾimize bir ĥaķsızlıķ etmekle berāber Ǿabeŝ bir iddiǾāda 

bulunmaķ gibi görünür. Dįger ŧarafdan insān ile behāǿimden eñ ednāsınıñ bedenleri 

nažar-ı muǾāyeneden geçirilip Ǿużuvları kemikleri ālet-i dāħiliyye ve ħāriciyyeleri 

damarları sāǿir ĥayvānātdan ve Ǿale’l-ħuśūś dāħil bulunduġu źātu’ŝ-ŝedy ķısmından 

hiçbir farķı olmadıġı tebeyyün edip bu ĥayvānāt Ǿidādından Ǿadd olunması muĥāl 

görünür. Ħuśūśiyle bir ŧarafdan baǾżı adamlar da ve belki Ǿumūmiyyet üzere aķvām da 

behāǿimiñ ĥāline ķarįb bir ĥāl-i ġabāvet ve vaĥşet ve dįger ŧarafdan baǾżı ĥayvānlar da 

insāna ķarįb hissiyāt ve āŝār-ı fehm ü idrāk görülmesi insānıñ envāǾ-ı ĥayvānātdan bir 

ĥayvān olduġuna [23] şüphe bıraķmıyor… (Ķāmūsu’l-aǾlām) 

Bu üslūb-ı sādeye münāsib olan evsāf sedācet, iħtiśār, śafvet gibi ħaśāǿiśdir. 

31- Sedācet: Kelāmıñ sādeligi olup taǾbįrātıñ leyyin ve mülāyim olmasından ve 

nezāketle berāber ŧabįǾį bir ĥālde bulunmasından Ǿibāretdir eger kelāmıñ sādeligi 

ĥālinde Ǿulviyyet bulunursa oña necābet-i kelām denir. 

 

Miŝāl: 

Ķuvve-i Ǿāķıla bir cevher-i nūrānįdir ki ne ķadar iǾmāl olunur ise o ķadar incilā 

bulur bu ĥālde ŧayy-i zamān ve mekān edercesine ķoca Ǿālem-i insāniyyetiñ birķaç biñ 

senelik vaķāyiǾ-i Ǿažįmesini nažar eder iken ufķ-ı merǿįsinde cemǾ ile bu ķadar 

külliyyāt ve tafśįlātı birbirine tażyįķ etmege bu nice ħafāyā ve deķāǿiķi istiħrāc ile 

uġraşmaġa ħıdmet eden tārįħ gibi iǾmāl-i fikre müsāǾid bir vüsǾat-ābād maǾrifet mi 

bulur? 

Źāten bulunduġumuz zamān-ı teraķķįde muķaddemātı olsun taĥśįl etmek her 

ferd için levāzım-ı żarūriyyeden maǾdūd olan fünūn-ı şettā (eger teşbįh çirkin 
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görünmezse) fikri hücūm-ı ħaŧādan muĥāfaža için yapılmış bir istiĥkām-ı āhenine 

beñzedilebilir ki onuñ en mühim bir burcu da tārįħdir. 

Tārįħ yalñız tenvįr-i efkāra degil taŧhįr-i vicdāna da en ziyāde [24] ħidmet eden 

vesāǿiŧ-i maǾrifetdendir. Bir śāĥib-nažar eslāfıñ aħlāķça neķāǿiś ü kemālātını muŧālaǾa 

eder, cihānıñ da cihān-ı terāķķį olduġunu düşünürse o neķāǿiśiñ ekŝerini zamānıñ 

teǿŝįrātına ĥaml ile berāber kāffesini kendince lāzımü’l-ictināb Ǿadd etmek ve o 

kemālātıñ birŧaķımını o zamānıñ istiǾdādından Ǿālį görmekle berāber hįç olmazsa 

baǾżılarında olsun eslāfa taķdįm etmekle kendi zamānınıñ ĥükmünü icrāya çalışmaķ 

ŧabįǾįdir.” 

32- İħtiśār: Tezyįnāt-ı bedįǾa ve iĥtişāmdan āzāde az kelime ile ifāde-i merām 

etmekdir. Zįrā tezyįnāt o iĥtişāmdan āzāde bulunmaķ ale’l-Ǿāde ifāde-i merāmda iķtiżāsı 

ķadar söz söylemek demekdir. İħtiśārdan maķśūd daħı bu olacaķdır.” 

Śoñ bahārıñ źevķi ħoşdur 

Ŧut elinden yāri ķoşdur 

Düşünme Ǿālemi boşdur 

Ŧut elinden yāri ķoşdur 

İşte bu şarķı tezyįnāt-ı edebiyyeden Ǿārį Ǿādį elfāž ile söylendigi cihetle iħtiśārı 

ĥāvį ise de mūciz degildir.” 

33- Śafvet-i Kelām: Sāde-dilānelik demekdir ki ķalbiñ ve fikriñ sādeliginden 

münbaǾiŝ śaffetdir ve iħtiyārį degil ŧabįǾįdir. Buña ħāliśet-i efkār da derler. Bu bir nevǾ-i 

taǾbįr ve ifādedir bilā-intiħāb tevārüd eder. Ve öyle bir ĥisdir ki irādesizce śudūr eyler. 

Öyle bir fikrdir ki mülāĥažaya maĥal ķalmaķsızın kendi kendiye tevellüd ü sünūĥ eder. 

[25] 

34- Ħāliśet-i efkār şiddet-i kelāmıñ intifāsını istilzām etmez çünkü hissiyāt şedįd 

olunca oña vāsıŧa-yı müfāheme olan taǾbįrāt daħı şedįd olur. İşte bu sebebden baǾżen 

ħāliśet-i efkār ile çoķ teǿŝįrli söz söylenir ki śudūru ķāǿiliniñ iħtiyārıyla degildir. 

BaǾżı daķāǿiķ ve ĥaķāǿiķi ve nüket ü ħurdeleri beyān daħı ħāliśet-i efkārdan 

münbaǾiŝ olur. Şu nevǾ ħāliśet de muħliś ve selįmü’l-ķalb müverriħ ve müǿellifleriñ 

āŝārında görülür. Tārįħ-i NaǾįmā ve Feźleke-i Tārįħ-i ǾOŝmāniyye gibi. 

34- Üslūb-ı MuǾtedil: Üslūb-ı Ǿādį ile üslūb-ı Ǿālį beyninde bir śūret-i ifāde olup 

Ǿulviyyet ve Ǿažametle sādelik arasında bir ŧarz-ı bihįn ve dilleri leb-rįz-i şeŧāret eder bir 

meslek-i şeŧāret-ķarįndir.” Bu üslūb-ı muǾtedile münāsebet alur ħaśāǿiś  “ŝervet, riķķat, 

leŧāfet, nezāket, žarāfet, ŧalāvet” gibi mezāyādır. 
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35- Ŝervet: Efkār-ı münįre ve taħayyülāt-ı şedįde ve nikāt-ı müǿeŝŝireniñ hüsn-i 

imtizācına denir ki bu da kelāmda ittisāǾ ile şeŧāretiñ ittiĥādından Ǿibāretdir. 

 

Miŝāl: 

Türkçemiz bir lisāndır ki bi’l-ķuvve şāmil olduġu muĥassenāta kör dünyāda eñ 

birinci lisānlardan Ǿadd olunmaġa şāyāndır. Çünkü zemįn-i ifādesi menāķıb-ı ŧabįǾiyyāt 

için tertįb olunmuş bir nümūne-ħāne gibi üç iklįm-i cesįmiñ maĥśūl-ı ŧabįǾatını cāmiǾ 

bulunduġu için [26] derūnunda cilve-sāz-ı tenezzüh o[la]n efkār [u] endįşe ǾArab 

bādiyeleriniñ eŝmār-ı efkārıyla Rūm ve İran çemenzārlarınıñ ezhār-ı āŝārını cemǾ ederek 

gül-deste-i beyānına begendigi gibi zįnet verebilir. Onuñla mütekellim olan ħalķ ise rūy-

ı arżıñ öyle bir Ǿarż-ı iǾtidāli içinde yaşamaķdadır ki leŧāfetiñ gök ķubbesinde aśla nažįri 

manžūr olmaz meger ki deryālarınıñ Ǿaks-i māǿįsi śabāĥ-ı nev-bahārıñ semāǿ-ı 

cevherden maśnūǾ bir āyįne-i āb-dārı añdıran ebr-i hevāǿįsine inǾiŧāf ile ŧabįǾatıñ böyle 

enfüs ü āfāķı iki bedįǾa-ı rengįnini bir yerde iǿtilāf eyleye. Ya edebiyātımızda böyle üç 

büyük lisānıñ muĥassenātı mümtezic ve zamānımızıñ fikr-i kemāli mekānımızıñ bikr-i 

ħayāliyle müzdevic iken āŝārımız hüsn-i śūretde ne derece fāǿiķ olmalıdır ki bize göre 

zāde-i ŧabįǾat denmege lāyıķ olabilsin. 

36- Riķķat u Leŧāfet: Źihniñ terākįb-i kelāmiyyede icrā olunan bir śaffetidir. Bu 

da eşyā-yı Ǿavāmıñ fevķinde bir dirāyetle añlamaķ ħāśśasıdır. Riķķat ya fikrde veya 

kelimede olur. Fikrde olan riķķat eşyāyı ziyāde Ǿamįķ ve žarįf ve daķįķ bir görüşden 

Ǿibāretdir. 

 

Miŝāl: 

Müdāhane, naķįśanıñ fażįlete ikrāmıdır. İbrāz-ı maĥviyyet medĥ olunmaġa bir 

ārzū göstermekdir. İstiĥķāķ nümāyişleriniñ mažhar olduġu mükāfāta pek çoķ defǾa 

istiĥķāķ-ı ĥaķįķį nāǿil olamaz. Aġaçlarıñ [27] meyvesi gibi insanlarıñ degeri4 daħı baǾżı 

mevāsim ü evķāta maħśūśdur nisyānından şikāyet eden bulunursa da maĥkeme-i 

fikriyyesiniñ noķśānından baĥŝeden nādir görünür. 

Ġurūr cehl meyvesi, tecrübe Ǿaķıl āyįnesidir. 

37- Kelimede olan riķķat māddeniñ bir ŧarafını gösterip dįger cihetini mühmel ve 

oluruyla geçmekdir. 

                                                 
4 Metinde diğeri şeklinde yazılmıştır. 
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38- Nezāket ve Žarāfet: ǾAvāmdan ziyāde efǾāl-i ĥissiyede mütebaśśır 

bulunmaķdır. Ve nezāket, görmek olmayıp belki ĥissetmekdir ki bu da istiǾdād ile 

sürǾat-i ĥisden münbaǾiŝ riķķat ve leŧāfet demekdir. Ve kelāmda mesbūķ mevād raķįķa-i 

źihniyyeniñ taǾbįr ü ifādesinden ʽibāretdir. 

39- Žarāfet-i ĥissiye idāre-i kelāmiyyede olan ĥissiyātımıza göre birķaç ķısma 

taķsįm olunur. 

Biri tekdįr olan žarāfetdir ki kelāma başķa śūret verilerek tekdįr-i meźkūr taħfįf 

edilir, meŝelā “On dördüncü Lui” maġlūb olan bir generaline maķām-ı tekdįrde: “Bizim 

yaşımızda bulunan bir adam mesǾūd olamaz” demişdir. 

Dįgeri tesellįde olan žarāfetdir ki idāre-i kelāmiyyede ġumūm u ekdārı taĥfįf 

eyleyecek ŧaraflar gösterilir. 

“Seyyid Vehbį”niñ: 

Olma dehrüñ cefāsına maĥzūn 

Küllü emrin bi-vaķtihį merhūn 

[28] beyti gibi. 

Ve biri de medĥde olan žarāfetdir. Çünkü Ǿādį medĥlerden cevdet-i źihniyyesi 

olan žürefā teneffür ederler. Nitekim Fransa’da cārį olan “Ron Nehri” üzerinde o Ǿaśrda 

ber-vech-i mālikāne taśarruf olunan cezāǿirden birine “On dördüncü Lui”niñ Ǿazįmeti 

śāĥib-i cezįrede ķral ŧarafından cezįre żabŧ olunur źehābını ĥāśıl etmekle ķrala ħitāben: 

“Bu cezįre bir parça ķum ve çaķıl ŧaşından Ǿibāretdir ve üzerinde sögütden başķa hiçbir 

aġaç bulunmaz ĥālbuki siz ĥükümdār-ı celįlü’ş-şān defne aġacından ĥažž edersiñiz” 

demişdir. 

Ve yine Kisrā-yı ‛Acem olan “Nūşirevān”, ĥużūruna girmek isteyen “Ĥācib bin 

Zürāre”den ķapıcı vāsıŧasıyla kim idügünü suǿāl eylediginde merķūm ĥācib cevāben, 

evlād-ı ǾArabdan bir ricālim deyip ĥużūruna girer; müşāru’n-ileyhiñ bi’ź-źāt suǿāline, 

‛Arabıñ seyyidiyim, cevābını verdiginde, Nūşirevān, ‛acāǿib ŧaşrada iken evlād-ı 

‛Arabdan bir ricālim demiş iken şimdi ǾArabıñ seyyidiyim diyorsun, demesi üzerine 

ĥācib-i žarįf: Evet ŧaşrada iken evlād-ı ǾArabdan biri idim. Ancaķ ĥużūr-ı mülūkāneñize 

ķabūl şerefi beni ǾArabıñ seyyidi ķıldı, diyerek nāzikāne Kisrā’yı medĥ ile nāǿil-i ikrām 

olmuşdur. 

Yine Fransız ķrallarından On dördüncü Lui, muĥārebeden mužafferen [29] 

‛avdet eyleyen mülaĥĥam bir mareşalini nerdübān başından istiķbāl eyledigi śırada 

mareşal nerdübānı ‛urūc için şitāb edemeyerek ķralı bekletdiginden ‛arż-ı ma‛źeret 
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eylemiş. Ve müşāru’n-ileyh daħı: “Siziñ gibi defne yapraķlarını ĥāmil bir źātıñ ŧabįǾį 

ĥareketinde beŧāǿet bulunacaġından bu bābda - maǾźūrsuñuz” demişdir. 

40- Tilāvet-i Kelām: Sühūlet ve ittisāǾ ile olur ve sürǾat-i inǾiŧāf ve mülāyemet 

ve maŧbūǾiyyet ve maķbūliyyet münāsebetleriyle tenevvuǾ eder. 

Tilāvet-i kelām ĥüsn ü şeŧāret ile śarāmet ve ĥiddetiñ ictimāǾı demekdir. 

41- Üslūb-ı ǾĀlį: Ol bir kelāmdır ki kendisinde efkārıñ ve taħayyülātıñ ve 

ĥissiyātıñ Ǿažamet u iĥtişāmı görülür. Ve taǾbįrāt-ı metįne ve śaĥįĥa ile meķāśıd-ı 

Ǿālįyeden bāĥiŝ olur. İnfiǾālāt-ı şedįde ile müteheyyic olan insān kendinden geçer 

efkārıñ ĥissiyātıñ ufķ-ı iǾtiyādından ġayr-ı merǿį bir ‛ālem-i Ǿulvįye çıķar işte o zamān 

efkār ve ĥissiyāt meǿnūs-ı beşer olan mertebelerden žuhūr etmez de ĥayret ve istiġrāķ 

ve ĥālet-i vecdi muśavver olan şiddet ü Ǿažametle tecellį eyler ki bu eŧvār-ı ħāriķāneyi 

teblįġe ħādim olacaķ nehc-i ifāde daħı Ǿulviyyetiyle iĥtişāmıyla bir ŧarz-ı Ǿālįde śūret-

peźįr olur. Bu nevǾ üslūb ve kelām-ı Ǿālį münācāt, nuǾūt ve riķķati tehyįc eder. Makāle 

ve ħuŧbelere ve eşǾāra ve tevĥįdden ve insān ve ŧabįǾiyyātdan baĥŝeden ĥikemiyyāta 

vesāǿir mebāĥiŝ-i muķaddese ve Ǿālįye lāyıķ ve cesbāndır. 

[30] TażarruǾāt ve münācāta miŝāl: 

İlāhį! Bir mübdiǾsiñ ki Ǿadem ħızāne-i ibdāǾıñdır. Bir mūcidsiñ ki yoķluķ vesįle-

i iħtirāǾıñdır. ǾAķl-ı dūr-bįn ufķ-ı źirve-i kemāliñi göremez. Vehm-i tįz-per dāmen-i 

sürādıķ-ı celāliñe eremez. Nesr-i ŧāǿir-i ħāŧır-ı insānį ki her vaķt mevcūdat-ı ʽulvį ve süflį 

şikār-ı mıħleb u minķārıdır, bir nefes rubūbiyyetiñ hevāsında per açıp uçamaz. Ve 

ŧāvus-ı Ǿaķl u fikret-i ādemį  ki rūz şeb feżā-yı melekūt u śaĥrā-yı ceberūtda cilve-

sāzdır, bir ķadem-i ulūhiyyetiñ sāĥasında seyāĥat edemez. Bir Ǿalįmsiñ ki Ǿilmiñe ġāyet 

yoķ, bir ķadįrsiñ ki ķudretiñe nihāyet yoķ. Ķadįmsiñ; Ǿuķūl-i müteķaddimįn ü 

müteǿaħħırįn dāǿire-i ķademiñe ķadem baśamaz. Ĥakįmsiñ; ĥükemā-yı evvelįn ü āħırįn 

ĥikmet-i maǾrifetiñden dem uramaz. Bir maǾşūķsuñ ki Ǿaşķıñ hevāsında eflāk çarħa 

girip oynar. Bir maĥbūbsun ki şevķiñ derdinden bütün gün āsiyāb-ı çarħ iñler. Bir 

ķahramānsıñ ki celāliñ saŧvetiyle her mevcūd maķhūr. Raĥmānsıñ ki cemāliñ 

tecellāsıyla her źerre mesrūr, semįǾsiñ ki semǾiñe ālet yoķ. Baśįrsiñ ki baśarıña āfet yoķ. 

Müdįrsiñ ki irādetiñe Ǿalet yoķ. Ħālıķsıñ ki maħlūķuña nihāyet yoķ. Cevādsıñ ki 

baħşişiñe ġaraż yoķ. Ĥayysıñ ki ĥayātıña maraż yoķ. Ķayyūmsuñ Ǿālem seniñle ķāǿim. 

Feyyāżsıñ cihān feyżiñle dāǿim. Mevcūdsuñ mekānsız. Dāǿimsiñ zamānsız Vehhābsıñ 

ki kemįne baħşişiñ varlıķ. Rezzāķsıñ ki hazįneñde yoķ yoķluķ. Vāriŝsiñ ki [31] evvel 

daħı sen mālik. Bāķįsiñ ki bāķįsi cümle hālik. Kebįrsiñ kibriñ iżāfį degil. Śādıķsıñ 
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vaǾdiñ ħilāfį degil. ǾĀlimsiñ Ǿilm-i ķadįmiñ küllį ve cüzǿįye muĥįŧ. Laŧįfsiñ luŧf-ı 

Ǿamįmiñ mürekkebe ve basįŧa basįŧ. Vāĥidsiñ sürādiķāt-ı lem yezelįde ferdāniyyetle 

mevśūf. Eĥadsıñ serįr-i lā yezālįde vaĥdāniyyetle maǾrūf. “Sinān Paşa” 

 

Miŝāl-i diger: 

Tevĥįd-i Bārį 

Ĥaķ TeǾālā Ǿažamet Ǿāleminiñ pādişehi 

Lā-mekāndır olamaz devletiniñ taĥtgehi 

 

Ħāśdır źāt-ı İlāhįsine mülk-i ezelį 

Bį-ĥudūd anda olan kevkebe-i lem yezelį 

 

Eŝer-i ĥikmetidir yerle gögüñ bünyādı 

Dolu boş cümle yed-i ķudretiniñ įcādı 

 

Ǿİzzet ü şānını taķdįs ķılar cümle melek 

Egilir secde eder pįş-i celālinde felek 

 

Emri vech üzre yer eyler gece gündüz ĥareket 

Degişir tāzelenir mevsim-i feyż u bereket 

 

Pertev-i raĥmetiniñ lemǾasıdır ayla güneş 

Tāb-ı ĥışmından alır alsa cehennem āteş  (Şināsį) 

[32] Bu üslūb-ı Ǿālįye yaķışan evśāf u mezāyā, şiddet, ĥiddet, iĥtişam, Ǿulviyet-i 

ħuśūśiyyedir. 

42- Şiddet: Az kelime ile ĥiss ü fikri kemāl-i ķuvvet ve ĥiddet ile ifāde ve 

birŧaķım efkār u ĥissiyātıñ ķuvve-i müterākimesini bir iki kelime üzerine ĥaśretmekdir. 

Meŝelā ħariŧa-i Ǿāleme Ǿaŧf-ı nigāh-ı şehāmet eyleyen ħuld-āşiyān Yavuz Sulŧān Selįm 

Ħān ĥażretleriniñ: “Dünyā bir pādişāha kifāyet edecek ķadar vāsiǾ degilmiş.” Güftār-ı 

celadet-āŝārı o ħāśśa-ı iǾtilāya maśdar olan bedāyiǾden olduġu gibi miŝāl-i ātį daħı bu 

meziyyet-i celįleyi ĥāǿiz olan emŝile-i nādiredendir. 
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Miŝāl: 

Biz žuhūrumuzdan beri keŝret-i Ǿadedle muĥārebe eylemedik; nuśret-i 

İlāhiyyeye iǾtimāden ceng etdik. Onlarıñ keŝreti māniǾ-i fevz ü nuśret degildir. (Tārįħ-i 

İslām) 

43- Ĥiddet: Ĥissiyāt ile taĥrįķ olunmuş bir şiddet demektir. Ve bunda kelāmdan 

ziyāde tekellüm ve ĥareketde baŧş u ķuvvet olur. 

 

Miŝāl: 

Ħuŧbe-i Ķuss bin SāǾide: 

Ey nās! Geliñiz, diñleyiñiz, belleyiñiz, Ǿibret alıñız, yaşayan ölür, ölen fenā 

bulur, olacaķ olur, yaġmur yaġar, [33] otlar biter, çocuķlar doġar, analarınıñ babalarınıñ 

yerini ŧutar, śoñra hepsi maĥvolup gider, vuķūǾātıñ ardı arası kesilmez, hemān birbirini 

vely eder, ķulaķ ŧutuñuz, diķķat ediñiz, gökde ħaber var, yerde Ǿibret alacaķ şeyler var. 

Yeryüzü bir ferş-i eyvān, gökyüzü bir yüksek ŧavan, nücūm yürür, deñizler durur, gelen 

ķalmaz, giden gelmez, Ǿacabā vardıķları yerden ħoşnūd olup da mı ķalıyorlar, yoķsa 

orada bıraķılıp da uyķuya mı dalıyorlar. Yemįn ederim: Allāh’ıñ Ǿindinde bir dįn vardır 

ki şimdi bulunduġuñuz dįnden daha sevgilidir ve Allāh’ıñ gelecek bir peyġamberi vardır 

ki gelmesi pek yakįn oldu. Gölgesi başıñız üstüne geldi, ne muŧlu ol kimseye ki oña 

įmān edip de ol daħı oña hidāyet eyleye! Vay ol bed-baħta kim ona Ǿiśyān ve muħālefet 

eyleye! Yazıķlar olsun Ǿömürleri ġaflet ile geçen ümmetlere… 

Ey cemāǾat-i ābād! Ķanı ābā vü ecdād? Ķanı müzeyyen kāşāneler ve ŧaşdan 

ħāneler yapan ǾĀd ve Ŝemūd? Ķanı dünyā varlıġına maġrūr olup da ķavmine “Ben siziñ 

eñ büyük rabbiñizim” diyen FirǾavun ile Nemrūd?.. Onlar size nisbetle daha zengin ve 

ķuvvet ve ķudretce sizden efzūn degil miydi? Bu yer onları degirmende ögütdü, ŧoz etti, 

daġıtdı, kemikleri bile çürüyüp daġıldı, evleri yıķılıp ıśśız ķaldı, yerlerini yurdlarını 

şimdi köpekler şenlendiriyor! [34] śaķın onlar gibi, ġaflet etmeyiñ! Onlarıñ yoluna 

gitmeyiñ! Her şey fānįdir, bāķį ancaķ Cenāb-ı Ĥaķķdır ki birdir, şerįki, nažįri yoķdur, 

ŧapacaķ ancaķ odur, doġmamış ve doġurmamışdır. Evvel gelip geçenlerde bize ‛ibret 

alacaķ şey çokdur. Ölüm ırmaġınıñ girecek yerleri var ama çıķacaķ yeri yoķdur, büyük, 

küçük hep geçip gidiyor, giden geri gelmiyor! Cezm etdim ki Ǿāmmeye olan baña da 

olacaķdır. 

44- İĥtişām: Tezyįnāt-ı edebiyyeniñ Ǿažamet ve ‛ulviyet-i fikr ü ħayāl ile hem-

āheng olmasından Ǿibaretdir ki envāǾ-ı meĥāsini cāmiǾ olan üslūb-ı müzeyyeniñ üslūb-ı 
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Ǿālį ŧarzında žuhūru demekdir. İĥtişām-ı kelāmda ġulüvv cāǿiz degildir. Çünkü ġulüvv 

daġdaġalı taǾbįrāt ile yañlış bir fikri tervįc etmekdir ki üslūb-ı Ǿālį ondan berįdir. Ħoca 

Ĥāfıž Şįrāzį’niñ: 

Fāş mį-gūyem ve’z-gufte-i ħod dil-şādem 

Bende-i Ǿaşķem ve’z-her dū-cihān āzādem5 

MaŧlaǾındaki6 Fārisį ġazel-i ĥaķįķat-meŝeli ile Şeyħ Ġālib’iñ meşĥūr 

miǾrāciyyesi iĥtişāma bir timŝāl-i ĥaķįķatdir. 

MiǾrāciyye: 

Āyįne-i nūr olup şeb-i tār 

Yār eyledi yāre Ǿarż-ı dįdār 

 

[35]  Gönderdi Ħudā edip meşiyyet 

Cibrįl-i Emįn’i peyk-i daǾvet 

 

Her geh ki inerdi āsumāndan 

Śan Ǿarşa çıķardı ħākdāndan 

 

Tebşįr ķılıp sürūş-ı aǾžam 

Dedi ki eyā Resūl-i Ekrem 

 

Adın ķodılar buraķ-ı yek-tā 

Geldi ayaġıña Ǿarş-ı aǾlā 

 

Eyle güźer Ǿarş u āsumānı 

Maĥzūn buyurma lā-mekānı 

 

Ol maķśad-ı kün fe-kān įcād 

Fermān-ı Ħuda’ya oldu münķād 

 

Her şey olur aślına şitābān 

Çıķdı yine āsumāna Ķurǿān 

                                                 
5 Açığa vuruyorum ve kendi sözümden gönlüm hoşnuttur. Aşkın kölesiyim ve her iki cihanda özgürüm. 
6 Metinde مضلعنده كی şeklinde yazılmıştır. 
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ǾUlviyyet-i fikr ü ħayāl, bir nādire-i bį-miŝāldir ki herkese Ǿarż-ı cemāl etmez. 

Ve her heveskār-ı saǾy, taĥśįl ile onu ele geçiremez. “İnne mine’l-beyāni le-siĥren” 

manŧūķ-ı celįli olan bu meziyyet-i Ǿālį Cenāb-ı Ĥaķķıñ baǾżı ķullarına baħşetdigi bir 

şeref-i tecellįdir. Ŧumŧurāķ-ı elfāž ve müteđallıķāne iĥtişām-ı Ǿulvį olmaķ ķābil olamaz. 

Cerbeze-i muśannaǾa ile o bedįǾa-i ħudā-dādı taķlįde ķalķışanlar ħande-i istiĥķāķa 

mažhar ve suħre-i muĥaķķar olur. [36] 

45- ǾUlviyyet-i Ħuśūśiyye: ǾUķūl-i beşeriyyeniñ yetişebildigi mertebe vüsǾat ve 

Ǿažamet ve reǿfet ile ifāde-i kelāma derler. Bu ise biʼt-tabǾ nādiren sāniĥa-zįb-i śudūr 

olur. Ve Ǿulviyyet-i ħuśūśiyye bir kelime, bir nükte, bir ĥareketden Ǿibāretdir. Teǿŝįri ise 

berķ-ı ħāŧıf gibidir. Bu kelāmıñ münşįlere iħtiśāśı olmayıp Ǿādį bir Ǿāmmįden bile ĥaddi 

vāķiǾdir. Faķaŧ öyle bir adam ki śaĥįĥan meǿyūs u münfaǾil ķalmış veyaħūd ķuvve-i 

rūĥāniyyesi aķśā-yı merātibi bulmuş ola. Nitekim bir ħatunuñ ŝemere-i fuǿādı olaraķ 

ŧopu bir evlādı olup o da ĥālet-i nezǾde ve ĥasbeʼl-beşeriyye kendisi de dād-ħˇāhāne 

cezaǾ ve fezaǾda iken ĥāżır-i biʼl-meclis olan ħvāce-i belāhet-lehce: Ħanım siz evlādıñızı 

Cenāb-ı Ĥaķķʼa ķurbān gönderiyorsuñuz, naśıl ki Ĥażret-i İbrāhim oġlu İsmāǾil’i 

gönderdi idi…” diyerek zuǾmunca tesellį eder! Mūmā ileyhā daħı cevāben: “Allāh 

TeǾālā ĥażretleri böyle bir emri bir vaķt vālidelere teklįf etmez.” demişdir. 

Ve yine Cenāb-ı MuǾāviye rađıya’llāhu Ǿanhıñ zamān-ı ħilāfetinde sevāĥil-i 

Afrįķıyye fetĥine meʼmūr olan zümre-i mücāhidiniñ serdārı “ǾUkbe bin RāfiǾ” Fās 

ĥükūmetiniñ cenūb-ı ġarbįsinde baĥr-ı muĥįŧ-i ġarbį sāĥiline ķadar gidip süvār olduġu 

ĥayvānı baĥr-ı muĥįŧ-i meźkūra sürerek: Yā Rab şāhid ve nāžırsıñ ki şu deryā-yı 

Ǿummān māniǾ-i meşy ü seyrān olmasaydı ism-i celāliñi daha ileri götürür idim 

buyurmuşdur. 

46- ǾUlviyyet-i Ħuśūśiyye: Ya taśavvurį veya ħayālį veya fikrį veyaħūd ĥissį 

olur. 

[37] ǾUlviyyet-i Taśavvur: Mūcib-i taĥayyür olacaķ vechile umūr-ı Ǿāliyyeyi 

şiddetle śuver-i ĥaķįķįleri üzere ŧaśavvur etmege derler. 

 

Miŝāl: 

Merĥabā! Ey ķabristān-ı muķaddes! Ey ħarābezār-ı tenhāyį! Ey dįvār-ı beht ü 

ĥayret! MürācaǾātgāhım sensiñ, ĥaķįķatde saña nigāh eden Ǿavām, manžara-i ĥüzn-

ālūduñda muħtefį hevl ü dehşetiñden giriftār-ı ıżŧırāb olur; ama ben seni temāşā etdikçe 
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göñlüm birçoķ ĥissiyāt-ı mestūre ve efkār-ı Ǿulviyye ile de źevķ-yāb olur!.. Merĥabā! 

Ey sengistān-ı ĥayret! Ey maǾmūre-i ĥarābį! Ey Ǿuzlet-serā-yı vaĥşet! Ey dehşet-ābād-ı 

Ǿibret! Bu fenā kişveriniñ ser-ħadd-i ħitāmı mısıñ? Bilmem, ne cāźibe-i muķāvemet-

güdāza mažhar olmuşsuñ ki ebnā-yı beşer her adımını senden firāra yol bulmaķ için 

atar, yine bį-çāre her ayaķ atdıkça saña bir adım daha taķarrüb eder!..  (Volney) 

 

Miŝāl-i dįger: 

Ey śāĥib-i ibtiśār, bu mezārı imāle-i nigāh-ı iǾtibār etmeden güźār eyleme ki 

başucunda gördügüñ nişān degil fenā-yı Ǿāleme bir müteĥaccir miŝāl-i ĥāʼildir: 

Derūnunda gunūde-i sükūn olan merĥūmuñ rūĥunu bir fātiĥa ile şād eyle ki seniñ de 

Ǿaķıbet ķarārgāhıñ bu ĥāk-i siyeh-dildir. Dest-i cellād-ı ecelden ne civān-ı ķavį ħalāś 

bulur ne pįr-i zebūn. İnnā liʼllāhi ve innā ileyhi rāciǾūn. [38] 

47- ǾUlviyyet-i Tefekkür: Bir fikr-i Ǿālįyi kemāl-i iħtiśār ile beyān etmektir. 

Miŝāl: 

Beşerde dāǿim olan kemāldir, cemāl müteĥavvil olur; eŝerde kāǿim olan 

maķāldir, meʼāl müntaķil olur. Ve keźā: Bāriķa-i ĥaķįķat teśādüm-i efkārdan çıkar. 

48- ǾUlviyyet-i Ĥis: ŦabįǾat-ı beşeriyyeniñ mā-fevķinde olaraķ ķuvve-i ķāśıra-i 

mefŧūre ile ķudret-i bāliġa-i fāŧıra göstermekdir. 

 

Faśl-ı Ŝānį 

Şerāʼiŧ-i Kelāmiyye Beyānındadır 

49- Şerāʼiŧ-i Kelāmiyye: İki nevǾ olup nevǾ-i evvel elfāža, nevǾ-i ŝānį maǾnāya 

müteǾalliķ şerāʼiŧdir. Elfāža müteǾalliķ olan şarŧlar ber-vech-i ātį sekiz māddede beyān 

olunur. 

Birinci: Fikri itǾāb edecek ve birçok zamān düşündürecek meʼnūŝüʼl-istiǾmāl 

olmayan elfāž-ı ġarįbe istiǾmāl olunmamalıdır. 

[39] Miŝāl: 

“Ĥāśılı şirk-i maśāyid-i śayyād, kisā-yı zühhād, ridā-yı taķvā, ķınāǾ-ı ġarānįķ, 

burķaǾ-ı veraǾ, burnūs-ı cāŝelįķ, ķandįl-i cevāmiǾ, śavvāǾ-ı ġāret, mendįl-i śavāmiǾ, 

ruķāǾ-ı ħasāret, minber-i mesācid, anbār-ı Ǿasācid, ābār-ı meǾābid, menār-ı avābid, 

zebān-ı mirtāđ, ŝüǾbān-ı neżnāż, lisān-ı edįb, ĥüsām-ı kāźib, şimşįr-i ħaŧįb, tįġ-ı Hülāgū, 
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sancaķ-ı sāǿil, rāyet-i mengū, cerrār-ı leşker, leşker-i cerrār, dāder-i dāver, dāver-i dādār 

oldu. (Şefįķ-nāme) 

İşte şu fıķralardaki luġatler hep meǿnūŝü’l-istiǾmāl olmayan elfāž-ı 

vaħşiyyedendir. 

İkinci: Esāfil-i nāsa maħśūś ġalįž ü fāħiş taǾbįrāt-ı müstehcene 

ķullanılmamalıdır. Nezd-i üdebāda buña miŝāl įrādı ħilāf-ı edebdir. 

Üçüncü: Ķalem fużalāsınıñ istiǾmāl eyledigi elfāž-ı müteǾārife ve taǾbįrāt-ı 

müstaĥsene ķullanılıp ıśŧılāħāt-ı sāǿire derc edilmemelidir. Ancaķ bu şarŧ evrāķ-ı 

resmiyye ĥaķķındadır, ġayr-ı resmį mükātebātda mūsiķį veyaħūd śarf, naĥv, manŧık 

hendese gibi fünūn ıśŧılāħātından bi’l-iktibās mektūb yazılabilir. Belki bu vādį memdūĥ 

u merġūbdur, şu ķadar var ki ibtidādan bu zemin-i münāsibile ŧutularaķ meǾānį-i 

maķśūda güzelce imtizāc etdirilmelidir. 

[40]  Miŝāl: 

Ķānūn-ı maĥabbet ü mevālāt-ı śamįmeleriniñ bir nişān-ı cedįdi olmaķ üzere 

“Kāmil Dede” ile irsāl buyurulan iki kıtǾa mektūb-ı Ǿālįleri żiyā-baĥş-ı maķām-ı ibtihāc 

ü maĥžūžiyyet ve sūz-ı dil-ārā-yı mezāyası şevķ-engįz-i havā-yı maĥabbet olup bu 

taķsįmde nevā-sāz-ı ihtizāz olan himmet-i behiyyeleriniñ maǾraż-ı teşekküründe lāzım 

olan cevāb-nāmeniñ terķįmi Dede’niñ dönmesine taǾlįķ olunaraķ hemān ħvānende-i 

ŝenā-yı maħśūśları olan lisān-ı rāst-beyān-ı muħliśānem mažhar-ı tevfįķ u rifǾat olmaları 

naġamāt ü terennümātıyla iktifā etmişidi. 

Dede bu ķadarcıķ bir gezinme ile miyān-ı hāśś u Ǿāmmda ĥakkıyla ikmāl-i çile 

edemeyecegini añlayıp žāhiren tekmįl-i seyāĥatle bir Ǿārif-i lebįb ü erįbiñ mažhar-ı 

rüşdü ve kāmili olmaķ ve bāŧınen verā-yı perde-i ķısmetde biraz daha parśa ŧoplamaķ 

üzere bir kemān-ebrū ümįdiyle Köprülü tarįķından manastıra gitmege bir girįzgāh bulup 

ve evhāma pįş-rev olup gitmiş ve bināǿen Ǿaleyh işbu cevāb-nāme bu ķadar geç ķalmış 

ise de sebebi böyle olduġundan bu bābda istidǾā-yı Ǿafv u safĥlarıyla tefaķķud-ı emzice-

i behiyyelerine ibtidār ķılındı. 

İşbu cevāb-nāme, Żiyā, Mažhar, Tevfįķ, RifǾat, ǾĀrif, Lebįb, Rüşdį, Kāmil 

begefendilere yazılıp mūmā ileyhimiñ isimleri tevriye śūretiyle źikrolunmuş ve mūsiķį 

ve Mevlevį ıśŧılāĥātıyla yazılmışdır. 

[41] İşte böyle münāsebet gözederek taǾbirāt-ı Ǿilmiyye ile iħvāniyyāta dāǿir 

ġayr-ı resmį yazılan mektūb muǾteber u merġūbur. 
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Dördüncü: Śuver-i telaffužiyyesi ekŝer memleketlerde muħtelif bulunan luġāti 

erbāb-ı kalem Ǿindinde merǾį ve muǾteber uśūlde istiǾmāl etmeli ve her kelimeniñ 

imlāsında luġat ve ķavāǾid kitāblarında gösterilen śūretde yazmalıdır. 

Beşinci: Kelāmıñ śūver-i terkįbiyyesinde, selāset, metānet, leŧāfet evśāfı 

bulunmalıdır. 

Selāset: Kelāmıñ lisān üzere sühūletle cereyānı iktiżā eyleyen bir keyfiyyetdir ki 

nažm-ı kelāmıñ tenāfür-i ĥurūf ve tenāfür-i kelimāt ve żaǾf-ı teǿlįfden sālim olmasıyla 

hāśıl olur. Bunlar maķāle-i ŝāniyede feśāĥat baĥŝinde tafśįl olunacakdır. 

Metānet: Kelāmıñ hāvį bulunduġu kelimātda cezālet ve feśāĥat bulunması ve 

tekellüfden ve rekāketden āzāde olması keyfiyyetidir. Kelāmıñ tekellüfden āzādeligi 

revābıŧıñ azlıġına ve inśıbāb-ı kelāma māniǾ edevātıñ bulunmamasına mütevaķkıfdır. 

Metānet demek femde Ǿuźūbet ve semǾde leźāźet ĥuśūlü olup vaĥşet ü ġarābet degildir. 

Elfāžıñ semǾa ŧoķunması eşħāśıñ göze görünmesi gibidir, elfāž-ı cezele vaķūr ve mehįb 

eşħāś gibi taħayyül olunur. Ve ĥarb u đarb ve müşācere ve taķrįǾ ve tehdįd maķāmlarına 

yaķışır. Elfāž-ı cezele aġır ve ķalın söylenen lafžlardır. Celādet, ġażab, [42] muśāraǾat, 

saŧvet, ħiŧāb, Ǿitāb, ķażā, iķtiżā, tįġ, ġadr, sāŧūr ve emŝāli kelimelerdir. 

Evśāf-ı meźkūreyi ĥāǿiz elfāž-ı cezeleden mürekkeb olan kelām-ı metįniñ śūret-i 

terķįbi ķalıbdan dökme gibi müferraġ ve kelimeler birbirine merbūŧ bulunmalı ve dökük 

saçıķ olmamalıdır. 

 

Miŝāl: 

Degildir keh-keşān cellād-ı ķahrı tįġ-ı Ǿadliyle 

Çalup çāk eyledi farķ-ı ser-i çarħ-ı sitemkārı 

 

Miŝāl-i dįger: 

Vaķtā ki aǾdā ve eĥıbbā merreten baǾde uħrā, tecārib-i beyān ve maĥārib-i 

imtiĥānlarında gördüler ki bu ķalįlü’l-biżāǾa ve ķaśįrü’l-bāǾanıñ ĥurūb-ı ibdāǾ ve đurūb-

ı iħtirāǾı muǾcize-i Mūsā gibi ķalem ile Ǿaśā-āsā ħüssad-ı cemād-fuǿād u suĥre-nihādıñ 

yenābįǾ-i taĥsįnini mecārį-i lisān üzere cārį etdi. Ve mānend-i elĥān-ı Dāvūd śadā-yı 

āferįn-i her żıdd u ĥasūd gūş-ı hūş-ı śıddįķ u ĥuķūda gitdi. (Menāžıru’l-İnşā) 

Leŧāfet-i Kelām: Kendisinde neşāŧ-ı ķalbi mūcib maǾnālarıñ bulunmasıyla 

berāber elfāžı leyyin ü laŧįf ve ħoş ve nāzik ve mülāyim olmakdır. 
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Elfāž-ı raķįķa: zülf-i semen-būy, serv-i nāz, bū, ķadd-i müŝteśnā gibi bu elfāž-ı 

raķįķa mizācı nāzik ve laŧįf ve meşrebi mülāyim [43] ve žarįf adam gibi taħayyül olunur 

ve evśāf-ı ħūban ve Ǿaşķ u maĥabbete ve istiǾŧāf u talŧįfe ve celb-i meveddete dāǿir 

kelāmlara yaķışır. 

 

Miŝāl: 

Onuñ selāmı ki nefħa-i nesįm-i müsteŧābı sįne-i lāle-sįrāba āteş-i ħasret atar ve 

şemme-i fevāyiĥ-ı bahārı nāf-ı āhū-yı Tatar-ı müşk-nāba ħūn-ı müźāb ķatar.   

(Manāžıru’l-İnşā) 

 

Miŝāl-i dįger: 

Şemįm-i kākülüñ almış nesįm-i gülşende 

Demiş ki sünbüle sende emānet olsun bu (Fiġānį) 

 

Altıncı: Kelām-ı müseccaǾda fıķra-i ŝāniye kelimātı fıķra-i ūlā kelimātına 

müvāzin bulunmalı. Eger kelimeleriñ baǾżısı veyaĥūd hepsi mücānesetü’l-ĥurūf 

bulunursa daha güzel olur. Ve lafž-ı ǾArabį muķābilinde ol veznde lafž-ı Fārisį 

getirilirse münāsibce düşer. Cebįn ile zemįn, lā-yaǾkıl ile pā-der-gil ve ĥaleb ile eleb 

gibi. 

Ve eger veznleri muŧābıķ olup Ǿaded-i ĥurūfu muvāfıķ olmazsa ĥān ile nān gibi 

ĥarfi çoķ olan fıķra-i ŝāniye ķılınmalıdır. Ve keźā kelimātı ĥafįf olanları fıķra-i ūlā ve 

ŝaķįl olanlar fıķra-i ŝāniye etmelidir. Meŝelā: (Eyā her nefesde dū-niǾmet veren, sezā 

olmadan luŧfa lāyıķ gören) beytiyle gevher-i dükkān-ı [44] semāĥat, śaf-der-i meydān-ı 

veķāĥat fıķrası gibi. Fıķra-i ŝāniye ķıllet ü keŝret-i elfāžda fıķra-i ūlāya müsāvį 

olmalıdır. Lisān-ı Türkįde fıķralarıñ ĥāvį olduġu kelimāt ikiden sekize ķadar müstaĥsen 

ve nihāyet on ikiye ķadar cāǿiz ve ziyādesi müstehcendir. Eger fıķrateynden biriniñ 

maǾnāsı selįs ve dįgeri maǾnāca nefįs ise selāset-i lafžıyyesi bulunanı evvel ve nefāset-i 

maǾnāsı olanı fıķra-i ŝāniye Ǿadd etmelidir. 

 

Miŝāl: 

Geçende dū-dest-i iftiħār ile aldıġım ve naķş-ı nigār-ı meǾānįsine ĥayretde 

ķaldıġım taĥrįrāt-ı seniyyeleriniñ ĥāvį olduġu taśvįr-i dil-pezįri ele ve gülberg-i 

mefkūrede mürtesem olan ħayāl-i Ǿālįlerini dile alaraķ bir oña ve bir buña Ǿaŧf-ı nigāh-ı 
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iştiyāk etdikce ħayāli Ǿaynı ŧarāvet ve miŝāli maĥż-ı mekānet bulduġumdan ħayālin 

miŝāle muŧābakat-ı Ǿayniyyesi ĥaķķında müsellem olan ķażıyye-i ĥikemiyyeyi bu 

ħuśūśda eşkāl-i Ǿaķįme śırasında gördüm.  (Leŧāǿif-i İnşā’dan) 

Yedinci: Elsine-i cühhāl ü Ǿavāmda şāyiǾ olan elfāž-ı mübteźele ve ġayr-ı 

śaĥįĥayı münşįǿ olan źāt taķrįr ü taĥrįrde istiǾmāl etmemeli ve luġat-i meşĥūre diye 

ġalaŧātı ķullanmamalıdır. “Meŝelā baǾżı elfāž vardır ki müfredi müstaǾmel olmayıp 

cemǾi meşhūr ve mütedāvildir. Ķıyās ve ķāǾideye tevfįķan onuñ müfredini istiǾmal [45] 

etmemeli. BaǾżı kelimelerin de müfredi şāyiǾ ve cemǾi nā-müstaǾmeldir. Ez-ān cümle 

uyķuda ħayāl görmek maǾnāsına olan ŧayf lafžı gibi ki bunu seyf ve żayf kelimeleriniñ 

cemǾlerine ķıyāsen ŧuyūf diye cemǾ edip ķullanılamaz ve keźā “ŧayr” kelimesi ŧāǿiriñ 

cemǾi olup müfred yerinde istiǾmāl edilemez “ŧuyūr” “eŧyār” lafžları ise cemǾü’l-

cemǾdir ve nebl kelimesi ki cemǾ olup müfredi yoķdur. Belki onuñ müfredi yerinde 

sehm ķullanılır. Faķaŧ cemǾü’l-cemǾi nibāl ve enbāl gelir. Ve ķadınlar maǾnāsına olan 

nisā lafžı daħı cemǾ olup müfredi imreǿedir “Bir de kelimātıñ ĥarekāt ü sekenātını luġat 

kitāblarına tevfįķan taśĥįĥ u istiǾmāl etmelidir. Nitekim sirķat sįniñ fetĥi ve rānıñ 

kesriyle iken sįniñ kesri ve rānıñ sükūnuyla ġalaŧ olaraķ zebān-zeddir. Ve kehānet kesr-i 

kāf ile ve ķandįl kesr-i ķāf ve felāĥat kesr-i fā ile olup fetĥ ile söylenilmelidir. 

Cumāde’l-ūlā ve cumāde’l-āħire żamm-ı cįm fetĥ-i dāl ile ve śıfatları müǿenneŝ olaraķ 

ūlā ve āħire iken bunları da baǾżılar cįmiñ fetĥi ve dālıñ kesriyle ve śıfatlarını daħı 

müźekker olaraķ cemādiye’l-evvel ve cemādiye’l-āħir diye istiǾmal ederlerse de ġalaŧ-ı 

śarįĥdir. İşte bunlar gibi elsine-i cühhālde ġalaŧ olaraķ mütedāvil olan elfāžı taśĥįĥ edip 

doġrusunu ķullanmalıdır. 

Sekizinci: Evvelinde vāv bulunan lafžıñ ibtidāsında vāv-ı [46] Ǿāŧıfe 

getirmemelidir. ǾĀlem-i serāǿir ve vāķıf-ı żamāǿir gibi. Įcābı taķdįrinde vāķıf-ı żamāǿir 

ve Ǿālem-i serāǿir… demelidir. 

 

NevǾ-i Ŝānį 

Şerāǿiŧ-i MaǾneviyye Beyānındadır. 

50- Şerāǿiŧ-i maǾneviyye ber-vech-i ātį beş māddede beyān olunur. 

Birincisi: Maķśad ve merāmı dāǿimā selįs ve açıķ taǾbįrāt ile edā etmeli ve fehmi 

taśǾįb ü iħlāl eden śūret-i ifādeleri iltizāmdan tevaķķį eylemelidir. 
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Miŝāl: 

Şu zamānda muĥārebe sefāhatleriñ eñ mażarratlısıdır, demek isrāf-ı kelāmdır. 

(MecmūǾa-i Fünūn) 

 

Miŝāl-i dįger: 

Śabāĥa ķalma şemǾiz Yūsuf-āsā olma dāmen-gįr 

Bizim engüştümüzden destimiz ey māh kūtehdir 

 

Dįger mįŝāl: 

Dergeh-i luŧfuña gelmem zįrā 

Seni her dem görebilmek dilerim 

[47] İşte bu miŝāllerde ve bi’l-ħāśśa beyt-i aħįrde merām ve maŧlabıñ añlaşılması 

taśǾįb ü taǾķįd edilmişdir. 

İkincisi: Elfāž maǾnāya tābiǾ olmalı ve maǾnānıñ istedigi taǾbįrāt ü elfāž įrād 

edilmelidir. Zįrā cinās ve secįǾ iltizāmıyla maǾnānıñ münāsibi ve istedigi elfāž 

getirilmez ise bi’ŧ-ŧabǾ ifādede rekāket ve delāletde ħafā ĥāśıl olur. 

Üçüncüsü: Ķaleme alınacaķ şey merām ve maķśaddan ibāret olmalı ve 

maķśaddan ħāric birtaķım terşįĥāt ü tarśįǾāt ile tekŝįr-i sevād etmemelidir. 

Dördüncüsü: Elfāž-ı müştereke įrādında maǾnā-yı maķśūdu muvażżaĥ ķarįne 

įrād etmelidir. 

 

Miŝāl: 

Zāhid o deñlü ŝiķlet-i tāc ü ķabā ile 

Uçmaķ ümįdin etmez idi ebleh olmasa  (Nergis) 

 

Beyt-i meźkūrda uçmaķ kelimesi ki cennet ve bir de ŧayerān-ı bālā maǾnāsına 

gelir. Žāhiren maǾnā-yı maķśūd ŝiķlet karįnesiyle ŧayerān demek görünürse de diķķat 

olununca ve zāhid taǾbįrine baķılınca cennet maǾnāsı maķśūd idigi zāhir olur. 

[48] Miŝāl: 

Bülend-mertebe yaǾnį Naśūĥ Paşa kim 

Kemįne himmeti ižhār-ı śad-fütūĥ itdi 
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Görnce ĥadd-i şerįǾatde saǾy-i mevfūrın 

Şaķāya ehl-i havā tevbe-i Naśūĥ etdi  (NefǾį) 

 

ĶıŧǾa-i meźkūrede naśūĥ kelimesi bir Ǿalem ki “Naśūĥ Paşa”dır ve dįgeri 

müteǾārif olan tevbe-i naśūĥ maǾnāsına muĥtemel ise de ĥadd-i şerįǾat ve tevbe 

ķarįneleriyle tevbe-i naśūĥ maǾnāsı maķśūd bulunmuştur. 

Beşincisi: Selāmet ve metānet-i lafžıyye maǾnā-yı cemįl ve nüket-i bedįǾaya 

maķrūn olmalı eger yalñız tezyįnāt-ı lafžıyyeye münĥaśır bulunursa o kelāmda 

mültezem olan ĥüsn ü şeŧāret bulunamaz ve ĥüsn-i maǾnā ĥüsn-i kelāmıñ metbūǾu 

olacaķ iken tābiǾį bulunmaķ lāzım gelir. 

 

Miŝāl: 

Ĥattā ķuvve-i ġālibemiz berren kāh Almanya ve kāh Yemen śaĥrālarında 

milletiñ aǾlām-ı ĥaşmetini iǾlā ve baĥren kāh İspanya ve kāh ǾAden deryālarında 

devletiñ aĥkām-ı saŧvetini icrā etdigi zamānlarda bile salŧanat-ı seniyye mücāvirlerinden 

hiçbiriniñ bilā-sebeb ĥuķūķuna taǾarruż etmemişdir… İşte münşįǿ olan kimse şerāʼiŧ-i 

mebsūŧaya riǾāyet ve diķķatle berāber [49] büleġā ve fuśaĥānıñ āŝār-ı ber-güzįdelerini 

tetebbuǾ ederek nažm u neŝrde merātib-i süħana ve mezāyā-yı beyān ve ĥüsn-i ifādeye 

kesb-i vuķūf etmeli ve ķarįĥasında ittisāǾ ve kendisinde fikr-i metįn ve istiķāmet-i ŧabǾ 

ve sürǾat-i intiķāl gibi ħavāśś-ı mümtāze-i beşeriyye bulunmalıdır. 

 

Faśl-ı Ŝāliŝ 

Ĥaķįķat, Mecāz, Kināye 

51- Ĥaķįķat: MaǾnā-yı mevzūǾunda müstaǾmel olan elfāža derler. Arslan denip 

de maǾhūd yırtıcı ĥayvān ķaśd olunmaķ gibi. 

52- Mecāz: MaǾnā-yı mevžūǾun lehiniñ irādesine māniǾ ķarįne bulunaraķ bir 

Ǿalāķaya mebnį maǾnā-yı mevžūǾun lehiniñ ġayrįde müstaǾmel olan lafždır. Meŝelā 

arslan denip de bir cesūr adam veya ay deyip de güzel bir yüz ķaśd olunmaķ gibi. 

Kūşe kūşe mihrler mehler be-dįd olsun da gör 

Seyr-i SaǾdābādı sen bir kerre Ǿįd olsun da gör 
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53- Mütekellimiñ ĥaķįķatden mecāza Ǿudūlü kelāmda [50] ittisāǾ ħuśūlü 

maķśadına mebnįdir. Ve Ǿulemā-i beyān, mecāz ile kināye ĥaķįķatden ve istiǾāre 

teşbįhden daha belįġdir derler. 

 

Miŝāl: 

Bir iki ġoncasız kopmaz yerinden verd-i ħandānım  (Nergisį) 

 

Pertev-endāz olıcaķ bezme dedim Ǿuşşāķa 

Āfitābım yere inmiş mā-şāǿallāh    (Pertev Paşa) 

 

Bālādaki miŝāllerde “verd, āfitāb” kelimeleri maǾnā-yı ĥaķįķįleri olan gül ve 

güneş maǾnālarında müstaǾmel olmayıp belki onlardan maĥbūb ve maĥbūbe ķaśd 

olunmaġla mecāz olmuşlardır. 

54- Mecāzlarda maǾnā-yı ĥaķįķįyle maǾnā-yı müstaǾmelün fįh beyninde bir 

Ǿalāķa ve münāsebet bulunmaķ şarŧ olduġundan eger o Ǿalāķa ve münāsebet 

müşābehetiñ ġayrı ise oña mecāz-ı mürsel ve eger müşābehet olursa istiǾāre denilir. 

55 Mecāz-ı Mürsel: MaǾnā-yı ĥaķįķįyle maǾnā-yı mecāzį beyninde 

müşābehetden başķa bir Ǿalāķa-i cüzǿiyye yaǾnį maǾnā-yı mevžūǾun lehden maǾnā-yı 

mecāzįye źihniñ intiķāline bāǾis bir münāsebet bulunan mecāzdır. Lisān-ı ǾOŝmānįde 

müşābehetiñ ġayrı meşĥūr ve istiǾmāli keŝįr olan Ǿalāķa-i cüzǿiyyeler ber-vech-i ātį źikr 

olunur. [51] 

1- Külliyet ve cüzǿiyyet Ǿalāķasıdır ki maǾnā-yı ĥaķįķįyle maǾnā-yı mecāzįden 

biri āħeriñ cüzǿü bulunmaķdır. 

Meŝelā ŧırnaġımı kesdim śaķalımı kestirdim, denir ki küll olan ŧırnaķ ve śaķal 

źikr olunup onlardan cüzǿ-i zāǿidi ķaśd olunur ve başıñ śaġ olsun ve śırtını giydirdik 

denir ve cüzǿ olan baş ve śırt źikr olunur da küll olan vücūd maŧlūb olur. 

Şeyĥ Efendi Hicāz’dan geliyor, 

Der-i Ĥaķķ’a niyāzdan geliyor  (Ĥüsnį) 

2- Maśdariyyet Ǿalāķasıdır ki bir ismi źikr edip maśdar-ı fiǾlįsini ķaśd 

eylemekdir. Falanıñ bu işde eli var denilir de o adamıñ o işde daħl ü ķudreti bulunduġu 

ķaśd olunur. 

3- Sebebiyet Ǿalāķasıdır ki maǾnā-yı ĥaķįķįyle maǾnā-yı mecāzįden biri dįgerine 

sebeb olmaķdır. Nitekim bereket yaġıyor denilir ve müsebbeb olan bereket źikr olunur 
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da sebeb olan yaġmur ķaśd olunur. Ve āteş baśdı denilir de sebeb ve Ǿillet olan āteşden 

müsebbib olan ĥarāret maķśūd olur. 

[52] Miŝāl: 

Baş açıp dedi ki raĥmet geliyor 

Ebr-i nįsān-ı Ǿināyet geliyor 

 

Dįger miŝāl: 

Ħaylį para ķazandı bu dükkān 

Müşterįsi idi bütün iħvān   (Ĥüsnį) 

 

4- Ĥulūl: YaǾnį ĥāliyyet ve maĥalliyet Ǿalāķasıdır ki maǾnā-yı ĥaķįķįyle maǾnā-

yı mecāzįden biri dįgeriniñ maĥalli olmaķdır. Meŝelā feneri yaķ denilir ve źikr-i maĥal 

irāde-i ĥāl ŧarįķıyla feneriñ içindeki mūm ķaśd olunur. 

Ve şu āteşi öbür oŧaya götür denilip źikr-i ĥāl ve irāde-i maĥal ŧarįķıyla içinde 

āteş bulunan manķal irāde olunur. Ava gitdim, nişāna gidiyorum, size gidelim daħı źikr-

i ĥāl ve irāde-i maĥalle ve çeşme aķıyor, destį śızıyor, źikr-i maĥal ve irāde-i ĥāle 

miŝāldir. 

5- Kevn Ǿalāķası ki oña mażį Ǿalāķası da denir. Bir şeyǿi ĥāl-i sābıkınıñ ismiyle 

tesmiye etmekdir. Nitekim sinn-i rüşde bāliġ olan yetįmleriñ māllarını veriñiz, denilir ki 

muķaddemā yetįm olan yigitleriñ eytām śandıķlarında maĥfūž paralarını veriñiz 

demekdir. [53] 

6- Evvel ki istiķbāl Ǿalāķası da denir, bir şeyǿi śoñra olacaġı ĥāliñ ismiyle 

tesmiye etmekdir. 

Meŝelā āteş yaķ denilir de āteş olacaķ kömür ve odun yaķ demek istenir ve 

elbise biçdim denir ki elbise olacaķ ķumaş biçdim demek ķaśd olunur. Şarāb śıķıyorlar, 

un ögüdüyorlar, üzümden pekmez ķaynatmış kelāmları da bu ķabįldendir. 

 

Miŝāl: 

Bir āġızdan olup terāne-perdāz 

Şarāb śıķarlardı birķaç duħter-i nāz   (Ĥüsnį) 

 

7- Āliyyet Ǿalāķasıdır ki maǾnā-yı ĥaķįķatiñ maǾnā-yı mecāzįye ālet olmasıdır. 

Meŝelā sāǾat ķaç diye suǿāl edip de ondan vaķt merām etmek gibi ki sāǾat vaķtiñ 
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taǾyįnine āletdir. Ke-źālik ālet-i tekellüm olan Ǿużv-ı maǾlūme mevžūǾ-ı lisān ve dil 

lafžı ile luġat maǾnāsı maķśūd olur. Lisān-ı ǾArabį, zebān-ı Fārisį, Türkį dili denilmesi 

gibi. 

 

Miŝāl: 

Şeb-i yeldāyı müneccimle muvaķķit ne bilir 

Mübtelā-yı ġama śor kim geceler ķaç sāǾat 

 

[54] Dįger miŝāl: 

Türkçemiz bir lisāndır ki bi’l-ķuvve şāmil olduġu muĥassenāta göre dünyāda eñ 

birinci lisānlardan Ǿadd olunmaya şāyāndır. 

8- İsnād Ǿalāķasıdır, oña isnād-ı mecāzį de denilir: bir fiǾli fāǾiliniñ ġayrı 

mülābesete isnād etmekdir. Nitekim falan źāt cāmiǾ ve mekteb ve çeşme yapdı denilir ki 

bunları aśıl yapan dülger ve Ǿamele olup o źāt sebeb olmaġla Ǿalāķa-i isnād ile sebebe 

ĥaml olunmuşdur. 

 

Miŝāl: 

Ol şehriyār-ı zer-niŝār 

Beźl etdi naķd-i bį-şümār 

Yapdı sebįl-i çeşme-sār 

Meǿcūr ola rūz-ı cezā 

 

9- Ħaźfiyyet Ǿalāķasıdır. Meŝelā o işi falan köyden taĥķįķ ediñiz, derler ki köy 

ķābil-i ħiŧāb olmamaġla maķśad köy ahālįsinden śoruñuz demekdir. 

 

Miŝāl: 

Geçdi ķılıcdan fiten-i rūzgār 

Seyf-i yedu’llāh olup āşikār   (Śabrį Şākir) 

 

Beyt-i meźkūrede fiten-i rūzgār terkįbi ehl-i fiten-i rūzgār taķdįrinde olup ehl 

lafžı ħaźf olunmuşdur. [55] 
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İstiǾāre 

56- İstiǾāre: Müşābehet Ǿalāķası ve ķarįne-i maǾnā ile maǾnā-yı mevžūǾun lehiñ 

ġayrıda müstaǾmel olan lafždır. 

57- İstiǾāre edātı mużmer olan teşbįh demekdir. Eger edat-ı teşbįh ile įrād 

olunursa oña teşbįh denilir nitekim aşaġıda źikr olunacaķdır. 

58- İstiǾārelerde dāǿimā üç şey melĥūž olup erkān-ı istiǾāre denilir. Onlar da 

müsteǾār, müsteǾārun minh, müsteǾārun lehden Ǿibāretdir. İmdi müşebbehün-bihiñ 

lafžına müsteǾārun leh ve maǾnāsına müsteǾārun minh ve müşebbehiñ maǾnāsına 

müsteǾār denilir, meŝelā bir cesūr adama “arslan” denildikde arslan lafžı müsteǾār ve 

maǾnāsı olan yırtıcı ĥayvān müşebbehün bih olduġıyçün müsteǾārun leh olup bu lafžıñ 

kāǿiline daħı “müsteǾįr” denir. 

59- İstiǾāre luġatde egreti bir şey almaķ demek olup Ǿāriyet bir şey daħı muŧlaķā 

muǾārefesi ve münāsebeti olan kimesneden alınabileceginden, bunuñ için müsteǾārun 

minh ile müsteǾārun leh beyninde Ǿalāķa ve rābıŧa-i maǾneviyyeniñ vücūdu şarŧdır. Eger 

istiǾāre lafž-ı müfredde ise oña istiǾāre-i müfrede ve mürekkebde ise, istiǾāre-i 

mürekkebe tesmiye olunur. İstiǾāre-i müfrede, arslanım gülerek [56] geldi, terkįbi ve 

istiǾāre-i mürekkebe, falan śaman altından śu yürüdür, kelāmı gibidir. 

60 İstiǾāre-i müfrede daħı ya muśarraĥa veya mekniyyedir. İstiǾāre-i muśarraĥa 

müsteǾārun minhe dāll olan lafžı źikr edip onuñla müsteǾārun lehi ķaśd etmekdir. 

 

Miŝāl: 

İltifāt etmez güźār eyler ħırāmān şįr-i ner, mısraǾında iltifāt ķarįnesiyle “şįr-i 

ner”den maķśūd maǾhūd yırtıcı ĥayvān olmayıp bir merd-i şecįǾ idigi vāżıĥ olmaġla 

“şįr-i ner” lafžı istiǾāre-i muśarraĥa olur. 

61- İstiǾāre-i mekniyye: Erkān-ı istiǾāreden müşebbehden başķa hiçbir şey taśrįĥ 

olunmaķsızın nefsinde mużmer olan teşbįhe delālet etmek üzere müşebbehün bihiñ 

ħavāśśından birini müşebbehe iżāfet şarŧıyla bir şeyǿiñ şeyǿ-i āħere nefsde teşbįhine 

denir. Meŝelā “Ecel pençesinden kimse yaķayı ķurtaramaz” denildikde ecel yırtıcı 

ĥayvāna teşbįh olunaraķ müşebbehün bihiñ lafžı ħaźf ve ħavāśśından olan pençe lafžı 

müşebbeh olan ecele iżāfetle teşbįh-i mużmere işāret olunup istiǾāre-i mekniyye ve 

pençe lafžınıñ ecele iżāfeti ise istiǾāre-i taħayyüliye olmuşdur. Bu istiǾāre-i taħayyüliye 

istiǾāre-i mekniyyeniñ ķarįnesi olmaġın istiǾāre-i mekniyyeden ayrılamaz ve mecāz-ı 

Ǿaklį ķabįlinden [57] olmaġla mecāz-ı luġavį Ǿadd olunamaz ve ke-źā “ki henüz ġonce-i 
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ne-şüküfte iken, onu dest-i ecel etdi pā-māl” beytinde ecel bir merd-i ziyānkāra teşbįh 

olunup müşebbehün bih olan merd-i ziyānkār lafžı ħaźf olunarak ħavāśśından olan dest 

lafžınıñ müşebbeh olan ecele iżāfetiyle teşbįh-i meźkūra işāret olunması ve bu śūretde 

istiǾāre-i mekniyye olmaġla berāber ecele dest iŝbātı istiǾāre-i taħayyüliyye olmuştur.” 

62- Bālādaki istiǾāre-i muśarraĥa ve istiǾāre-i mekniyyeniñ taǾrįflerinden 

anlaşıldıġı vechile istiǾāre-i muśarraĥalarda müşebbehün bihe dāll olan lafž meźkūr ve 

müşebbehin lafžı metrūk bulunacaġından istiǾāre-i muśarraĥalarda ķarįne dāǿimā 

müşebbehiñ ħavāśśından ve istiǾāre-i mekniyyelerde bi’l-Ǿaks müşebbehün bih metrūk, 

müşebbeh meźkūr olmaġla istiǾāre-i mekniyyeniñ ķarįnesi müşebbehün bihiñ 

levāzımından bir şey źikr ü iǾtibār olunmaķ iķtiżā eyler. 

63- Yine istiǾāre istiǾāre-i muŧlaķa, mücerrede, muraşşaĥa, nāmlarıyla üçe 

taķsįm olunur. Şöyle ki: eger istiǾārede ķarįnesinden başķa müsteǾārun minh veya 

müsteǾārun lehiñ ħavāśśından olan bir şey źikr olunmazsa o istiǾāreye “muŧlaķa” 

denilir, mārrü’ź-źikr “İltifāt etmez güźār eyler ħırāmān şįr-i ner” mıśraǾıyla, “Ecel 

pençesinden kimse yaķayı ķurtaramaz” kelāmı istiǾāre-i muŧlaķa ķısmındandır. Eger 

müsteǾārun lehiñ mülāyimi istiǾārede meźkūr ise istiǾāre-i mücerrede olur. 

[58] Miŝāl: 

Etdiler fāǿidesiz müşteriyānı taǾźįb 

ǾĀķıbet ķalmadı ol mehde bu evżāǾa şekįb 

 

İşte burada müsteǾārun minh olan mehiñ mülāyimi źikr olunmayıp ancaķ 

müsteǾārla olan maĥbūbuñ levāzımından śabr u şekįb gibi ħuśūśiyye-i beşeriyyesi įrād 

olunmuşdur. 

64- Eger müsteǾārun minhiñ mülāǿimi istiǾārede źikr olunursa istiǾāre-i 

muraşşaĥa tesmiye olunur. Nitekim: 

Lāl olur elbet zebān-ı ħāme-i pįçįde-mūy 

Ķılca ġamdan ŧabǾ-ı erbāb-ı süħan Ǿilletlenür. 

(Rāġıb Paşa merhum) 

 

beytinde ħāme insān-ı mütekellime teşbįh olunup zebānıñ oña iżāfeti taħayyüliye 

ve ķarįnedir. Lāl daħı terşįħdir. 

Ve yine: 

Śarılıp fūŧayı müşgįn beline vefķ-ı merām 
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Münĥasif oldu yine nıśfına dek māh-ı tamām 

beytinde müsteǾārun minh olan māhıñ mülāyimi bulunan ĥusūfuñ źikri terşįĥ 

olmuşdur. Terşįĥ tenāsį-i teşbįhe mebnį olmaġla [59] muŧlaķadan eblaġ olduġu gibi 

muŧlaķa daħı mücerrededen daha belįġdir. 

65- İstiǾāre-i mürekkebe: Mevādd-ı Ǿadįdeniñ śūretlerini alıp teşbįh ŧarįķıyla 

śūret-i uħrāda istiǾāre etmekdir. Bunuñ ŧarafeyni mürekkeb olduġu gibi vech-i şebehi 

daħı mürekkeb olur ve buña istiǾāre-i temŝįliyye denilir. Meŝelā bir adam için “Śaman 

altından śu yürütdü.” dedigimizde ol kimseniñ ŧuyurmaķsızın bir iş yapdıġı anlaşılıp 

śaman altından śu yürütme ĥālinden alınan śūreti gizlice iş yapma śūretine naķl eylemiş 

ve istiǾāre-i temŝįliyye yapmış oluruz. 

Ve yine: 

Aślı yoķdur bilirim vaǾde-i vaśl-ı deheniñ 

Nāfile bal çalıp aġzıma yalandırdı beni 

beytinde daħı aġza bal çalınma māddesi istiǾāre-i temśįliyye ŧarįķıyla įrād 

olunmuşdur. 

 

Kināye 

66- Kināye: Luġat-ı ǾArabiyyede taśrįĥiñ ħilāfı iħfā maǾnāsınadır. ǾUlemā-i 

belāġat ıśŧılāhında lafžıñ maǾnā-yı ĥaķįķįsiniñ levāzımından birini ķaśd edip faķaŧ 

maǾnā-yı ĥaķįķįniñ irādesi cāǿiz olmaġa denir. Meŝelā falan źātıñ ķapısı açıķdır ve 

ekmegi meydāndadır. 

[60] denilir de saħį ve cömerd maʽnāsı irāde olunur. Sāmį’niñ “Cūşįş-i eşke dil-i 

pür-ħūn bir mecrā” iki mıśraʽında daħı mecrā gözden kināye olur. Ve yine: Ĥesābım var 

benim ķaśśāb ile ķanlı bıçaķlıyız, mısraʽında ķanlı bıçaķlı ħasım olduķ maʽnāsında 

müstaʽmeldir. 

67 Kināyelerde maʽnā-yı maķśūda delālet edip ķarįne-i muʽayyene bulunur, 

faķaŧ maʽnā-yı hakįkįyi irādeden māniʽ olmaz meŝelā ķapısı açıķdır, ekmeġi 

meydāndadır, misāllerinde saĥįĥan ķapısı açıķ ve ekmegi meydānda olmaġı irāde 

etmekde beʼs yoķdur. Lākin mecāzlar böyle degildir, naśıl ki arslanımı hamāmda 

yıķanıyordu gördüm, kelāmında, arslandan bir şecįʽ yigid ķaśd olunduġu gibi aśıl arslan 

denilen ĥayvānıñ hamāmda yıķanması tecvįz olunamadıġından arslan lafžından maʽhūd 

ĥayvānı ķaśd cāʼiz olmaz. Keźālik: 
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Śarardı beñzi ĥasedden benimle yāri görüp 

Raķįb-i rū-siyehe bir ġarįb renk oldu 

beytinde beñzi śarardı mükedder oldudan kināyedir: 

Kişi yorġana göre lāzım uzatmaķ ayaġın 

Belį dest-i tecellā gāh uzanır geh kıśalır 

[61] nažmında daħı yorġana göre ayaġı uzatmaķ įrāda maśraf etmekden kināye 

olur. 

Teşbįh 

68- Teşbįh: Teşbįh bir şeyʼe mezįd-i iħtiśāś ve taʽalluķu olan vaśıfda dįger şeyʼiñ 

müşāreket ve mümāŝeletine delālet etmekdir. Bu iki şey teşbįhiñ ŧarafeynidir ki biri 

müşebbeh dįgeri müşebbehün-bihdir. Bunlarıñ müteşārik olduķları vaśfa “vech-i teşbįh” 

ve “vech-i şebeh” derler. Erkān-ı teşbįh dörtdür müşebbeh, müşebbehün-bih, vech-i 

şebeh, edāt-ı teşbįh,dir. Lisān-ı Türkį’de edāt-ı teşbįh gibi, nitekim, miŝilli lafžları olup 

śanki, gūyā, kelimeleri de ķullanılır. Meŝelā şu adam şecāʽatde arslan gibidir, deñildikde 

şu adam, müşebbeh, şecāʽat, vech-i şebeh ve arslan müşebbehün-bih, gibi edāt-ı 

teşbįhdir. 

69 Teşbįhde tarafeyniñ ikisi de meźkūr olmak şarŧdır. Eger birisi maŧvį olursa 

istiʽāre olur. Bālāda tafśįli geçmişdir. Ama ŧarafeynden biri ķarįne ile ħaźf olunmuş ise 

meźkūr ĥükmünde olmaġla yine teşbįh ķabįlinden olur. Falan naśıldır? diyen kimseye 

cevāben arslan gibidir, deñildikde o kimse arslan gibidir, demek olmaġla teşbįh 

ķabįlinden olup istiǾāre olmaz. 

70 Eger kelāmda vech-i şebeh mezkūr ise “teşbįh-i mufaśśal” ve metrūk ise 

“teşbįh-i mücmel” denir ve mübālaġayı müfįd olur. 

[62] Ve baǾżen edat-ı teşbįhde ħaźf olunup “teşbįh-i belįġ” denilir. Meŝelā falan 

şecāǾatde arslan gibidir cümlesi yerinde falan arslan gibidir yāħūd falan arslandır, 

denilir ki ikinci cümle birinciden ve üçüncü cümle ikinciden daha mübālaġalıdır. 

71- Teşbįhde ŧarafeyn ya ikisi de ĥissį olur, yanaġın güle ve  ķoķunuñ Ǿanbere ve  

yaķışıķlı boyuñ serve ve yumuşaķ vücūduñ pamuġa teşbįhi gibi ki bunlar hep ħavāśś ile 

maħsūsdür. 
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Miŝāl: 

Baġda zülf ü ruħuñ añdıķca bu kimdir deyü 

Sünbül ü gül biri birinden suǿāl eyler seni 

 

Dįger miśāl: 

Bir gülüş var onda kim ħavf eylerim ey ħāl-i yār 

Baśdırır bir gün ħaŧŧ-ı müşgįn Ǿanber-būsunu 

Yāħūd ŧarafeyniniñ ikisi de Ǿaķlį olur, Ǿilmiñ ĥayāta cehliñ memāta teşbįhi gibi. 

 

Miŝāl-i Meŝnevį: 

Ǿİlm bir lücce-i bį-sāhildir 

Onda Ǿālim geçinen cāhildir 

 

[63] Cehle Ĥaķ mevt dedi Ǿilme ĥayāt 

Olma hem-ĥāl-i gürūh-ı emvāt 

 

Olma maĥrūm-ı ĥayāt-ı ebedį 

Ǿİlm ile farķ edegör nįk ü bedi   (Ħayriyye-i Nābį) 

 

Yāħūd biri ĥissį dįgeri Ǿaķlį olur. ǾIŧrıñ ħulķ-ı kerįme ve Ǿadāletiñ nįsān 

yaġmuruna teşbįhi gibi ki Ǿıŧr ve yaġmur mahsūsātdan ħulķ-ı kerįm ve Ǿadālet 

maǾķūlātdandır. 

 

Miŝāl: 

Behre-yāb olsa śabā nükhet-i ħulķundan eder 

Ŧabla-i rįze-i müşg uġradıġı śaĥrāyı 

 

Yāħūd bir ŧarafı ĥissį, dįger ŧarafı ħayālį olur. 

 

Miŝāl: 

Kāse-i faġfūr leb-rįz olsa hiç vermez śadā 

Ŝervet efzāyiş bulunca aġniyā ĥissetlenür 
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Ve keźā Aķdeñiz Boġazı’nıñ vaśfına dāǿir meşhūr maķāle-i münşiǿyāne daħı bu 

nevǾ teşbįhe güzel bir miŝāldir. “Aħşāmlarınıñ leŧāfeti [64] śabāĥlarınıñ rūĥāniyyetine 

nisbet olunsa aralarında uyķusuzluktan cemālini reng-i melāl bürümüş ve cāme-i ħvāb 

yerine siyāh gįsūlarına bürünmüş de henüz uyķuya varmış bir esmer güzeliyle śırma 

śaçlarını boynunuñ üstüne ŧaġıtmış ve ġāyet ħafįf bir seĥāb ile mestūr olan nūr-ı seĥer 

gibi gögsünü bir ince tül ile setr etmiş henüz māǿi gözlerini uyķudan açmış śaf çehreli 

bir dil-ber ķadar farķ bulunur. 

 

Dįger miŝāl: 

Degildir lāle yer yer žāhir oldu anda āteşler 

Zamāne ŧutdı çarħ-ı āfitāba tiġ-ı kühsārı 

Döner gird-āb-ı baĥr-ı ħūna her gül lālezār içre 

Ŧolaşdırmaķda keştį-i ķarārı bülbül-i zārı 

Yāħūd bir ŧarafı ĥissį dįgeri vehmį olur. Ġulyabānį geliyor denip de bir merd-i 

maĥūf ķaśd eylemek gibi. 

Çünkü ġulyabānįniñ ħāricde vücūdu olmayıp belki onu ķuvve-i vāhime 

kendiliginden iħtirāǾ eylemişdir. 

ǾĀķıbet göñlüm esįr etdiñ o gįsūlarla sen 

Hey ne cādusuñ ki āteş baġladıñ mūlarla sen 

Ve: 

O ķudretden mükeĥĥal çeşmiñe dil-beste āhūlar 

Nigāhıñdan oķurlar nüsħa-i efsūnu cādūlar 

beytleri de bu ķabįldendir. [65] 

72- Vehm ile ħayāliñ farķı şöyledir ki: Ħayāli ķuvve-i müteħayyile, ĥavāss-ı 

žāhire ile idrāk eyledigi umūrdan terkįb eder. Vehmi ise ķuvve-i vāhime kendiliginden 

ibdāǾ ve iħtirāǾ eyler. Ĥālbuki ikisi de maǾdūmdur. 

73- Erkān-ı teşbįhden “vech-i şebeh” taħayyül veya taĥkįk cihetiyle ŧarafeyne 

ziyāde iħtiśāś olan emr-i müştereke derler faķaŧ vech-i şebehde ŧarafeyne olacaķ 

iştirakiñ ķaśdı şarŧdır. “Vech-i şebeh” daħı ĥissį, Ǿaķlį, ħayālį vehmį olur. 

Miŝāl-i Meŝnevį: 

Dişleri śāf idi hem seyrek idi 

Rişte-i dāne-i dürden pek idi 
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Şöyle ifrāŧ ile berķ eyler idi 

Meclis-i maŧlaǾ-ı şarķ eyler idi 

 

Dişleri iki dizi inci miŝāl 

LaǾline vermiş idi ĥüsn-i cemāl (Şemāǿil-i Şerįf, Ħāķānį) 

 

Miŝāl-i dįger: 

Güzeller içre mümtāz-ı cihān serv-i bülendimsin 

Müsellem ŧavr u ŧarzı dil-ber-i Ǿālem-pesendimsin 

 

[66] Göñül ĥāliñ bilir şūħ u žarįf ü şeh-levendimsin 

Benim sen nūr-ı çeşm ü dil-sitānımsın efendimsin  (Sāmį) 

Vech-i şebeh-i Ǿaķlį: Gözüñ dūr-bįne teşbįhi gibi ki vech-i şebeh rüʼyet ve 

Ǿaķlįdir. 

 

Miŝāl: 

Nergis dūr-bįnleriñ bāġçe-i ħıred-fersā-yı āsmāna dikmiş (Siyer-i Veysį) 

Vech-i şebeh-i ħayālį: Cehliñ žulmete teşbįhi gibi ki taħayyülįdir. Çünkü žulmet 

ile cehl kerāhetde ve Ǿadem-i ihtidāda müşterekdir. Ve cehliñ Ǿadem-i ihtidāya iżāfet ü 

isnādı ħayālįdir. 

 

Miŝāl: 

Cehldir māye-i şerm ü ĥaclet 

Cehldir mūriŝ-i źüll ü nekbet 

 

Cehldir ādeme zindān-ı belā 

Ki düşenler göremez rūy-ı reha   (Ħayriyye-i Nābį) 

 

Vech-i şebeh-i vehmi: Bu da umūr-ı mütevehhimeden mütenezziǾ olan bir 

emrdir, hümā, sįmurġ, Ǿanķā, kūh-ı ķāf, ġulyabānį, cādū vāhimeleri gibi ki bunları 

yükseklikde ve ķanāǾatde veya yümn-i saǾādetde veya sāʼir bir umūrda cihet-i müşāreket 

isnād etmekdir. 
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[67] Miŝāl: 

Nʼola evc-i felekde āşiyān etse hümāāsā 

Benim ol nāzenįnim şimdiden meh-pārelenmişdir 

 

Dįger miŝāl: 

Bį-vücūd olmaķ gibi yoķdur cihānıñ rāhatı 

Gör ki sįmurġun ne dāmı var ne de śayyādı var  (NefǾį) 

 

Ķāf-ı iķbālde Ǿanķā iken āh 

Avlıyor şimdi sinek pāresi yoķ   (Śafvet) 

 

74- Erkān-ı teşbįhden biri de edevāt-ı teşbįhdir, edevāt-ı meźkūre de yuķarıda 

beyān ķılınmışdır. Edāt-ı teşbįhiñ ħaźfıyla “teşbįh-i belįġ” ĥāśıl olduġu da söylenmiş 

idi. Faķaŧ baǾżı maĥallerde edāt-ı teşbįhiñ źikr ü įrādını kāǾide-i belāġat müstaĥsen 

görüyor. O maĥalleriñ taǾyįnini kāǾide degil ŧabįǾat ve sevķ-i kelām, şāǾir ve münşįǾye 

irāʼe eyler. 

 

Miŝāl: 

Mütekebbirlere kibr etme taśadduķ śayılır 

Žālime cevr ü eźā ķılma Ǿibādet gibidir  (Nāǿilį-i Cedįd) 

 

[68] Merdüm-āzārı nevāziş siteme raġbetdir 

Žālime merĥamet efǾįyi śıyānet gibidir (Kāžım) 

 

Maķāle-i Ŝāniye 

Fenn-i İnşā 

75- Fenn-i İnşā: Belįġāne söz söylemek ve yazmaķ uŝūlünü ve ħāŧıra sāniĥ olan 

meǾānįyi be-ġāyet rengįn ve dil-peźįr ibārāt ile edā ve ifāde etmeniñ yolunu gösteren bir 

fenn-i celįl olup üç faślı şāmildir. 

Faśl-ı evvel: Feśāĥat ve belāġate dāǿir mebāĥiŝi müştemildir. 

76- Feśāĥat: Elfāžıñ telaffuž ve istiǾmāli ŧaŧlı ve maǾnāsı žāhir yaǾnį telaffuž 

olunurken maǾnāsı źihne mütebādir olmasıdır. Bunuñ Ǿalāmeti daħı elfāžıñ kavāǾid-i 
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lisāna muvāfıķ ve elsine-i üdebāda istiǾmāli keŝįr olmasıdır. Çünkü üdebā lisānı tedkįķ 

ve taĥarrį ile lisāna ŝaķįl ve semǾa kerįh gelen ve maǾnāsını añlamaķ için luġat kitābına 

mürācaǾata ve düşünmege muĥtāc olan elfāžı istiǾmālden ictināb ederler. Ve kelāmıñ eñ 

güzel ve maķbūlü odur ki Ǿavām [69] maǾnāsını añlamalı ve ħavāśś daħı fażl u 

meziyyetini taķlįd etmelidir, derler. 

77- Feśāĥat: Müfred ve mürekkeb iǾtibārıyla iki ķısımdır, feśāĥat-i müfred, 

elfāžıñ tenāfür-i ĥurūfdan ve ġarābetden ve ķıyāsa muħālefetden ve ibtiźālden sālim 

olmasıdır. 

Tenāfür-i Ĥurūf: Lafžıñ lisān üzerine ŝiķletini ve telaffužuñ Ǿusretini įcāb eden 

bir keyfiyyetdir. İşsiz güçsüz, istatistik lafžları gibi. 

Ġarabet, lafžıñ istiǾmāli meǿnūs ve maǾnāsı žāhir olmamaķdır. Kelimāt-ı 

ecnebiyye ve lisānımızda istiǾmāli mehcūr ķadįm Türkçe āteş maǾnāsında od ve 

cehennem maǾnāsına ŧamu ve Teñri maǾnāsına Çalap ve āyine maǾnāsına gözgü lafžları 

gibi. 

Ķıyāsa muħālefet, kelimeniñ kavāǾid-i lisāna ve istiǾmāl-i üdebāya muħālif 

bulunmasıdır. Geldik yerinde geldıķ ve yazamaz yerinde yazabilmez ve ahālį-i sākine 

yerinde ahālį-i meskūne ve maŧbūǾāt-ı mevķūte maĥallinde maŧbūǾāt-ı muvaķķate 

denilmesi gibi. İbtiźāl, lafžıñ beyne’n-nās Ǿādį muĥāverelerde keŝret-i istiǾmāl sebebiyle 

Ǿindeʼl-ħavāśś şeref ve meziyyetden sākıŧ olması keyfiyyetidir... gibi. 

78- Feśāĥat-i Mürekkebe: Eczāsı bulunan kelimeler faśįĥ olmaġla berāber 

tenāfür-i kelimātdan ve zaǾf-ı teǿlįf ü taǾķįd-i lafžį ve maǾnevįden ve tetābuǾ-ı iżāfātdan 

ve sūǿ-i tekrārdan berį olmasıdır. 

[70] Tenāfür-i kelimāt, kelimātıñ iltiśāķından lisāna ve tekellüme ŝiķlet ve Ǿusret 

gelmekdir. Aşcı aş pişmiş mi? Ve muşammaǾaya elli lira śardım, Ǿibāreleri ve “Çoķ 

kāse-lįsler onuñ nān-ħvānıdır” mısraǾı gibi. Źikrolunan terkįblerdeki elfāž hep 

lisānımızda meǿnūsü’l-istiǾmāl iken bir yerde gelmelerinden telaffužlarında Ǿusret 

ĥissolunur. 

ŻaǾf-ı Teǿlįf: Kelāmıñ terkįbi ķavāǾid-i lisāna ve beyne’l-üdebā merǾį olan uśūle 

muġāyir olmasıdır. Meŝelā, ķaranlıķ bir ķalmış gece evde, denilmesi gibi zįrā 

müteǾalliķāt-ı fiǾliñ taķdįmi ve mevśūfuñ śıfatını taǾķįbi ķavāǾid-i lisānımız 

muķteżāsından ve “Bir gece ķaranlıķ evde ķalmış” denilecek iken mefǾūlün fįhler teǿhįr 

ve gece ve eviñ śıfatları olan bir ve ķaranlıķ mevśūflarından tefrįķ edilmekle ķıyāsa 

muħālif vāķiǾ olmasıdır. İşte böyle ħilāf-ı ķāǾide terķįb olunan Ǿibāre rekįk ve 
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maǾnāsınıñ fehmi güç olur. Nergįsį’niñ, ħāme-i ĥamāme-i mevzun-terāne-i dil-keş-

āvāz-ı maǾrifet-perdāz… fıķrasında müşebbihiñ müşebbehün-bihe iżāfeti ħilāf-ı 

ķāǾidedir. Zįrā, lisānımızda müşebbehün bihiñ iżāfeti şāyiǾ olup Ǿaksi müteǾārif 

degildir. Ke-źālik li-ecli’l-fürūħt, maŧbūǾu’l-endām çiftlikāt-ı mezbūre, mesǿele-i 

mebĥūśün Ǿanh, Ǿibāreleri feśāĥatden Ǿārįdir. Nitekim pertev-i źekā nevǾ-i beşeriñ 

başına ķonmuş bir nūrānį hümādır ki sāye-i saǾādeti taǾmįm edecek vāsıŧa bulunmaz illā 

ki lüzūmu ķadar nihāl-i maŧbūǾu’l-endāmı hükmünde olan śaħāǿif-i maŧbūǾanıñ vüsǾat ü 

intişārıdır. Şeh-bāl degil o bir [71] berāt-ı iķbāldir ki ķanġı millete muķārin olsa refte 

refte žulm-i cehāletiñ zincįr-i esāretinden āzādına ĥüccet olur. Maķāle-i 

münşiǿyānesindeki endām kelimesi fürūħt lafžı gibi Fārisį olduġu ĥālde lām-ı taǾrįf 

getirilmesi feśāĥati iħlāl eylemişdir. Ke-źālik āzādına ĥüccet olur terķįbi daħı āzād 

edilmesine veyaħūd āzād olmasına denilmek lāzım gelirdi ve “Der-miyān eylemek, der-

pįş etmek yerlerinde der-miyān ile der-pįş ile denilmesi hep ħilāf-ı ķāǾide ve muħill-i 

feśāĥatdir.” 

TaǾķįd: Ya lafžį veya maǾnevį olur. TaǾķįd-i lafžį ber-vech-i meşrūĥ sebk-i 

Ǿibārede vākiǾ ħalelden nāşį kelāmıñ maǾnā-yı maķŝūda delāleti žāhir olmamaķdır. 

 

Miŝāl: 

Telħ eder adamıñ elbette meźāķ-ı Ǿayşın 

Bāde nūş eyle bugün eyleme fikr-i ferdā 

 

beytinde şāǾiriñ maķśadı: Bāde nūş eyle bugün eyleme fikr-i ferdā ki, fikr-i ferdā 

adamıñ meźāķ-ı Ǿayşın telħ eder demekdir. Ĥālbuki telħ eder fiǾli beytiñ evvelinde ve 

fikr-i ferdā eyleme fiǾlinden śoñra āħirinde bulunmaġla taǾķįd-i lafžį vākiǾ olmuşdur. 

Ve yine Fehįm’iñ 

Şarābdır diyerek śundu baña sāķį cām 

Ĥavāss-ı ħams ile hissolundu bāde tamām 

[72] beytinde maǾnā-yı maķśūdu edā eder lafž-ı nāķś olmaġla taǾķįd-i lafžį 

bulunmuşdur. Zįrā şāǾiriñ ġarażı şarāb içilirken ŧaǾmı ve rāyiĥası ŧuyulur ve rengi 

görülür ve ķadeĥ ele alındıķda śanki ĥiss-i lems ĥiśśedār olur. Yalñız ĥiss-i semǾ 

maĥrūm ķalır. Sāķį şarābdır şarābdır deyicek o daħı naśįbini alır bu śūretde ħavāss-ı 

ħams ile bāde tamām ĥissolunmuş olur demekdir. Lākin bu maǾnāyı ifāde için ķadeĥi 

elime aldım ve şarābı görerek ve rāyiĥasını ŧuyaraķ içdim demek lāzım gelir. Yoķsa o 
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cümleler maĥźūf iken yalñız şarābdır diyerek… Sözünden bu maǾnālara intiķāl emr-i 

düşvār olmaġla kelāmıñ muǾaķķad olduġu āşikārdır. 

TaǾķįd-i MaǾnevį: Bi-ĥasebi’l-luġa münfehim olan maǾnādan mütekellimiñ 

maķśadı olan maǾnāya yaǾnį maǾnā-yı ĥaķįķįden mecāzį veya maǾnā-yı kināǿįye źihn-i 

muħāŧabıñ intiķālinde vāķiǾ olan ħalelden nāşį kelāmıñ maǾnā-yı maķśūda delāleti žāhir 

olmamaķdır. Nitekim: 

Dergeh-i lüŧfuña gelmem zįrā 

Seni her dem görebilmek dilerim 

beytindeki dergāhına gelmek orada bulunmamaġı müstelzim idiġine mebnį 

gelmegi nefy ile dāǿimā orada bulunmaķ maǾnāsı ķaśd olunuyor, yaǾnį seniñ 

dergāhıñdan ayrılmam zįrā seni görebilmek isterim demeġi ķaśd eyliyor. Ancaķ 

dergehiñe gelmem demekden orada bulunmamaġı [73] nefy ile dāǿimā orada bulunmaķ 

maǾnāsına intiķāl etmek pek baǾįddir. 

TetābuǾ-ı İżāfāt: Üçden ziyāde kelimeleriñ mütevāliyen birbirine mużāf 

ķılınmasıdır. Ĥadįķatü’s-SüǾadā’da: “Ebkār-ı encüm-tāb nažžāre-i maśāǿib-i ĥavātįn-i 

harem-serāy nübūt getiremeyip bürde-i ĥicāba girdi” fıķrasındaki altı kelime birbirine 

mużāf ķılınmaķla feśāĥatden düşmüşdür tetābuǾ-ı iżāfāt üçe ķadar cāǿiz ve ziyādesi 

ġayr-ı cāǿizdir. 

Sūǿ-i Tekrār: Fāǿidesiz bir lafžı tekrār eylemekdir ki muħill-i feśāĥat olmaġla 

ondan da iĥtirāz lāzımdır eger bir maǾnā tekrār źikr ü įrād olunmaġı įcāb ederse 

mürādifiyle veyaħūd mecāz ve kināye tarįķıyla edā ve ifāde olunmalıdır. 

79- Bālāda beyān olunan elfāž-ı faśįĥa maķśūdunu ifādeye muķtedir olacaķ 

śūretde melekeye nāǿil olan kimseye faśįĥ denilir. İmdi mütekellim-i faśįĥ ibtidā 

kelimāt-ı faśįĥayı taĥarrį ve intiħāb eder. Ŝāniyen her kelimeyi müşākil ü  münāsibi olan 

ile mezc ü terkįb eder. Çünkü kelimeler źāten faśįĥ olmadıġı ĥālde ĥüsn-i terkįb ile 

kelāma feśāĥat gelmez ve mütenāsib olmayan kelimeler fi’l-ĥaķįķa faśįĥ olsalar bile yan 

yana getirildikde birbirinden mütenāfir olurlar bu ise kelāmıñ feśāĥatini iħlāl eden 

tenāfür-i kelimāt demek olur ve kelimeler ne ķadar mütenāsib olurlarsa kelāmıñ selāseti 

ol ķadar ziyāde olur. 

Selāset: Kelimeleriñ lisān üzerine sühūlet ile cereyān [74] edişidir. Bunuñ tafśįli 

şerāǿiŧ-i lafžiyyeniñ beşinci māddesinde geçmişdir. 
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Belāġat 

80- Belāġat daħı belāġat-i kelām, belāgat-i mütekellim ķısımlarına münķasim 

olur. Kelāmıñ belāġati kelimeleri faśįĥ olmaķ şarŧıyla muķteżā-yı ĥāle muŧābaķatından 

ve maķāma münāsib vechile taśvįr ve tertįbinden Ǿibāretdir. 

Mütekellimiñ belāġati daħı kelām-ı belįġ teǿlįfine muķtedir olur bir melekeye 

mālik olmasıdır. Kelāmıñ ĥadd-i źātında ĥüsnü ve Ǿinde’l-büleġā maķbūliyyeti 

muķteżā-yı ĥāle muŧābaķatı ve elfāžıñ maǾnā ile ĥüsn-i įtilāfı ĥasebiyledir. Söz ne ķadar 

muntažam ve maķāma muŧābıķ ve ĥaķįķat-i ĥāle muvāfıķ olursa ol ķadar müǿeŝŝir ve 

şāyān-ı ķabūl olur. Böyle söz ķalbleri heyecāna getirir ve heyecānı teskįn eder. 

 

Faśl-ı Ŝānį 

Ħiŧābet 

81- Fenn-i inşād belįġāne söz söylemek ve yazmaķ uśūlünü ve Ǿibārāt-ı dil-pezįr 

ile ifāde-i merām etmeniñ yolunu gösterir bir fen [75] idiġi śadr-ı maķālede taǾrįf 

olunmuş idi. Maķśad ve merāmı ifāde ise ya taķrįren olur ki buña ħiŧābet denir veyaħūd 

taĥrįren olur ki buña da kitābet tesmiye olunur. Ħiŧābet ehline ħaŧįb ve ħāŧib ve kitābet 

ehline de münşįǿ ve kātib denilir. 

Ħaŧįb evvelā söyleyeceġi şeyǿi bulmaķ ve ne śūretde taķrįr edeceġini taśarlamaķ 

iķtiżā eyler ki bu buluşa vicdān ve ķarįĥa denir. Śoñra da söyleyeceġi kelāma nižām 

vermek iķtiżā eyler ki oña da ĥüsn-i tertįb taǾbįr olunur. BaǾdehū o söze bir ŧarz ve 

üslūb ittiĥāźı lāzımdır ki oña da śūret-i taķrįr ıŧlāķ olunur. Ve nihāyet bir āhenk ve 

ĥareketle ifāde-i merām įcāb eder ki buña da ĥāl ü ŧarz tesmiye ķılınır. 

82- Vicdān iķnāǾ veya tehyįc için iķtiżā eden vesāǿiŧi bulmaķdır ki onlar da 

telķįn ve taǾlįm, merġūbiyyet, tehyįc ve taĥrįk-i riķķat, denilen mevāddan Ǿibāretdir. 

83- TaǾlįm ü Telķįn: Söylenen şeyǿiñ ĥaķįķatini beyān ve merġūbiyyet, 

sāmiǾįniñ riǾāyet ve emniyyetini celb ile ve tehyįc-i maķśada muvāfıķ olan ĥissiyātı 

muħāŧablara ilhām ve iĥsās ile ĥaśıl olur. Ve taǾlįm ü telķįne aķyise ve edille ve 

merġūbiyyete ĥüsn-i aħlāķ ve tehyįce infiǾālāt-ı nefsāniyyenin vücūdu şarŧdır. 

84- Edille ve Eķįse: Ħaŧįbiñ ĥaķįķati iŝbāt için istinād etdiġi noķŧalara “ķıyās ve 

delįl” denilir ve ħuśūśį ve Ǿumūmį [76] iǾtibārıyla ikiye münķasim olur. Eķįse-i 

ħuśūśįyye, birŧaķım eşkāl-i manŧıķiyyedir ki netįceye vuśūl için eşkāl-i meźkūre ile 

śuver-i muħtelife tertįb olunur ve ķıyās teşkįli daħı başlıca üçdür. 
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1- Ķıyās-ı Ĥamlįdir ki üç cümleden terkįb edilen bir ķıyās olup üçüncü iki 

evvelki cümleleriñ netįcesi olmalıdır. 

 

Miśāl: 

Bizi mesǾūd eden şeyleri sevmeliyiz, mādām ki fażįlet bizi mesǾūd eder, bu 

śūretde fażįleti sevmeliyiz. İki evvelki cümleleriñ birincisine “kübrā” ve ikincisine 

“śuġrā” ve ikisine birden muķaddime ve üçüncüye de netįce denilir. 

2 Ķıyās-ı Maŧvįdir ki ķıyās-ı ĥamlįniñ Ǿaynı olup ancaķ śuġrā veya kübrādan biri 

ġayr-ı meźkūr ola ve faķaŧ įrādı da mümkin ve sehįl buluna. “Fażįlet bizi mesǾūd eder, 

bu śūretde fażįleti sevmeliyiz” gibi. Maķām-ı ifādede şu beyān olunan ķıyāsları öyle 

sāde bir ĥālde bıraķmayıp tezyįn ü heyǿetlerini tebdįl ile ķuvvetlerini tezyįd etmelidir. 

Meŝelā şu evvelki miśāl śūret-i ātiye üzere įrād edilirse teǿŝįri tezyįd edilmiş olur. 

“MesǾūd olmaķ isterseñiz fażįleti seviñiz” Ve daha ķuvvetli olmaķ üzere şöylece 

denilebilir “MesǾūd olmaķ istiyorsuñuz da nįçin faźįleti sevmiyorsuñuz?” 

3- Ķıyās-ı Muķassemdir ki birinci nevǾ ķıyāsdan iki dānesiniñ [77] ittiĥādıdır 

Meŝelā mevķiǾ-i muĥārebede bulunduġu ķordonuñ dāhiline naśılsa düşmanı geçirmiş 

olan bir neferiñ dįvān-ı ĥarbde istinŧāķ ve muĥākemesinde nefer-i merķūma ħiŧāben- 

MevkiǾiñde idiñ yāħūd degil idiñ, eger mevkiǾinde olup da düşmanı geçirdiñ ise bir 

ħāǿin gibi ĥareket etdiñ, eger mevkiǾiñde degil idiyseñ nižāma muġāyir bir iş ŧutduñ. 

İmdi sen be-heme-ĥāl cezā-yı iǾdāma müsteĥaķsıñ... denilmesi gibi, bu ķıyās-ı 

muķassem şarŧına riǾāyet ve diķķatle tertįb olunursa ħaśmı ilzāmda pek ziyāde müǿeŝŝir 

olur. 

85- Eķįse-i ǾUmūmiyye: Birŧaķım meǿħaźlardır ki maķāsıd-ı müteǾaddide için 

lāzım gelen delįller kendisinde bulunur. Eger netįce o ķıyāsıñ kendisinden istiħrāc 

olunursa ķıyās-ı Ǿumūmį-i dāħilį denilir. 

TaǾrįf, taŧbįķ-i eczā-yı kelām gibi. Meŝelā bāriķa-i ĥaķįķat teśādüm-i efkārdan 

çıķar, kelāmı kelimeleri faśįĥ olmaġla berāber muķteżā-yı ĥāl ve maķāma muŧābıķdır, 

bu śūretde, bāriķa-i ĥaķįķat... kelāmı belįġdir, ķıyāsı, maŧvi’l-kübrā bir ķıyās-ı Ǿumūmį-i 

dāħilį olur. 

Ve eger netįce ħāricden istiħrāc olunursa oña ķıyās Ǿumūmį-i ħāricį denilir. ŞerǾ, 

ķānūn, ĥüccet, yemįn, şehādet gibi. 

86- Merġūbiyyet: Ħaŧįb olan źāt Ǿilm ü fażlıyla berāber aħlāk śāhibi olmalı ve  

ifāde-i merāmda ĥāźıķ ve istiķāmet ve ĥüsn-i [78] tedbįri müsellem bulunmalıdır ki 
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güftārı semǾ-i ķabūle sezāvār olsun zįrā böyle olmazsa sözüne kimse iǾtimād eylemez. 

Meŝelā bir Ǿayyāş şürb-i ħamrıñ mażarratı ve menǾ-i istiǾmāli ĥaķķında ne ķadar 

müǿeŝŝir bir nuŧķ söylese şübhesiz Ǿabeŝle iştiġāl etmiş olur. Zįrā kendisi muķteżā-yı 

nuŧķunuñ ħilāfı ĥareketde bulunduġundan veśāyāsını ķaŧǾā teǿŝįr etdiremez. Bināǿen 

Ǿaleyh ħaŧįbiñ muttaśıf olduġu aħlāk ħalķıñ ĥüsn-i žan ve riǾāyetini kendisine celb ve 

imāle ederek ıślāĥ-ı efkāra muǾįn ü ħādim olmalıdır. Ve ħaŧįb muķteżā-yı ĥāl ve 

maķāma riǾāyetle muĥāŧablarınıñ derece-i terbiye ve maǾlūmātlarını ve sinlerini ve 

infiǾālāt-ı nefsāniyyeleriniñ cihāt-ı Ǿāǿidelerini ve aħlāk ve ādāb ü ādātını bilerek onlarıñ 

ĥāl ve şānlarına münāsib ve mülāyim kelimāt-ı muķniǾa serd ve istiǾmāl etmelidir. Ve 

söylenecek nuŧķ ŧoġruluķ, edeb, tedbįr, ħayr-ħvāhlık ħaśāǿiśini ĥāǿiz bulunmalıdır. İşte 

Ĥażret-i Ebįbekr eś-Śıddįķ, rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhıñ icmāǾ-ı aśĥāb-ı güzįn ile mesned-i 

ħilāfete intiħābları günü minbere çıķaraķ įrād buyurduķları ħuŧbe ve nuŧķ-ı celįleleri 

ħaśāǿiś-i maŧlūbeyi ĥāǿiz olmaķla teberrüken miśāl įrād olunmuşdur. 

Ħuŧbe-i Ĥażret-i Ebābekr eś-Śıddįķ, rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh 

İşte siziñ zimām-ı idāreñiz baña iĥāle olundu. Eger iyilik [79] eder isem 

muǾāvenet ediñiz. Eger fenālıķ eyler isem taśĥįh ve iħŧār ediñiz, Ǿinān-ı ĥükūmet 

mevdūǾ-ı yed-i ķudreti olana ĥaķįķat-i ĥāli ifāde etmek eŝer-i śıdķ u ŧaviyyet ve ketm ü 

iħfā eylemek ihānetdir. Nažarımda żuǾafā vü aķviyā müsāvįdirler herkes ĥaķķında icrā-

yı Ǿadālet etmek isterim ve teşyįd-i Ǿinān-ı Ǿubūdiyyetiñiz benim aĥkām-ı ħayriyyet-

encām-ı şerįǾat-i muŧahharaya ittibāǾıma menūŧdur. 

Ķūmū ile’ś-śalāti raĥimekümuʼllāh 

87- Tehyįc ve taĥrįk riķķat-i infiǾālāt-ı nefsāniyye ile olur. İnfiǾālāt-ı nefsāniyye 

Ǿinde’l-felāsife rūĥuñ heyecānından Ǿibāretdir ki o heyecān bir şeyǿe muķārenet ve 

şiddet-i inhimāk veyaħūd o şeyden mübāǾadet ve teneffüre sebebiyet verir. Ve 

ħiŧābetdeki infiǾālāt-ı nefsāniyye ise maķśad u merāmıñ tehyįc-i ŧabįǾiyyesinden iĥsās 

ve nuŧķ vāsıŧasıyla ilķā olunan ĥissiyātdır, bunuñla feśāĥatiñ teǿŝįri tezyįd olunur. Her 

kimde eźhānı vāsıŧa-i nuŧķ ile istedigi gibi tehyįc edecek ŧabāyiǾi diledigi gibi 

ķullanaraķ kederden sürūra ve ġażabdan merĥamete ve bürūdetden mefŧūniyyete ķalb ve 

taĥvįl eyleyecek derecede kifāyet ve iķtidār bulunacaķ olursa ol adam ĥaķįķaten ħaŧįb-i 

faśįĥdir. İnfiǾālāt-ı nefsāniyyeniñ menbaǾ-ı müştereki ya maĥabbet veya buġżdur, 

bunlar da şiddet ve teǿsįrlerine ve mülāyimi olduķları maķāśıda göre tebdįl-i Ǿunvān 

ederler. Meŝelā maĥabbet lede’l-įcāb beşāşet, riǾāyet, ĥüsn-i telaķķį, ĥayret, 

meftūniyyet ve buġż [80] ve ĥattā ġayż, ġażab, intiķām, ıżŧırāb-ı ħavf taǾbįrlerini alabilir 
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maĥabbet maķśadı bir śūret-i cemįle ve merġūbede göstererek ve menāfiǾini maǾrūż-ı 

taķdįr ve istiĥsāna ķoyaraķ tehyįc olunur ve buġż, maķśada kerāhet ve mażārr isnādıyla 

taĥrįk edilir ancaķ sāmiǾįni tehyįcde birinci vāsıŧa-i müǿeŝŝire ħaŧįb evvelā kendüyi 

tehyįc edebilmelidir. 

Meŝelā sāmiǾįni aġlatmaķ isterse peşįn kendisi aġlamalı yaǾnį kendisini sāmiǾįn 

yerinde ŧutup teǿŝįr ve tehyįci mūcib cihetleri nefsinde tecrübe ve taĥśįl eylemeli, bunuñ 

ĥuŝūlü ise ancaķ kendi de ķuvve-i muħayyile, ķuvve-i ĥāssa-i bāŧına, ķuvve-i 

mümeyyizeniñ vücūduna mevķūfdur. “ķuvve-i muħayyile” bi’l-cümle mevāddı sezāvār-

ı nažar ve diķķat olan ĥālātı fikrde taśvįr ve tecessüm etdirir bir ķuvvetdir ki ne ķadar 

şedįd olursa ol ķadar müheyyic ü müǿeŝŝir olur. 

 

Miŝāl: 

“TeǾāvenū Ǿale’l-birri...”7 Fermānına ve uħuvvet-i İslāmiyyeniñ ĥāl ü şānına 

vāķıf olanlar için bir felākete uġrayan vaŧandaşları ĥaķķında elden gelen muǾāmele-i 

muĥasseneyi icrā etmek birinci derecede ferāǿiżden Ǿadd olunur. Ecdādımızıñ bu farįża-

i ħayriyyeyi įfāda gösterdiġi meǿāŝir dillerde dāǿir nice nice dāstān-ı mefāħir peydā 

eylemişdir. 

Ĥattā veķāyiǾ-i sālifeden añlaşılur ki ĥasenāt uġrunda aķçe degil naķd-i ĥayāt 

beźl edecek ķadar fütüvvet milletimizde Ǿādāt-ı cāriyeden [81] Ǿadd olunacaķ derecede 

idi. İşte bu civān-merdānıñ aħfādı olan ǾOŝmānlılara Ǿirŝen ve fıŧraten ĥāǿiz olduķları 

śaffet ü seħāvet bir važįfe-i Ǿužmā taĥmįl eylemişdir ki o da her erbāb-ı iĥtiyāca elden 

gelen muǾāvenetiñ icrāsıdır. 

88- Ĥüsn-i tertįb: Vicdānıñ istiĥżār eyledigi vesāǿiŧ-i iķnāǾiyyeyi bir śūret-i 

muntažamaya vażǾ etmege denir ki fenn-i inşānıñ bu da bir cüzǿ-i ehemmidir. Ĥüsn-i 

tertįb evvelā nuŧķuñ ĥāvį olduġu eczā ile śūret-i tanžįminden, ŝāniyen uśūl ve ħavāss-ı 

mühimmesinden baĥŝ eder. 

89- Nuŧķuñ śūret-i tanžįmiyle ĥāvį olduġu ecza: Nuŧķuñ siyāķ u nesaķını bilmege 

delālet-i Ǿaķliyye bize kāfįdir. Ĥāvį olduġu eczā daħı śūret-i ātiye üzere inķisām eder. 

Şöyle ki: Evvelā: Ħaŧįb olan źāt sāmiǾįniñ meyl ü ārzūlarına kesb-i vuķūf eylemek, 

mevżūǾ-ı baĥŝ olacaķ māddeniñ ne yolda śūret-i ķabūl görecegini istiknāh ve istimzāc 

etmek için bir nebźe kelām söylemesi iķtiżā eyler ve buña nuŧķuñ muķaddimesi denilir. 

                                                 
7 “İyilik ve takvada yardımlaşın.” (Kur’an, Maide, 5/2) 
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Ŝāniyen: Ħaŧįb bu muķaddimeyi įrāddan ve muħāŧablarınıñ meyl ve ārzūlarına 

kesb-i vuķūf eyledikden śoñra vużūĥ-ı ifāde ĥasıl etmek ve maķśad u merāmını 

lāyıķıyla añlatmaķ için maķśadıñ aĥvāl-i müteǾalliķasından baĥŝ etmesi lāzım gelür ki 

buña da beyān ve śūret-i ifāde tesmiye olunur. Bu beyān ve ifāde daħı iǾtirāża maĥal 

ķalmamaķ [82] için edille ve berāhįn ile teǿyįd olunmalıdır. Şu ĥālde nuŧķ için iki şey 

ĥāśıl olur ki biri red dįgeri ķabūldür. Ve sāmiǾįni iķnāǾ edecek mertebede nuŧķa verilen 

nihāyete netįce derler. Bu śūretde nuŧķuñ inķısāmāt-ı ŧabįǾiyyesi altı cüzǿe tefrįķini 

müstelzim olur. Oñlar da muķaddemā, beyān, śūret-i ifāde, red, ķabūl, netįcedir. 

90- Muķaddime: Nuŧķuñ mebdeǿi olup maķśadıñ hüsn-i telaķķįsine sāmiǾįniñ 

eźhānını ĥāżırlamaķ için iķtiżā eden mevāddı įrād ile riķķat ve ħoşnūdįlerini celb ve 

belki taĥrįk eylemekdir. Bināǿen Ǿaleyh muķaddime-i maķśaddan meǿħūź olmaķ ve 

muķārin-i ĥaķįķat ve ĥüsn-i ifādesinde ĥalāvet ve ciddiyet bulunmaķ lāzımdır. NevǾi 

daħı muķaddime-i Ǿādiye, muķaddime-i ħādiǾa, muķaddime-i muhteşeme, muķaddime-i 

müteheyyicedir. 

91- Muķaddime-i ǾĀdiye: Maķśadı śanāyiǾ-i kelāmiyyeden Ǿārį, muħtaśarca, 

açıķ Ǿibāre ile beyān eder. Bu da müstenid olduġu fevāǿidiñ azlıġı ve medlūlü bulunan 

mebĥaŝıñ vāżıĥiyyeti ve sāmiǿįniñ efkārına muvāfaķaŧı cihetiyle ziyāde söz söylemege 

lüzūm görünmeyen maĥallerde istiǾmāl olunur. 

 

Miśāl: 

Velį-niǾmet-i bį-minnetimiz pādişāhımız efendimiziñ ibtidā taĥt-ı salŧanat-ı 

seniyyelerine revnaķ verdikleri yevm-i mesǾūd ki lehü’l-ĥamd devlet ve mülkde [83] 

teraķķįsi görülmekde olan ķuvvet ve maǾmūriyyetiñ, Ǿālemiñ nāǿil olduġu saǾādet ve 

emniyyetiñ mebdeǿ-i mübārekidir, işte ol günde pādişāhımız bāb-ı Ǿadāleti teyemmünen 

açmışlar ve maĥāmid-i aħlāķ-ı seniyyeleriniñ bürhān-ı bāhirini göstermişler idi śoñra 

insāna insānlıġı bildirecek ve herkesi dünyā ve āħiretde saǾādet ve selāmete erdirecek 

Ǿulūm u maǾārifiñ intişārına daħı bir tarįķ-ı sühūlet açaraķ Cenāb-ı Ĥaķķ’a şükürler 

olsun az vaķt içinde ŝemere-i nāfiǾasını ve Ǿirfān-ı ĥaķįķį-i şāhāneleriniñ delįl-i ķavįsini 

gösterdiler. İşte bunuñ tedbįr-i mütemmimesinden olmaķ üzere bu encümen-i dānişiñ 

teşkįlini… (Muśŧafa Reşįd Paşa) 

92- Muķaddime-i ĦādiǾa: SāmiǾįne cālib-i nefret olacaġını bilerek maķśadı 

ŧoġruca beyāndan ħavf ile dil-ħvāhları olan ve aśıl māddeye münāsebeti bulunan dįger 

bir māddeniñ beyānıyla bilā-ĥis efkār-ı menviyye ve mużmeresini Ǿarż u iǾlām eylemek 
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ve muħāŧablarını da o maķśada intiķāl etdirmekdir. Bu muķaddime-i ĥādiǾada ĥıyel-i 

şerǾiyye ve tevriyye ve bir dereceye ķadar deķāǿiķ-ı māddiyye şāyān-ı ķabūl ise de 

ĥaķįķate muġāyir şeyler aślā ĥüsn-i telaķķį olunamaz. 

 

Miśāl: 

... Öyle ise ibtidā aǾdād-ı ķuvvet-i ġalebe-i aǾdā: YaǾnį yeñiçeri zümresiniñ 

perįşān edilmiş olan aĥvāli ber-vech-i şerǾį bir [84] ĥüsn-i śūretle intižām-ārā ve bu 

taķrįble cümlesi mažhar-ı Ǿavārif-i bį-intihā olmaķ maŧlūb-ı śavab-ı maśĥūb-ı ħilāfet-

penāhį olduġunu āmir-i şeref-pįrā-yı śaĥįfe-i śudūr olan ħaŧŧ-ı hümāyūn-ı füyūźāt-

nümūn ve pādişāh-ı rubǾ-ı meskūn, baǾdehū nižām-ı Ǿasker emrinde muvāfıķ-ı şerǾ u 

Ǿaķl olaraķ ocaķ ħalķı ĥaķķında maĥżā niǾmet ve belaġan mā-belaġ iĥsān ü Ǿināyetden 

Ǿibāret olan ĥüsn-i nižāmı mübeyyin bend bend terķįm olunan levāyiĥ-ı istiĥsān-maķrūn 

ķırāǿat olunsun. İlā- āħir! 

93- Muķaddime-i Muĥteşeme: MevżūǾ-ı baĥŝi ġāyet parlaķ bir nuŧķu dinlemek 

ümniyesiyle sāmiǾleriñ tecemmuǾ u taĥaşşüd etdikleri vaķtde müstaǾmel olur, bu nevǾ 

muķaddimeniñ tā bedǿinde feśāĥatçe mümkin olan iĥtişām ve ŝervet-i kelām beźl ü 

irāǿe olunmaķ cāǿizdir. 

 

Miśāl: 

Eyyühe’n-nās. Bu maǾnā-yı śavāb-intimā cilveger-i ħāŧır-ı sedād-āşināñız ola ki 

şiryān-ı Ǿadū-yı bed-nihādda ħūn-ı taǾaddį ġaleyān edip derūn-ı ruǾūnet-meşħūnlarında 

cāy-gįr olan mādde-i kibr ü nüħūset ve aħlāķ-ı fāside-i şürūr ve żınnet-i mālįħūlyā-yı 

ŧamaǾlarınıñ rüsūħ-ı iştidādını ve ĥarāret-i ĥummā-yı muĥriķa-i ĥırś u āzerleriniñ 

buĥrān u izdiyādını mūcib olmuşdur. Veya deħāne-i dimāġ-ı pür-şūrları havā-yı teġallüb 

ü istįlā ile ŧolmuşdur nįşter-i ħançer-i ser-tįz ile faśd-ı ekĥal-i cānlarında bir müddet 

ihmāliñiz sebebiyle ziyādegį- i dimāʼ-i fāside-i cürʼetleri ol siyeh-rūyān-ı ħāksārānı 

mübtelā-yı seyf ü sinān-ı [85] intiķām edip nįrū-yı bāzūlarına ġurūrlarıyla pençe-zen-i 

dāmen-i şürūr ķılmışdır ve bu bābda vārid olan evāmir ü aĥkām-ı İlāhiyye tefāśįli 

resįde-i gūş-ı hūşuñuz iken tezǾįm-i ünūf ve kesr-i cibāhları māddesinde bāzū-yı 

İslāmiyye’niñ müşt-i çehre-fersā-yı izdirāları memnūǾ ve laŧme-i efkār-sāz-ı ķahr u 

cefāları merfūǾ olduġu müstelzim-i Ǿināyet-i ķahhārį ve ŧaraf-ı maħlūķdan müstevcib-i 

teźlįl ü ħārįdir. Ĥālā muķteżā-yı Ǿulüvv-i himmet-merdāne ve dāǾįye-i ĥamiyyet-i 

Ǿālem-gįrānem bu ĥāli muķteżįdir ki ser-māye-i vüsǾ ü ķudretim ol ŧāʼife-i ħāǿifeniñ 
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teźlįl ü taĥķįrine maśrūf olup bir ħamle-i Rüstemāne ile cümlesin fütāde-i ħandeķ-ı teh-i 

nā-bedįd ü helāk ve bevār u śarśar-ı cünbiş-i ħuyūl-i düşman-şikārān-ı sütūde-kār ile 

tūde-i ħāşāk-i cemǾiyyetlerin tār-mār edeyim. Huśūśan taĥt-nişįn-i ĥıśn-ı ĥaśįn-i tāc-ı 

laǾleyn-i pür-zįverini ser-i bį-sāmānına bir ŧās-ı āteşįn-i pür-aħger ve istįśāl-i mülk ü 

mālından śoñra taħtını tābūt-ı muĥaķķar ve kāħ-ı mümerridįni ħufre-i nįrāna berāber 

ķılmaķ ehemm-i āmāl-i derūndur. Müźellil-i gerden-keşān-ı Ǿanūd ve muħrib-i eyvān-ı 

ǾĀd ü Ŝemūd celle celālühū elŧāfından ümįdvār-ı müsāǾadeyim ki bu mültemis-i cāna 

dest-res olup irāde-i Ǿaliyyesi ol fiʼe-i pür-seyyiʼeniñ ħaźelānına müteǾalliķ olmaġla rızķ 

u mālları vāye-i sipāh ve ehl ü Ǿıyālleri tuħfe-i pįşgāh olduġu Ǿan-ķarįb müşāhede ve 

maħsūs-ı bārgāh ola! İşte sizleri bu maĥalde cemǾ u tertįbde maķśadım iķtidār-ı yeʼs ü 

necdet ve farŧ-ı cürʼet ü celādetiñize vüŝūķum [86] olmaġla fetĥ-i memālik-i düşmanān-ı 

dįn ve ķahr-gerde-i ... taǾyįn ü irsāldir. İttibāǾ-ı fermān-ı Ħudāvendį ki farįża-i her 

Müslimdir ke-mā hüve müǿeddā ķılmaķ melĥūž-ı ħāŧır-ı himmetiñiz ise lāzımdır ki bu 

defǾa haķķ-ı Ħudā ve resūlihį ķıyām edip şirzime-i zemįme-i aǾdā-yı liǿāmdan aħź-ı 

intiķāmda derkār olasız. (Ħamse-i Nergisį) 

94- Mukaddime-i Müheyyice: Eźhānı meşġūl ve müteĥayyir ķılan mevādda ve 

heyecānı teskįn degil belki teşdįdi įcāb eden maĥallerde müstaǾmeldir. Ve bu da 

birdenbire infiǾālāt-ı nefsāniyye göstererek sāmiǾįniñ meyelānı celb ile olur. 

95- Beyān: Māddeniñ açıķ ve ŧoġru olaraķ įrādıdır. Beyānıñ iki nevǾi vardır biri 

basįŧ dįgeri mürekkebdir. Eger maķām-ı beyānda yalñız bir şeyǿiñ iŝbātı lāzım gelirse 

basįŧ ve eger birķaç şeyǿiñ iŝbātı iķtiżā eylerse oña da mürekkeb denir. Beyān gerek 

mürekkeb ve gerek basįŧ olsun eger vesāǿiŧ-i iŝbātiyyesi mütenevviǾ bulunursa ħaŧįb 

įcābına göre ol mevāddı taǾdād ve edillesini įrād eder. Mevādd-ı mesrūdeniñ tekrār 

taķsįm ve iŝbātına lüzūm görülürse tekrār taśĥįĥ ü iŝbāt edilir. 

96- Śūret-i İfāde: Maķśadıñ infihāmına ve vāķıǾa muŧābaķat u muvāfaķaŧine ve 

sebkiñ ħāliśet ü infirādına göre vuķūǾ-ı ĥāli beyān [87] etmekdir. Müverriħ ve ħaŧįb ikisi 

de mürettib-i kelām iseler de birinciniñ maķśadı yalñız ĥaķįķat-i ĥāli ifāde olmaġla 

vuķūǾātı olduġu gibice beyān eyler. Ama ikinci yaǾnį ħaŧįb yine ĥaķįķate riǾāyet ile aśıl 

maķśūdunu unutmaz. Ve bunuñla berāber śūret-i ifādesinde kāźib de olamaz zįrā 

vuķūǾātıñ aślına ħalel vermeyerek kendisine müsāǾid bulunanları teǿyįd ile nā-

müsāǾidlerini ħafįce geçer ve baǾżen sükūt bile eder. 
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97- Ķabūl veya İŝbāt: Nuŧķuñ beyānda işǾār olunan münderecātını müǿeyyid bir 

cüzǿ-i mühimmidir. SanǾat-ı iķnāǾıñ birinci kāǾidesi ĥaķįķati ķabūle iżāfe ve isnād, 

ĥaķįķati reddiyātdan selb etmek olduġundan iŝbāt-ı nuŧķį muĥākemātda eczā-yı aśliye 

ve lāzımedendir. Eger iŝbāt żaǾįf ve serd olunan delāǿil ķuvvetsiz olup taķviyesine 

lüzūm tahaķķuķ ederse ķuvvetsiz cihetleri taķviye ve muħāŧabları iķnāǾ edecek śūretde 

“edille-i ķaviyye” ve ķāŧıǾayı mevķiǾ-i münāsebetde birer birer ibrāz ve ayrı ayrı tavżįĥ 

etmelidir. Bir delįli teǿyįd ve ķuvvetini tezyįd ile ĥāǿiz bulunduġu ķıymetden istifāde 

için onu śuver-i muħtelife ve vücūh-ı Ǿadįde ile birķaç kere beyān eylemeli bu nevǾ 

ifādeye “iŧnāb-ı ħiŧābį” denir. Ve beyān olunan mevāddı müǿeyyid bulunduġu için 

eźhānı tehyįc eder. Ve iķnāǾı ĥuśūle getirir. İŧnāb bir fikri fāǿidesiz kelimāt ile sözü 

uzatmaķ degildir belki oña taŧvįl denir ve her ikisiniñ de śanāyiǾ-i maǾneviyye baĥŝinde 

tafśįlātı gelir. [88] 

98- Red: Vesāǿiŧ-i iķnāǾiyyeye muħālif gelen şeyleri cerĥ eder. Bunuñla berāber 

baǾżen uġlūŧa ve safsaŧalar da cerĥ edilir. “uġlūŧa ve safsaŧa” baǾżı delāǿil-i maħśūśadır 

ki her ne ķadar ħaŧāsı ĥis olunuyorsa da cerĥinde śuǾūbet görülür. 

99- Netįce: Nuŧķuñ mebnį Ǿaleyhi ve istifāde olunacaķ bir cüzǿüdür. Cüzǿ-i 

meźkūr eźhānı teşvįķ ve taĥrįk eder ve sāmiǾįne inhimāk ve meyelān verdirir ve irāde 

ve iħtiyārı taķrįr etdirir. 

Netįceniñ iki maķśadı vardır. Birincisi serd olunan delāǿiliñ başlıcalarını ķaśr ve 

iħtiśār ederek ifādelerini ikmāl ve bu vāsıŧa ile muħāŧablarını iķnāǾ ve ikincisi baǾżı 

eŧvār ve ĥarekāt-ı ħitābiye ile tehyįc-i eźhān eylemekdir. Edille-i reǿsiyyeniñ iħtisārında 

birinci şarŧ: Ħaŧįb mücmeliyyet ile tesrįǾ-i ifādeyi iltizām etmeli ve ikinci şarŧ nuŧķa 

netįcede heyecān vermek için revābıŧ-ı kelāmiyyeyi ħaźf edip nuŧķun nuķāŧ-ı 

mühimmesini bir yere cemǾ etmelidir. 

100- Nuŧķun uśūl ve ħavāśś-ı mühimmesi: Maķśadıñ ifāde etdigi fikri tanžįm ve 

tensįķ ile taķsįme veyaħūd taǾbįr-i āħerle maķśadıñ ĥāvį olduġu “ŧabįǾat, nesaķ, nuķāŧa 

uśūl ve ħavāśś-ı nuŧķ denir, nuŧķuñ uśūl ve zemįn-i ifādesinde ĥüsn-i ŧarāvet ĥāśıl olmaķ 

için açıķlıķ, Ǿādįlik, ebzār, [89] besāŧat bulunmalıdır. Ancaķ ħavāśś-ı meźkūreniñ bir 

nuŧķda cemǾi taśavvur ve iltizām olunamaz. Bā-ħuśūś politiķaya dāǿir nuŧķlarda 

söylenecek kelāmıñ tensįķ ü tanžįmine źāten vaķit müsāǾid olamayacaġından şu ĥālde 

nuŧķuñ emr-i tertįbi ħaŧįbiñ vicdān ve ķarįĥasınıñ ĥükmüne muĥavvel ķalır. 

Įrād olunmuş olan bir nuŧķuñ eczā-yı mürekkebesiniñ teşrįĥi śūret-i ātiye vechile 

įrād olunur. Esās-ı nuŧķ: 
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Dįn-i İslām’ıñ ĥaķ ve nefsü’l-emre munŧabıķ bulunduġunu müǿeyyid nice 

berāhįn-i ķāŧıǾa var iken yine baǾżı adamlar ķabūlden ictināb eyliyor. 

Beyān: O adamlara iŝbāt edelim ki ĥaķįķat-i dįniyye nā-ķābil iǾtirāżdır. 

Taķsįm Ĥaķįķat-i meźkūre: Dįn-i İslām’ı temyįz ü tavśįf eden esās-ı ŝelāŝe 

üzerine teǿessüs etmişdir evvelā Ǿaķla yaķįndir, ŝāniyen Ǿalįdir, ŝāliŝen elzemdir. 

Taśdįķ-i cüzǿ-i evvel: Dįn-i İslām Ǿaķla yaķįndir. 

Taķsįm-i mükerrer: Şu sebepden ki -Evvelā küre-i Ǿarżda mevcūd źevāt-ı 

muǾtebere ve ažįmeniñ işhādıyla müǿeyyeddir. Ŝāniyen vicdāna ve cemǾiyet-i 

beşeriyyeye muŧābıķ ve Ǿadālet ve müsāvāta müsāǾid, Haķ TeǾālā ĥażretlerinden bir 

fikr-i śaĥįĥ olmaġa muvāfıķdır. Ŝāliŝen eñ [90] münkir olan źihinleri bile birŧaķım 

esbāb-ı muŧlaķa ve ķāŧıǾa delāletiyle iķnāǾ etmişdir. 

Taķsįm-i mükerreriñ cüzǿ-i evveli: Dįn-i Mübįn-i Muĥammedį biñ üç yüz bu 

ķadar seneden beri pāyidār ve ilā āħiri’l-ķıyām bāķį bir meźheb-i celįlü’ş-şiǾārdır. Şu 

bulunduġumuz ana ķadar erkān-ı Ǿaliyyesine ĥalel Ǿārıż olmadıġı gibi bundan böyle 

daħı zevālden berį ķalacaġı metānet-i aĥkāmıyla müdelleldir. İşte edyān-ı mevcūde 

içinde ħaśāǿiś-i mümtāze-i mezbūreyi ancaķ dįn-i Muĥammedį cāmiǾdir. 

Taķsįm-i mükerreriñ cüzǿ-i ŝānįsi: Evvelā dįn-i Muĥammedį Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretlerine lāyıķ olan fikri verir ŝāniyen insānlara ŧabįǾat ve vežāǿifi bildirir ŝāliŝen 

nevǾ-i beşeriñ müşābihine olan vecāǿibini meźāhib-i sāǿireden ziyāde taǾyįn eder. 

Taķsįm-i mükerreriñ cüzǿ-i ŝāliŝi: Ĥaķķında įmān ve teslimiyeti teǿyid eder 

mevādd - evvelā keyfiyyet-i žuhūr-ı ŝübūt ŝāniyen enžār-ı Ǿāmmeye vażǾ olunan bunca 

muǾcizāt-ı şerįfe, śāliŝen bütün ħalķıñ įmān ve şehādetidir. 

 

Cüzǿ-i evveliñ neticesi: Şu cihetlerle dįn-i Muĥammedį Ǿaķla yaķįndir. 

Cüzǿ-i Ŝānį: Dįn-i Muĥammedį Ǿālįdir, zįrā müǿmin olanlar istiķbāl için 

birŧaķım  mevāǾįd ile mübeşşerdir. Dāǿimā emniyyet-i bāl ve saǾādet-i [91] ĥāl üzere 

bulunurlar, enbiyā-yı Ǿižām ve aśĥāb-ı kirām ĥażerātınıñ iŝr-i şerįflerine iķtifā ve 

tebaǾiyyetle meǿmūrlardır. 

Taķsįm-i mükerrer-i ŝānįniñ cüzǿ-i evveli: MevāǾįd-i meźkūre nevǾ-i beşere 

maħśūś bir Ǿaŧıyye-i celįle-i sübĥāniyye olup ondan istifādeye kesb-i istiǾdād eden 

efrād-ı beşeriyye saǾādet-i ebediyyeye mālik ve nāǿildir. 

Taķsįm-i mükerrer-i ŝānįniñ cüzǿ-i ŝānįsi: Dįn-i Muĥammedį’niñ şeref ü ķadr ü 

iclāli āfitāb-ı cihān-efrūz-ı Aĥmedį’niñ ġabrā-yı zemįni ne yolda žulmet-i şirk ü 
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veŝįnetden śabāĥu’l-felāĥ-ı hidāyete vāsıŧa-i įśāl olduġu maǾlūm u be-dįdārdır. Böyle 

bir dįn ile mütedeyyin bulunan ümmet-i merĥūmeniñ nezd-i Ħudā-yı müteǾālde iĥrāz 

edecegi derece-i ķadr u Ǿulviyyet vāreste-i istidlāldir. 

Taķsįm-i mükerrer-i cüzǿ-i ŝānįniñ cüzǿ-i ŝāliŝi: Bi’l-cümle enbiyā-yı Ǿižām ve 

śaĥābe-i kirāmıñ eŝerine iķtifā ve onlarıñ terk etdikleri feżāǿil-i celįleye imtiŝāl ile 

mükellefdirler. 

Cüzǿ-i ŝānįniñ neticesi: Şu sebeblerle dįn-i Muĥammedį Ǿālįdir. 

Cüzǿ-i ŝāliŝ: Dįn-i Muĥammedį elzemdir. 

Taķsįm-i mükerrer-i mükerrer: Çünkü Ǿuķūl-i beşeriyye żaǾįfdir iǾāne ister, 

fāsiddir ıślāh ister, müteĥavvildir ŝebāt ve temekkün ister. 

Taķsįm-i müker[rer]-i ŝāliŝiñ cüzǿ-i evveli: İnsānı iĥāŧa eden ġışā-i žulümātı 

tenvįr ve iżāǿe ederek ŧarįķ-ı selāmete bedreķa-i hidāyet olacaķ dįn-i Muĥammedį’dir. 

[92] Taķsįm-i mükerrer-i ŝāliŝiñ cüzǿ-i ŝānįsi: İfsādāt-ı nefsāniyyeniñ ħaŧįǿāt ve 

mehālikin göstererek insānı ıślāĥ ve terbiye edecek dįn-i Muĥammedį’dir. 

Taķsįm-i mezbūruñ cüzǿ-i ŝāliŝi: ǾUķūl-i beşeriyyeyi bir ķāǾide-i muntažamaya 

rabŧ ile ŝābit ve mütemekkin ve ŝebātsızlıķ ve taġayyür ve televvün isāǿetinden ķurtaran 

dįn-i Muĥammedį’dir. 

Netįce-i cüzǿ-i ŝāliŝ: İşte bunuñ için dįn-i Muĥammedį elzemdir. 

Netįce-i Ǿumūmiye: Mādām ki dįn-i Muĥammedį ĥaķdır, onuñ aĥkām-ı 

celįlesine ittibāǾ ve tevessül daħı farż ve lāzımdır. 

 

Śūret-i Taķrįr 

101- Śūret-i Taķrįr: Feśāĥatiñ bir cüzǿüdür ki efkārı vāsıŧa-i nuŧķ ile sāĥa-i 

žuhūra çıķarmanıñ uśūl ve ķāǾidesinden baĥŝ eder. Taķrįriñ feśāĥate nisbeti renkleriñ 

resme olan farķ ve nisbeti gibidir. Ressāmıñ ķuvve-i muĥayyilesi ibtidā resmiñ ħuśūśāt-ı 

esāsiyyesini iħtirāǾ eder baǾdehū her birini maĥalline vażǾ u tersįm eder lākin resm-i 

mezbūrū teşħįśi ķābil śūretde taśvįr ve irāǿe etmek ve heyǿet-i müktesebesine bir ĥüsn ü 

cilāǿ vermek için oña reng ve levn taǾyįnine iĥtiyāc ķalır. İşte bunuñ gibi feśāĥatde daħı 

vāķıǾā nuŧķun esāsı fikrdedir. Ve o fikriñ taķsįmi beyān etdigimiz resmi gösterir lākin 

maķśada ķuvvet u leŧāfet ve rūĥ ve heyǿet [93] vermek için taķrįriñ vücūduna lüzūm 

görünür. Įrād-ı nuŧķdan beklenilen faźįlet ve netįce-i muķābele hemān eñ ziyāde 

taķrįrden alınabilir. Çünkü taķrįr fikre revnaķ u şeŧāret ve ĥissiyāta ķuvvet ve ĥarekāta 

şiddet verir. Taķrįr ile ħaŧįb sāmiǾįni müteĥayyir ķılar, iġfāl eder, celb eder, sevķ eder, 
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el-ĥāsıl taķrįr feśāĥat ve belāġatiñ mükemmel mütemmimidir. İşte śanǾat-ı ħiŧābetiñ bu 

cüzǿünü edinmek için ħaŧįb olan kimse evvelā maķśadı güzelce düşünmek ve her bir 

teferruǾāt u müştemilātını nažar-ı ĥis ve tedķįķe almaķ lāzımdır. Soñra hiçbir ĥaşviyyāt 

ķarışdırmaķsızın ŧıbķı düşündügü ve ĥissetdigi vech üzere taķrįr veya taĥrįr etmelidir. 

Ne mecāz ve istiǾārātı sūǿ-i istiǾmāl etmeli ve ne de onları bilā-mūcib śarf eylemelidir. 

Belki onlar esās maķśaddan taĥaśśul etmelidir. Şu ķadar ki merkez-i intişārı ħaŧįbiñ ķalb 

ve ķarįĥası olmalıdır ve bir de sāmiǾįne telķįnde nefǾ ve fāǿide mutaśavver olmayan 

efkār-ı Ǿāķįmeyi aślā lisāna almamalıdır. 

102- Ĥāl ve Ŧarz: Māddiyāt-ı cismānį ile Ǿarż ve irāǿe olunabilen işārāt ve 

ibhāmāt-ı belįġāne demekdir. Bu da heyecān-ı rūhuñ inǾikāsıyla vücūdda müteĥaśśıl 

ĥarekāt-ı muħtelife-i Ǿumūmiyyeden Ǿibāretdir. Ĥāl ve ŧarzıñ iki cüzǿ-i müteferriķı 

vardır. Birinci śadā ve telaffuž, ikincisi ĥareketdir, telaffuž cihetinden ħaŧįb için iki 

şeyǿe diķķat lāzımdır. Birinci sāmiǾįne tamāmıyla ve sühūletle [94] işitdirecek vechile 

söylemek, dįgeri de tehyįc ve müteĥayyir ķalacaķ śūretde leŧāfet ü metānet ve ĥüsn-i 

eŧvār ile ifāde-i merām eylemekdir. Sühūletle ve tamāmıyla sözünü işitdirmek için de 

dört şarŧ vardır. Birinci, śadānıñ derece-i maŧlūbede ķuvveti olmalı. İkinci, kelimātı 

birbirinden farķ itdirmeli üçüncü, lüzūmu vechile agır söylemeli dördüncü, kelāmıñ 

vaķf maĥallerinde mülāyemet ve münāsebeti gözederek oña göre telaffuž edebilmelidir. 

Telaffuž olunan şeyǿi ĥissetdirmege “Telķįn-i ħiŧābį” derler ŧoġru ve dāne dāne telaffuž 

ile gerçi nefs-i kelām anladılır ise de mevķiǾine göre śadāyı tebdįl iķtiżā eder, yaǾnį 

sürǾat ü beŧāǿeti ve riķķat ü şiddeti ve tįz ü pestligi įcābına göre degişdirilir ise kelām-ı 

mezbūr ķalbe güzel teǿŝįr ve tefhįm ķılınmış olur. 

Telķįn: Kelāmıñ ŧabįǾatına göredir. Meŝelā izhār-ı küdūret, ibrāz-ı ĥırś ve şiddet 

gibi şeyler, Ǿayn-ı śavt ile ifāde olunmaz. Cevābda istifhām sesi ķullanılmaz śadānıñ 

böyle įcābına göre tebeddülü sevķ-i ŧabįǾat ile maǾlūm olur. Telķįn iķtiżā-yı ĥāle 

muvāfıķ olmaķ için ĥaśāǿiś-i ŝelāŝe bulunmalıdır. Onlar da istinād, vaķf, ŧarz, śūretdir. 

İstinād-ı śavt, ķuvvetli ve ŧolġun bir śadādır ki nažar-ı ehemmiyete alınacaķ kelimeleriñ 

hecālarını tefrįķ ederek beyān eder ve o kelimeleriñ taǾalluķ eyledigi cümlede vāķiǾ 

aķsām-ı sāǿire ile münāsebetini gösterir ve źikrolunan kelime kendisine taĥaśśuś etmiş 

bir śadā [95] ve ĥareket ile beyān olunmalıdır, böyle olmaz ise nuŧķ bārid ve meǿāl 

nāķıś olur. 

MaǾraż-ı beyāna ķonulacaķ fikr ve ĥisse ħalķıñ tamāmıyla kesb-i ıŧŧılāǾ etmesi 

lāzımdır. Gerçi bunda ĥuźźārıñ sürǾat-i intiķāl ve farķ-ı temyįz śāĥibi olmaları da 
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meşrūŧ ise de āheng-i śadānıñ tebdįliyle öyle bir ķābiliyet ve istiǾdād vermelidir ki Ǿaynı 

vaķtde sāmiǾįne teǿŝįr edebilsin. Telķįni ĥüsn-i śūretle icrā yalñız śadānıñ istinādını 

maĥallerinde icrā ile ĥāśıl olamayıp gerek nefes almaķ ve gerek nuŧķuñ eczā-yı 

muħtelifesini farķ ve temyįz etmek için įcābında vaķf etmelidir. Vaķfıñ da iki nevǾi 

vardır biri ĥavāssıñ tefrįķ ü temyįzine ħidmet ve iǾāne eder ki bu nevǾ vaķf efkār-ı 

mühimme įrādı Ǿaķįbinde edilerek sāmiǾįniñ bir müddet diķķat ve baśįreti fikr-i meźkūr 

üzerine celb ve ĥaśr etdirilir. Dįgeri ise bir fikr-i maħśūśdan baĥś eden kelāmıñ insicām 

u selāsetine lüknet ve rekāket gelmeksizin eczā-yı muħtelifesiniñ ķaŧǾ olunmasıdır ki 

bunuñ mevķiǾini sāǿiķa-i ŧabįǾat taǾyįn eder. 

Ŧarz-ı Śadā: Śadānıñ muħtelif noŧalarda tebeddülü demekdir ki baĥŝiñ įcābātına 

nažaran degişir ve terākįb-i kelāmiyyeniñ tenevvuǾ ve iħtilāfı nisbetinde śadānıñ tįz 

veya pestligi mevkiǾine göre uydurulur. 

Ĥareket: Vücūduñ eŝnā-yı taķrįrde ĥarekāt ve eŧvār-ı muħtelifesi ile efkār ve 

ĥissiyātıñ beyānı demekdir. Ve hiçbir ĥis yoķdur ki [96] oña maħśūś ĥareket olmasın, 

bunuñ için eŝnā-yı nuŧķda ĥissiyāta taħaśśus etmiş ĥarekāt-ı bedeniyyeniñ daħı yoluyla 

ibrāz ve istiǾmāli lāzımedendir. 

Ħaŧįb, ĥüsn-i iħlāś ve ĥüsn-i niyyet śāĥibi mütefennin ve müteyaķķıž ve ħayr-

ħvāh olmalıdır politiķa mebāĥiŝinde įrād olunacaķ nuŧķları evvelce ihżar pek de mümkin 

olamaz. Çünkü serd olunacaķ edille vü berāhįn mübāĥaŝeniñ įcābına göredir. 

Mübāĥaŝeniñ ne vādįde ve ne śūretde cereyān edecegi bi’ŧ-ŧabǾ evvelce maǾlūm 

olamayacaġından ħaŧįb eger önce tertįb eylediġi nuŧķ üzerine mesǿeleyi binā ederse 

nuŧķuñ mevżūǾuna ħidmet etmemiş ve śadedden çıķmış olur. 

Ĥāśılı feśāĥat ve belāġatiñ kemāline dāll olan evśāf-ı mümeyyize ħaŧįbiñ 

nuŧķunda ŧabįǾi’ś-śudūr olan ĥalāvet ü ĥarāret ve efkārından mütevellide ĥissiyātında 

görülen baŧş u şiddet ve rūĥuna müncelį olan bir şeyǿ-i Ǿālįniñ inǾikās-ı manžarasıyla 

veya saǾādet-i Ǿāmmeniñ ārzū-yı muķaddesiyle mülhemiyeti nümāyān olan heyecān ve 

sevretdir. 

Taķrįr ve śūret-i ifāde ŧabįǾį ve sāde bulunmalı ve kelimātıñ intihābına diķķat 

edilmeli ve siyāķ-ı kelām metįn ve ifādāt ise parlaķ ve rengįn olmalıdır. Faķaŧ bu 

parlaķlıķ tezyįnāt ve istiǾārāt-ı muvaşşaĥa įrād ve istiǾmāli degildir. Belki infiǾālāt-ı 

nefsāniyyeniñ sühūletle bölebildigi taĥayyülāt-ı bį-fütūrāne ve mütecāsirānedir. Bu 

taķdįrde liyāķat ve ķudret iĥrāzı için lisānca mālik bulunduġu maǾlūmāt-ı źātiyyesine 

[97] iktisābāt-ı Ǿilmiyesini żam ve Ǿilāve etmelidir ve luġāt-i ġayr-ı meǿnūse ve birŧaķım 
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cümel-i sāķıŧ istiǾmālinden be-ġāyet ve muĥteriz bulunmalıdır. Zįrā cüzǿį bir yañlış[lı]ķ 

sāmiǾįnin ħande-i istiĥķārını ve ķāǿiliniñ şerm ü ĥacāletini mūcib olur. 

 

Ħiŧābet-i ǾAskeriyye 

104- Ħiŧābet-i ǾAskeriyye: Ordunuñ Ǿırk-ı şecāǾat ve ġayretini taĥrįk ü tezyįd 

veya ibķā maķśadıyla ķumandanlar ŧarafından söylenilen nuŧķlardır. Bu gibi nuŧķların 

muħtaśar ve müfįd ve müǿeŝŝir ve açıķ olması ve Ǿaskerleriñ terbiye ve aħlāķ-ı 

milliyelerine muvāfıķ bulunması şarŧdır. Ve böyle nuŧķlar ve ħuŧbeler śadr-ı evvelden 

beri beyne’l-İslām keŝįrü’l-istiǾmāldir. Ĥattā Ħulefā-yı Rāşidįn ve Emeviyye ve 

ǾAbbāsiyye zamānlarında įrād olunan nuŧķlar kütüb-i tevārįħ ve siyerde śaĥįfe-pįrā-yı 

ŝübūtdur. 

 

Miśāl: 

“Ey nās- Cenāb-ı Vācibü’l-Vücūd cihādı ehl-i İslām üzerine farż ķıldı. Bundan 

ĥāśıl edilecek ecr ü meŝūbāt Ǿind-i Rabbānįsinde ġāyet ecell ve Ǿažįmdir. Öyle ise 

niyātıñızı ĥasenāta imāle ediñiz. Ve Rabbiniziñ farįżasını edāya ve Peyġamberiñiziñ 

sünnetini icrāya müsāraǾat eyleyiñiz. Bunuñ netįcesi şu iki ĥaseneniñ biridir ki o da ya 

şehādet veya ġazavātdır. Her kim [98] bu uġurda fedā-yı nefs eder veya terk-i cāme-i 

ĥayāt eyler ise onuñ için ecr-i Ǿažįm vardır.” 

(Ĥażret-i Ebābekr eś-Śıddįķ rađıya’llāhu Ǿanh, Fütūĥu’ş-Şām) 

 

Miśāl: 

“Ey aśĥāb-ı Resūlüllāh! Bu ǾArabistān siziñ atlarıñıza arpa yetişdirebilir ve 

burada gerek dünyevį ve gerek uħrevį olabilecek saǾādet bu ķadardır. Allāh TeǾālā 

ĥażretleri ise ümmet-i Muĥammediyyeye bu yeryüzünüñ her ŧarafında yer ve memleket 

vereceġini ĥabįbine vaǾd etmiştir. Hani bu mevǾūd olan memāliki żabŧ ile dünyāda 

bunca ġanįmete ve āħiretde ġazā veyaħūd şehādet rütbesine nāǿil olmaķ isteyen erler. 

Ve nerede din uġruna cān ü baş fedā edecek ve vaŧanlarından çıķıp aǾdā üzerine gidecek 

ġāzįler...” (Ĥażret-i Fārūķ-ı AǾžam rađıya’llāhu Ǿanh, MaǾlūmāt-ı NāfiǾa) 

 

Miśāl: 

“Ey maǾşere’l-Müslimįn! Allāh TeǾālā ĥażretleri vaǾdinde incāz ve mevāŧın-ı 

keŝįrede sizi Ǿavn ü nuśreti ile teǿyįd ederek ķadriñizi iǾlā ve iǾzāzdan śoñra imtiĥānıñız 
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için bir belā-yı ĥasenle de ibtilā eyledi, baña ħaber verdiler siziñ de maǾlūmuñuz olsun 

ki (Heraķl) bilād-ı naśārānıñ küberā ve Ǿužamāsından istifsār ü istiǾāne etmiş idi, şimdi 

bir cemǾ-i keŝįr ile geldiler ve ħaylį zād ü silāĥ getirdiler, merāmları ise nūr-ı 

İslāmiyyeti iŧfādır! Hem de üzeriñize ŧuruķ-ı [99] muħtelifeden geldiler ve cünūd-ı 

ħāsirelerini ķıtāl için muķābeleñize çıķardılar. Faķaŧ Cenāb-ı Ĥaķķ’ıñ Ǿavn ü nuśreti 

siziñle berāberdir ve hiçbir vaķtde Ǿindallāh maĥźūl olan keŝįr ve Ǿināyet-i 

Rabbāniyye’ye žahįr ve muǾįni ķalįl degildir.” 

(ǾUbeydetü’l-Cerrāĥ rađıya’llāhu Ǿanh, Fütūĥu’ş-Şām) 

 

Miśāl: 

Ey nās! Anaŧolu dāħiline rāyet ü mužafferiyetiñiziñ girdigi bir gündür ve 

birlikde bulunamayan iħvānıñız size ġıbŧa-keşdirler, biliñiz ki dünyā dār-ı memerr ve 

āħiret dār-ı maķarrdır. Peyġamberimiz ekmelü’t-taĥiyye efendimiz “el-Cennetü taĥte 

žılāli’s-süyūf” buyurdular; kendi ķılletiñize ve düşmanlarıñızıñ keŝretine baķmayıñız! 

Çünkü Vācib TeǾālā ĥażretleri “Kem min fiǿetin ķalįletin ġalebet fiǿeten keŝįreten bi-

iźnillāh” 8buyurdular ve Ǿināyet-i Rabbāniye śabr u ŝebāt ile berāberdir. (Meysere 

rađıya’llāhu Ǿanh, Fütūĥu’ş-Şām) 

 

Miśāl: 

Ey nās! Allāh TeǾālā ĥażretlerinden ittiķā ediñiz ki maśįr ü merciǾiñizdir ve 

biliñiz ki o ittiķā siziñ teǿyįd ü nuśretiñizi ve bundan aķdem cüyūş-ı Müslimįne olan 

Ǿaŧāyā-yı nāǿiliyyet ü müşāreketiñizi mütekellifdir. Sizden evvel Şām’ı fetĥ u żabŧ 

eyleyen ġuzāt-ı Müslimįniñ āŝār-ı besālet-şiǾārına iķtidā vü ittibāǾ ederek her kim 

ĥarbden iǾrāż ederse maķarr u meǿvāsı nār ve kendisi maġżūb-ı Rabb-i Cabbārdır. 

Biliñiz ki Allāh TeǾālā ĥazretleri cihādı ve Ǿanede-i küffār ile ķıtāli size [100] farż etdi 

ve nezd-i Ħudā-yı müteǾālde iki ķaŧre eñ ziyāde merġūb ve maĥbūbdur ki onuñ biri fį-

sebįlillāh cereyān etmiş ķaŧre-i dem ve dįgeri de ĥaşyetu’llāhdan isāle edilmiş ķaŧre-i 

demǾdir. Bugün ol bir gündür ki lā-yuǾadd ve lā-yuĥśā ecr ve meŝūbāt vardır. 

Ey Ǿibād! Allāh TeǾālā ĥażretlerinden ĥaźer ü ittiķā ediñiz ve nebį-i źį-şānıñızıñ 

sünnet ü şerįǾatini icrāya ķıyām eyleyiñiz ve mevāŧın-ı keŝįrede olduġu gibi burada da 

ŝabr u metānet ižhār ediñiz. (İnna’llāhe maǾa’ś-śābirįn. Ve lā yuđįǾu ecre’l-muĥsinįn) 

işte ben iħvānıñızdan bir cemāǾat ile ayrılıp şu ķavmiñ śalįbine ŧoġru gidiyorum ve 

                                                 
8 “Nice küçük birlikler, Allah’ın izniyle, büyük birlikleri alt etmiştir.” (Kuran, Bakara, 2/249) 
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onları mużmaĥil ü perįşān etmeksizin geri dönücülerden degilim. Śalįbiñ yere 

düşdügünü gördügünüzle ĥamle ve hücūm ediñiz, nuśret-i İlāhiyye siziñledir. 

(Ħālid bin Velįd rađıya’llāhu Ǿanh, Fütūĥu’ş-Şām) 

 

Miśāl: 

“Ey ġāziyān-ı maġrib-zemįn ve ey şüceǾān-ı Müslimįn, nereye gidersiñiz ve 

ġāfilāne hangi maĥalle firār etmek istersiñiz? Zįrā öñüñüz düşman ve aǾdā ve arķañız 

deryādır!.. Size lāzım gelen nuśret-i mevǾūde-i İlāhįden istimdād ve şecāǾat-i 

fıŧrıyyeñize istinād ü iǾtimād ile ŝābit-ķadem-i meydān-ı kār ü zār olmaķdır, ey süvārįler 

benim ĥareketime taķlįd eyleyiñiz! (Ŧārıķ bin Ziyād, Tārįħ-i Endülüs) 

 

[101] Miśāl: 

ǾAskerler! Eger siz er ve erkek olmuş olsa idiñiz size silāĥıñızla ĥużūruma 

gelmege ruħśat verir idim, çünkü silah ŧaşımaķ ancaķ şecįǾ ve cesūr erkek adamlara 

yaraşır. Lākin siz şimdiye ķadar silāĥıñızıñ ĥaķķını vermediñiz! Ve silāĥ taşımaġa 

liyāķatsiz birŧaķım Ǿavretden ķorķaķ ve żaǾįf ve muĥanneŝ adamlar olduġuñuzu ĥarekāt-

ı vāķıǾañız iŝbāt eyledi! Siz bu cezįreye yanaşdıġıñızda düşmanımızı adam yerine 

ķomayup kendileriñizden ķorķaķ žanneylediñiz. MaǾa-hāźā bunlarıñ cesūr ve düşman-ı 

Ǿaķūr olduķlarını bilerek ben bu ġavġāya başlamış idim, yazıķlar olsun?! Eger eŧrāfıñız 

deñiz ile iĥāŧa olunmamış ve ķaçmaġa bir yol bulunmuş olsa idi žannederim ki çoķdan 

firār ederdiñiz! İşte sizi teǿdįb ve emśāliñizi terhįb edecek vechile cezā-yı mā-yelįķıñızı 

icrā edeyim de ĥāliñizi görüñüz. (Sulŧān Süleymān-ı Ķānūnį, Desāǿis-i Ĥarbiyye) 

 

Miśāl: 

Arķadaşlar! Bu ŧabyayı almaġa ve yürüyüşden yüz çevirmemeġe niyetiñiz var 

mıdır? Eger śaĥįĥ böyle bir niyetiñiz varsa bu maķśad öyle uzaķdan ŧabanca ve tüfenk 

atmaġla ĥāśıl olamaz, bu murāda ancaķ ķılınclarımızı ve bıçaķlarımızı düşmanlarıñ 

ķafasına erişdirmek ile nāǿil olabiliriz! Onuñ için işte ben tüfengin de ŧabancanıñ da 

[102] ŧaşlarını atdım. Ve ķılıncımı da çekdim. Siz de baña taķlįd eyleyiñiz. (Arnabud ... 

Aġa - Desāǿis-i Ĥarbiyye) 
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Miśāl: 

Ġāzįler! Düşmanıñ ĥarekātından hücūm emāreleri görünüyor! Matyus’un 

ordusuyla buraya gelişine baķılırsa serdārımız ya onlarıñ dedigi gibi maġlūb olmuş 

veyaħūd benim žannım gibi sefer mevsimi geçdiġinden bu ķalǾayı siziñ ġayretiñize 

emānet bıraķaraķ meştāya Ǿavdet eylemiş ĥaķįķat-i ĥāl herhangisi olursa olsun, biz 

burada serdār için ĥarb etmiyoruz! El-ĥamdü liʼllāh Müslümān’ız muķābelemize gelen 

düşmanla važįfe-i cihādı icrā etmek üzerimize farżdır pādişāh ķuluyuz ve lį-niǾmetimiz 

olan ħalįfe-i İsām’ıñ bir ķalǾasını degil bir avuç ŧopraġı için cānımızı fedā ederek 

yedigimiz ekmegi kendimize ĥelāl etmek cümlemize vācibdir. 

Milletimiz ser-ĥaddiñ emniyyetini bizim himmetimizden bekliyor. İki ķavm 

arasında açılan meydān-ı mübārezeniñ ķarārını bizim ġayretimiz verecek. Üç aydır aç 

ķaldık yaśdıķ yerine ķılıca yaślandıķ! Bu ķadar iħvānımız gözümüz önünde şehįd oldu! 

İçimizde yara yemedik insān ķalmadı, gülleler içinde yuvarlandıķ bu ķadar himmetiñ bu 

ķadar ġayretiñ netįcesini bugün görecegiz! El-ĥamdu liʼllāh cümleñiz bilirsiñiz ki 

düşman ķarşısında vefāt edenlerimiz şehįd olur. Śaġ ķalanlarımız gerek dünyā ve gerek 

āħiretde necāt ve selāmet bulur, ben Alman [103] düşmanıñ hücūmunu bilirim. Bir kere 

yüzü dönerse maġlūb olduķları gündür yerleriñizde ŝebāt ediñiz, ilk hücūmdan yılmayıñ 

andan śoñra bi-Ǿavni’llāh nuśret bizimdir. (Ķanije Muĥāfızı Gāzį Tiryākį Ĥasan Paşa) 

 

Miśāl: 

ǾAskerler! On beş gün žarfında bir muĥārebe-i Ǿažįmeye ħitām ve nihāyet 

vererek ser-menzil-i merām u maķśada kemāl-i iķbāl ve mužafferiyetle vāśıl olduķ! 

Avusturya Ǿaskerini Bavyera memālikinden ŧard u ibǾād ve müttefiķ-i ĥāśśımız olan 

ĥükümdārını śandalį-i ĥükūmete iclās ü iķǾād ile ĥudūdumuza gelmege ĥamāķat ve 

cebāneti māniǾ olan şu düşmanı külliyen münhezim ve perįşān eyledik! Lākin çi fāǿide 

İngilizler daħı merāmlarına vāśıl ve Avusturya devletiniñ ħıyānet ü isāǿetinden onlar 

için istifāde ĥāśıl olaraķ “Polonya” seferiniñ ĥaķlarında intāc edecegi meśāǿibden bi’l-

vesįle ħalāś oldular Avusturya’nıñ yüz biñ Ǿaskerinden altmış biñi ve kāffe-i ceneralleri 

dest-i ġālibānemize esįr düşdü, gidip siziñ Fransa dāħilindeki tarlalarınızda bād-ı hevā 

rençberlik etmege mecbūr olacaķlardır. 

ǾAskerler! Gerçi bir büyük muĥārebeye sizi daǾvet etmiş idim. Lākin düşmanıñ 

cebānet ve ĥamāķati sizi bu şerefden mahrūm etdi! Ve ceng ü ķıtāle ĥācet ķalmayaraķ 
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maķśadımız kāmilen ĥāśıl oldu. Tevārįħ-i cihānda miŝli nā-mesbūķ şu muzžafferiyet biñ 

beş yüz [104] nefer telefini mūcib oldu! 

ǾAskerler! Şu muvaffaķiyet-i Ǿažįme imparaŧoruñuza olan emniyyet-i kāmileñiz 

ve meşāķķ-ı seferiyyece meşhūd muśāberet ü taĥammülüñüz ve meydān-ı maǾrekede 

ibrāz eyledigiñiz cān-sipārāne śavlet ü ġayretiñizle vücūda gelmişdir. Ancaķ bu ġayret 

ve şecāǾatiñizi mekŝ etmegi tecvįz edemem, İngiliz altını ile dünyānıñ bir ucundan 

Almanya memleketini çignemege gelen Rusya Ǿaskeri de Avusturyalılar gibi yaķįnde 

gird-āb-ı hezįmet ü perįşāniye giriftār olacaķdır. 

Ve bu yeñi muĥārebe ĥasbe’l-mevkiǾ eñ ziyāde Ǿaskerįniñ cehd ü iķdāmıyla 

netįce-i mužafferiyet bulacaķdır. Fransa’nıñ piyāde Ǿaskeri bütün dünyānıñ piyāde 

askerine fāǿiķ midir degil midir? Bu mesǿele źāten Flemenk’de, İsviçre’de ĥallolmuş ise 

de bu defǾa Viyana ķapılarında daħı taśdįķ olunacaķdır. Üzerimize gelen Rusya 

Ǿaskeriniñ ceneralleri miyānında baña muķābele ederek şerefimiñ tezāyüdüne ħidmet 

edecek hiçbir kimse yoķdur, işte bu muĥārebede yine siziñ ġayret ü şecāǾat ve dilįrāne 

śavletiñizle başa çıķacaġından ve cümleñiz evlādım maķāmında olduġuñuzdan mümkin 

olduġu ķadar az cān ve kan telefiyle iħtitāmı için elden geleni de bir vechile dirįġ 

etmeyecegimdir. (Birinci Napolyon) 

 

[105] 

Faśl-ı Śāliś: Kitābet 

YaǾnį Feśāĥat-i Taĥrįriyye 

105- Münşį olan źāt gerek müǿellif ü müverriħ ve gerek rāvį ve ĥākį ve gerek 

kātib olsun evvelā terkįb ve teǿlįf-i kelāmıñ uśūlünü bilmek lāzımdır. O da efkārıñ cemǾ 

ve tanžįmini ve lāyıķı olan śuver-i kelāmiyye ile fikr ve maķśadı tebyįn etmeniñ 

ķavāǾidinden Ǿibāretdir. Bu maŧlabıñ ĥuśūlü için dört şey lāzımdır. Evvelā maķśadı 

teferruǾāt ve müteǾalliķātıyla Ǿarįż ve Ǿamįķ düşünmek ŝānįyen ħāŧıra lāyiĥ ve fikre 

mütebādir olanları bilā-ifāte-i vaķt yazmaķ ŝāliŝen yazılan şeyǿi kendi kendiye taśĥįĥ 

etmek rābiǾan o ķaleme aldıġı şeyǿi bir münşį-i kāmiliñ nažar-ı tedķįķ ve kilk-i 

taśĥįĥine Ǿarż eylemekdir. İnşā muǾallimi olan źāt daħı bunlardan herhangi birine 

müteǾalliķ ķaleme aldıracaġı mādde için evvelā ŧalebeye meǿāl vermeli ve ĥattā uśūlünü 

ve feźlekesini bile taĥtaya yazmalıdır. Lākin feźlekede vużūĥ olmazsa ŧalebe istifāde 

edemez! Soñra da onlarıñ müsevvedātını birer birer dįde-i imiǾāndan geçirmelidir. 
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106- Kitābet ve İnşā: Āŝār ve teferruǾātına nažaran envāǾı pek çok ise de bu 

mecellede diyānet ve ĥikemiyyāt, tārįħ, tavśįf, rivāyāt, mükātebāt Ǿunvānlarıyla beş 

ķısma taķsįm iħtiyār olundu. 

 

[106] Ķısm-ı Evvel Diyānāt u Ĥikemiyyāt 

107- Diyānāt u Ĥikemiyyāt: Mebāĥiŝ-i dįniyye ve vežāǿif-i Ǿubūdiyyete ve 

aħlāķa dāǿir ĥikmet ve mevǾıžalardan Ǿibāretdir ki bunlar Ǿayn-ı ĥaķįķat olmaġla 

vesāǿiŧ-i iķnāǾiyye kendisinde mevcūddur. Umūr-ı dįniyye ve vežāǿif-i aħlāķa dāǿir 

lisānımızda pek çok kütüb ve resāǿil yazılmış bulunduġundan müŧālaǾasını tavśiye 

kāfįdir. 

Bu miŝillü kütüb ve resāǿiliñ esās ve meǿħaźı Kurǿān-ı Kerįm ve eĥādįŝ-i Nebevį 

ve kelām-ı kibār-ı ehluʼllāh olmalıdır ki maķśad ĥāśıl olsun. 

108- Đurūb-ı emśāl daħı ĥikemiyyātda dāħildir đurūb-ı emśāl elsinede sāǿir 

birŧaķım aķvāl-i muǾcizedir ki ġāyet mühim maǾnāları taśvįr ederek fiǾliyyāta taŧbįķde 

bir ĥüccet maķāmında bulunur bunlara ĥikmet-i Ǿavām ve  atalar sözü taǾbįr olunur kişi 

her ne ekerse onu biçer, para insānıñ miĥekkidir fıķraları gibi. 

Nažm: 

MeǾād ü aślını fikretse añlar ķadrini insān 

Olur memdūĥ-ı aśālet ger olursa zįver-i Ǿirfān 

İşitdim Rāciyā söyler bunu bir zāde-i dihķān 

Kişi bu geştzār içre biçer ekdigini her ān 

Ekip toħm-ı fesādı olma ħalķ içre mürüvvetsiz 

 

MıśraǾ: 

Ķalıbıñ çıķarır sįm ü zer insāna miĥekkdir 

 

Đurūb-ı emŝāle dāǿir lisānımızda ħaylį resāǿil mevcūddur Atalar Sözü ve Đurūb-

ı Emŝāl-i Şināsį gibi 

 

[107] Ķısm-ı Ŝānį Tārįħ 

109- Tārįħ: VuķūǾāt-ı ĥaķįķanıñ ĥikāyesidir, şāhid-i zamāndır, żıyā-yı fażįletdir, 

ĥayāt-ı źihindir sāǾį-i zamān-ı ķadįmdir. ŞiǾriñ maķśadı tesħįr ü teftįn ve  ħiŧābetiñ 

maķśadı iķnāǾ ve tehyįc, felsefeniñ maŧlabı ŧabāyiǾ-i eşyāyı ve ĥaķįķat-i aĥvāli taĥarrį 
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ve teftįş olduġu gibi tārįħiñ maķśad ve mevżūǾu daħı veķāyiǾ-i ĥaķįķayı tebyįndir. 

Bināǿen Ǿaleyh müverriħde başlıca ŧoġruluķ ve rāst-gūluk ħāśśa-i cemįlesiniñ vücūdu 

şarŧdır. 

Ĥaķįķat-i māddeye vuķūf için de müverriħ olan birŧaķım  ħurde ve faķaŧ cālib-i 

diķķat nüket ve vuķūǾātı müciddāne taĥarrį etmeli ve  ĥikāye edilmiş olan Ǿayn-ı 

vaķǾayı kütüb-ħāneleri ķarışdırıp müǿellefāt-ı muħtelifeden aramalı kütükleri yoķlamalı 

ve vaķǾanıñ menbaǾ-ı aślįsi ve esās ve mebnāsını bulmalıdır śoñra onlar birer birer 

ĥadde-i tedķįķden geçirilerek śıdķ u ĥaķįķat ve ehemmiyetlisini farķ ve temyįz 

etmelidir. Zįrā baǾżıları olduķca muķārin-i ĥaķįķat görünür, baǾżıları da bir ġaraż 

taĥtında yazılmış bulunur ve birŧaķımları da yañlış mesmūǾāt üzere yazılmaġla 

ĥaķįķatden Ǿāŧıl ķalır. İşte müverriħ olan kimse öyle bir ķuvve-i mümeyyizeye mālik ve 

istinbāŧ-ı ĥaķįķate muķtedir bulunmalıdır ki ĥaķįķat-i ĥāli śavāb ve ħaŧā miyānından 

tefrįķ edebilsin. Müverriħ yalñız ĥaķįķati söylemek ile de iķtifā etmeyip tamāmıyla 

[108] esbābını da beyān etmelidir, bunuñ için müverriħiñ dįger bir ħaśįśası da bį-ŧaraf 

bulunmaķdır. Müverriħ vuķūǾātı tanžįm ġarażıyla ne ĥāl-i ŧabįǾįsinden çıķarmalı ve ne 

de herkese rāciǾ olan medĥ u źemmden geri ŧurmalı ve ħaśįśa Ǿaddolunan bį-ŧaraflıķda 

öyle bį-gāne ve Ǿalāķasızlıķ gibi śoġuķluġa mübeddil olmamalıdır. 

Maķśadıñ tertįb ü tanžįminde müverriħiñ birinci važįfesi ve diķķati yazacaġı 

şeyǿi mümkin mertebe siyāķ-ı vāhidde ŧutmaġa maśrūf olmalı, yaǾnį yazdıġı tārįħ 

birbirine rabŧ ve Ǿalāķası mefķūd şeylerden mürekkeb olmayıp belki bir fikr-i 

mükemmeli mūcib bir ķāǾide-i külliyeye merbūŧ ve müstenid bulunmalıdır. 

Bir de vuķūǾāt-ı muħtelifeyi Ǿaynı vaķitde vuķūǾ buldu diye muŧlaķā bir maĥalle 

derc etmek ve tertįb-i sinįne riǾāyet eylemek sevdāsına düşmeyip belki veķāyiǾiñ ŧaķım 

ŧaķım tertįbiyle yek-dįgerine hüsn-i śūretle rabŧını gözetmelidir. Müverriħ mütefennin 

ve müteyaķķız ve ħabįr bulunmalı ve aķvām-ı mevcūdeniñ ve ĥükūmetleriñ mişvār ve 

ŧabāyiǾine ve aħlāķ ve Ǿādātına vuķūf-ı tāmmı bulunmalı ki eşħāśıñ aĥvāl ve 

ĥarekātından bir fikr-i śāǿib alıp bunuñla ĥükūmetleriñ dūçār olduķları inķılābāt ve 

tebeddülātı ve ĥālāt-ı sāǿire-i politiķıyyeyi ĥaķ ile muĥākeme ederek kendi için bir 

yaķįn ve fikr ĥāśıl ķılsın ve veķāyiǾiñ esbāb-ı mūcibesini žāhire çıķarabilsin. 

Tārįħ: ǾĀdetā insānlarıñ teyaķķuž ve intibāhını taǾlįm için [109] açılmış bir ders-

i Ǿibret demek olmaġla mebĥūŝün Ǿanhı dāǿimā nefsü’l-emrde müstaĥsen birŧaķım 

mevādd-ı aħlāķıyyeden Ǿibāret olmalıdır gerek tavśįf ü taǾrįf-i mevādda ve gerek 

taĥkiye-i veķāyiǾde müverriħ Ǿādetā ĥāmį-i fażįlet bulunmalıdır. Tārįħiñ ifādātı metįn 
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ve medlūlü gerek Ǿādį ve gerek Ǿālį olsun bi’l-cümle tezyįnāt ve terşįhātdan Ǿārį 

bulunmalı ve taǾbįrātıñ maķām-ı maħśūśunda įrād ve istiǾmāli ve cümleleriñ baǾżen 

uzun ve baǾżen ķıśa olaraķ ityānıyla śuver-i muħtelife üzere bulundurulması da 

lāzımedendir. Ve tezyįnāt-ı kelāmiyye bi’l-bedāhe tevārüd ederse anı da terk etmeyip 

lākin taĥarrįsinden ictināb edilmelidir. Zįrā müverriħin važįfesi taǾbįrāt-ı müzeyyene ile 

āsŝārını müŧālaǾa edenleri eglendirmek ve onlara belāġat taǾlįmi olmayıp belki ħalķa 

sebķ-āmūz-ı menāfiǾ ve mażār bulunmaķ ve nįk ü bedi teşħįśa bir miśāl göstererek 

teyaķķuz u intibāhı tedrįs ve rāh-ı sedāda hidāyet eylemekdir. BedāyiǾ ve terśįǾāt 

müverriħin rivāyātına ilāve etdigi baǾżı fıķarāt ve veķāyiǾ-i Ǿādiyeye müteferriǾ įrādına 

lüzūm gördügü ufak tefek ĥikāyelerde ĥasbe’l-münāsebe istiǾmali muķteżį taĥayyülāt 

ve taśvįrātda bulunabilir. 

Kitābet-i tārįħiyye ĥikemli ve nāfiź olmaķ raġbet-i Ǿāmmeye mažhar bulunmaķ 

için müverriħ taĥkiye-i veķāyiǾde meĥāsin-i ādāb ve meĥāmid-i aħlāķdan münşaiǾb bir 

fikr ve meslege ħidmet etmeli ve onu kendiye [110] minhāc ve pįşvā edinmelidir. Ve bu 

yolda yazılan tevārįħin tederrüsü Ǿālį ve ilķā eyledigi ħāŧıralar da bāķi olur. 

 

Miśāl: 

Vaktā ki muķaddemā iķlįm-i ǾArab’dan žuhūr ile az müddet içinde nūr-ı seĥer 

gibi āfāķa münteşir olan farķ-ı İslāmiyye’niñ pertev-i iķbāli maşrıķ ŧaraflarında gird-

bād-ı iħtilāl ile perdedār olmaķda ve  maġrib cānibinde ehl-i śalįb müteǾaśśıblarınıñ 

žulmet-i žulmüne uġrayaraķ ġurūba ĥāżırlanmaķda idi. Māverāǿü’n-nehr üzerlerinden 

seyl-i belā gibi ŧuġyān ile Fırāt śuyuna ve belki Ürdün boyuna ķadar yayılaraķ öñüne 

gelen maǾmūreleri zįr ü zeber eden Tatar beliyesiniñ sāǿiķa-i tasalluŧuyla ħān-mānından 

cüdā olan āl-i ǾOŝmān birķaç biñ tevābiǾiyle Sögüd ve nevāĥįsini maķarr eylemişdir. Şu 

gördügümüz mebnā-yı Ǿažįm-i salŧanat ki altı yüz seneden beri inķılābāt-ı Ǿālemiñ eñ 

şedįd śadmelerine uġramış iken ĥālā maķāmında ķāǿimdir böyle bir ķuvve-i cüzǿiyyeniñ 

tedmįr-i ħaśm ile taǾbįr-i mülke maśrūf olan iķdām ü ictihādı sāyesinde teǿessüs eyledi. 

VāķıǾā bu ķuvvet cüzǿiyyātdan maǾdūd idi! Faķaŧ ne bir ŧarafında Selçūķiyye 

ħarābeleriniñ enķāżı üzerine teşekkül eden ŧavāǿif-i mülūk devletlerinde silāĥ-ı pertevi 

düşman ķanıyla neşv ü nemā ĥālinde olan böyle bir şecere-i Ǿāliyeniñ taźyįķ-i ittisāǾına 

muķāvemet edecek ķuvvet mevcūd idi. Ne dįger… 
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[111]  Taķsįm-i Tārįħ 

110- Tārįħ reǿsen üçe taķsįm olunup onlar da tārįħ-i siyāsį veya medenį, tārįħ-i 

Ǿulūm u ādāb, tārįħ-i ŧabįǾįdir. Tārįħ-i siyāsį: Küre-i Ǿarż üzerinde bulunan āhālį ve 

ĥükūmetlerde žuhūra gelmiş veķāyiǾden bāĥiŝdir ki tārįħ-i Ǿumūmį, tārįħ-i ħuśūśį 

ķısımlarına münķasimdir. Tārįħ-i Ǿumūmį daħı tārįħ-i ķurūn-ı ūlā veya ezmine-i 

müteķaddime ve tārįħ-i ķurūn-ı vusŧā veya ezmine-i mutavāsıŧa, tārįħ-i ķurūn-ı aħįre 

veya ezmine-i müteǿaħħıre nāmlarıyla üç ķısma münķasimdir. Ķurūn-ı Ūlā: Ħilķat-i 

Ĥażret-i Ādem’den hicret-i Nebevį śalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem efendimize ķadar, 

ķurūn-ı vusŧā ibtidā-yı hicret-i nebevįden Fātih Sulŧān Meĥmed Ħān-ı ŝānį ĥażretleriniñ 

İstanbul’u fetĥine ķadar, ķurūn-ı aħįre daħı İstanbul’uñ fetĥinden Sulŧān Maĥmūd Ħān-ı 

ŝānį ĥażretleriniñ yeñiçeriyi ilġāsı ve nižām-ı cedįdi teǿsįsine ķadar mümtedd olup 

ondan śoñraya tārįħ-i aśr deñir. 

111- Tārįħ-i ǾUmūmį: Bir vaķtiñ tamāmıyla vuķūǾātını veyaħūd bir milletiñ veya 

bir devletiñ bāķį bulunduġu müddetce aĥvālini beyān eder. Bir milletiñ tārįħini tamām 

ve güzel yazmaķ için o milletiñ ta ibtidā-yı žuhūrundan başlayaraķ ne yolda kesb-i 

teraķķį ve cesāmet etdigini birer birer beyān ve mütteħaźı olan politiķayı tefrįķ ve Ǿayān 

etmeli ve aħlāķ ve evśāf ve aĥvālini ve derece-i ķābiliyyet ve istiǾdādını [112] ve cihet-i 

meyelānını bulunduġu dįn ve meźhebini ve efrādınıñ veya heyǿet-i ĥükūmetiniñ derece-

i yesār ve ŝerveti ve ĥuśūle getirdigi inķılābāt-ı Ǿažįmeyi ve sābıķa-i aĥvālini ve inķırāż 

veya iǾtilā-yı şān ve Ǿažametiniñ esbāb-ı ĥaķįķasını įżāĥ ve tebeyyün ederek 

mutażammın olduġu veķāyiǾ ħaŧve-be-ħaŧve derece-be-derece tā kāmilen inķırāżına 

veyaħūd meşhūd olan saǾādet-i ĥāl ve eyyām-ı ĥaşmet ü iķbāline dek taĥrįr ve ikmāl 

eylemelidir. 

112- Tārįħ-i Ħuśūśį: Bir vakǾa-i Ǿažįmeye veyaħūd bir işiñ icrāsına veya bir 

pādişāhıñ ĥāl ü şānına taħaśśuś etmiş zamān-ı maǾlūmdaki ĥādiŝātdan baĥŝ eder. Ehl-i 

Śalįb tārįħi ve Fransa İħtilāli tārįħi ve Süleymān-nāme ve Selįm-nāme ve Afġān ve 

Napolyon tārįħleri gibi. 

Eger bir milletiñ tārįħ-i iħtilāli yazılmaķ ārzū olunursa źikrinde nefǾ u fāǿide 

mutaśavver olmayan vuķūǾāt meskūtün Ǿanh bıraķılmalı ve taĥkiye ķılınanlara da ĥüsn-i 

śūretle rābıŧa verilmelidir. Bu miśillü tārįħ-i iħtilālleriñ kitābetinde riķķat ve leŧāfet ve 

nezāket ile berāber şiddet ve sevret ve ĥaşmet ve zįnet bulundurulmalıdır. Ve arada bir 

vaķǾa-i mühimmeniñ taĥkiyesi ārzū edilirse bir muķaddime ityānıyla erbāb-ı müŧālaǾayı 

zamān ve mekāndan ve ahālįniñ eŧvār ve aħlāķından ħabįr etmeli ve śoñra da beyān 
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olunacak vaķǾanıñ mebdeǿini ve esbāb-ı žuhūrunu müteferriǾātıyla berāber įżāh 

eylemelidir. 

[113] 113- Bir źātıñ bi’l-ħāśśa aĥvālinden baĥŝ edilirse oña “Tercüme-i ĥāl” 

denilir. 

Bunda müverriħ o źātıñ aĥvāl-i Ǿumūmiyyesinden baĥŝ eder ve  ħuśūśuyla o 

adamıñ müddet-i ĥayātına dāǿir mevādd ve vuķūǾāt üzerine haśr-ı efkār edip 

müteşebbiŝi bulunduġu efǾāliñ esbāb-ı mūcibesini açıķ ve mufaŝŝal śūretde beyān 

eyler… İşte müverriħ o źātıñ böylece neķāǿıś veya feżāǿilini cemǾ ederek ve oña Ǿāǿid 

mesāǿili taśvįr eyleyerek müstaĥżarātını keşįde-i silk-i ŝudūr etmeli ve şaħŝ-ı merķūm 

üzerine olan mülāĥažāt ve müŧālaǾāt-ı źātiyyesini ise pek nādir ve hem de maĥallinde 

nāzikāne ŝarf etmelidir. Tercüme-i ĥāl ile ser-güźeşt beynindeki farķ şöyledir ki: 

Tercüme-i ĥālde o źātıñ aĥvāl-i Ǿumūmiyyesine müteǾalliķ veķāyiǾ ve muǾāmelāt 

vuķūǾāt-ı şaħŝiyye ve Ǿāǿidāt-ı źātiyyesinden ziyāde nažar-ı iǾtināya alınır, ser-güźeştde 

ise gerek Ǿumūma ve gerek şaħśına dāǿir mevādd-ı kevniyyeden baĥŝ olunur. Meŝelā bir 

ser-Ǿaskeriñ veya ordu ķumandanınıñ tercüme-i ĥālinden bir şey yazılacaķ olursa 

müşārun ileyhiñ bulunduġu muĥārebelerde ittiħāź eyledigi meslek ve gösterdigi 

manevra ve ĥarekāt-ı ĥarbiyyesinden ve bunlara müteǾalliķ veķāyiǾden baĥŝ edilerek 

kendisiniñ şaħśına Ǿāǿid ħuśūśāt ħafįfce basŧ ve ĥikāye edilir. Ve eger müşārun ileyhiñ 

ser-güźeşti yazılacaķ olursa veķāyiǾ-i ĥarbiyyesiyle berāber umūr-ı źātiyye ve ħuśūśāt-ı 

şaħśiyyesi daħı temhįd ve beyān ķılınır. 

[114] Birŧaķım źevāt-ı meşhūreniñ ser-güźeştlerini mütālaǾa, meslek ve 

mişvārları ĥaķķında bize ıŧŧılāǾ-ı tām vereceginden onlarıñ feżāǿil ü ĥissiyāt ve teʼŝŝürāt-

ı ķalbiyyeleriniñ derecāt-ı mütefāvitesine kesb-i vuķūf ile śaĥįĥan mūcib-i istifāde olur 

ve tārįħ źāten insānları yine müşābihleriyle taǾlįm ve terbiyeye ħidmet eder bir fenn-i 

celįl olduġundan fenn-i meźkūruñ mevżūǾuna sāʼir aķsām-ı tārįħiyyeye nažaran eñ 

ziyade bu ser-güźeşte de riǾāyet edilmiş bulunur. 

114- Muħtaśar Tārįħler: Daħı güzel tanžįm olunduķları ĥālde fevāʼidi keŝįrdir. 

Mübtedįler onlardan maǾlūmāt-ı Ǿumūmiyye aħz ederler. Ve müntehįler ise unutduķları 

şeyʼi der-ħātır eyler. Nuħbetü’t-tevārįħ, Taķvįmü’t-tevārįħ gibi 

Bu miŝillü müʼellefāt ne ziyāde tafśįlātı ve ne de ol ķadar tezyįnātı 

müteĥammildir. MaǾamāfįh müverriħ lüzūmlu olan mevāddı yine ħaźf ve terk 

etmeyerek tafśįlāt-ı muķteżiyyeyi iǾŧādan geri ŧurmamalıdır. Lākin muħtaśar tārįħlerde 
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az kelime ile çoķ maǾnā ifāde olunmalı ve kāǾide-i iǾcāza bi-ĥaķķın riǾāyet ile berāber 

terķįblerde ġāyet açıķlıķ bulunmalıdır bu fażįlet ise fenn-i celįl-i kitābetde aķśa-yı 

kemāle vuśūl ile ĥuśūl bulur. 

115- Kütük: Tertįb-i senevį ile tanžįm olunmuş birŧaķım  Ǿažįm mecellelerdir ki 

tārįħ yazanlar onları meǿħaz ittiħāź ederek iǾāne ve vesāŧatlarıyla ŝebt ü tanžįm-i 

veķāyiǾ ederler. Kütükler için [115] birinci şarŧ ŧoġru ve mükemmel olmakdır. 

116- Teźkire: Daħı bir nevǾ muĥarrerāt-ı tārįħiyyedir ki müǿellif onuñla 

bulunduġu Ǿaśrıñ veķāyiǾi üzere maǾlūmāt-ı tāmme vermek ġarażında olmayıp belki 

biʼź-źāt meşhūdātını veya kendüye daħli bulunan bir māddeyi veyaħūd münteħabı olan 

bir veķāyiǾi basŧ ve ĥikāye eder. Bu vechile teźkire yazanlardan tārįħ yazanlar ķadar 

deķāǿik ve taĥarriyāt ve ziyāde malǾūmāt beklememelidir. Müverriħler vādįsinde öyle 

bir siyāķ ve meslek ŧutmaġa da mecbūr degildir serbestāne her şeyǿi söyleyebilir ve 

arada bir Ǿādį ĥikāye de naķleyler. Ondan ancaķ maŧlūb olan yazacaġı şeyǿin nāfiǾ ve 

rūĥlu olması ve mūcib-i istifāde ve tuĥaf veķāyiǾden Ǿibāret bulunmasıdır veʼl-ĥāśıl 

ĥikāyātında velev cüzǿį olsun bir fāǿide olabilmesidir. 

117- Tārįħ-i ǾUlūm: ǾUlūm ve fünūn ve śanāyiǾ ve kitābetiñ keyfiyyet-i žuhūr ve 

iħtirāǾından ve teraķķį ve kemāliyle tedennį ve inĥiŧāŧından veya teceddüd veyaħūd 

tevessüǾünden baĥŝ eder. Ve bunuñla berāber ķurūn-ı muħtelifeye olan teǿŝįrātını taśvįr 

ve irāǿe eyler. Bu nevǾ müverriħiñ her bir müǿellifiñ mümāreŝe-i Ǿilmiyesini temyįz ve 

birbiriyle muķāyese ve muĥākeme ederek ve müǿellefātını nažar-ı imiǾāndan geçirerek 

maǾlūmāt ve liyāķat-i müktesebelerini žāhire iħrāc ve taśvįr etmeli ve gerek 

kendilerinden ve gerek teǿlįfleriniñ mebĥaś ve mevżūǾlarından maǾlūmāt-ı tāmme 

vermelidir. Bu vecįbeniñ tamāmį-i icrāsı müverriħde ĥiddet-i źihin ve vüsǾat-i [116] fikr 

ve śıdķ-ı maķāl ve ķuvve-i mümeyyize ve biđāǾa-i Ǿilmiyyeniñ vücūdu ehemm ü 

elzemdir. 

Ve müǿellefāt-ı meźkūreyi bį-ġaraż ve bį-ŧarafāne ve Ǿālimāne ve müdeķķiķāne 

mütālaǾa ile müǿellifleriniñ yazdıķları zamān ve yaşadıķları memālik ü büldānı ve aħlāķ 

ve ādāb ve diyānet ve meźheblerini ve Ǿaśırlarınıñ temāyülātını der-ħāŧır etmelidir. 

Şaķāǿik ve Źeyli ve Vefeyātü’l-AǾyān gibi. 

118- Tārįħ-i ŦabįǾį: Üzerinde yaşadıġımız seyyāre-i arżı tezyįn ü tenvįr eden 

ecrām-ı semāviyye ve bedāyiǾ-i śanāyiǾ-i İlāhiyyeʼden ve keyfiyyet-i ħilķat ve temāşā-yı 

heyǿeti ħayret-baħş-ı ülü’l-ebśār olan envā-ı maħlūķāt ve maĥśūlāt-ı arżıyyeden ve 
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ŧabaķāt-ı küre-i arżdan ve bunlarda meknūz bulunan mevādd-ı muħtelifeden baĥŝ eder. 

Tārįħ-i ŦabįǾį, ĥayvānāt, nebātāt, maǾdeniyyāt ķısımlarına münķasim olup ĥayvānāt 

ķısmı źį-rūĥ olan kāffe-i maħlūķātıñ taǾayyüş ü tenāsülü ve ŧabāyiǾ u evśāfından ve 

tenessücleriyle keyfiyyet-i ĥayātiyyelerinden baĥŝ eyler bunuñ için tārįħ-i ŧabįǾį 

müǿellifleri farŧ-ı istiǾdād aśĥābından ve nažar ve imiǾān erbābından bulunmaları 

lāzımdır. 

 

Ķısm-ı Ŝāliŝ, Tavśįf 

119- Tavśįf: Eşyāyı tecessüm etdirir ve Ǿādetā cān verir śūretde taśvįr etmekdir 

ve buña verilecek reng ve śūret [117] ol derece şedįd ve taġayyürden berį ve ol derece 

saĥįĥ ve śābit ve ŧabįǾį ve ol mertebe canlı olmalıdır ki sāmiǾe onu işitmek veya 

oķumaķla görmek derecesinden ziyāde maǾlūmāt-ı yaķįniyye ĥāśıl olsun. 

Tavśįfde nažar-ı diķķate alınacaķ altı noķŧa vardır. 1- Tavśįf olunacaķ şey 2- 

Ĥuśūle getirilmesi ārzū olunan eŝere mülāyim ve müsāǾid cihet 3- Mādde kābil-i 

taĥavvül ise tavśįfe münāsebet alır vaķt-i müsāǾid 4- Vaśfolunacaķ şeyǿiñ kābiliyyet-i 

ittisāǾiyesi 5- Nažar-ı ihtimāma alınacaķ aĥvāl 8- Vaśfa şeŧāret veren taǾbįrāt-ı 

müteżāddedir. Tavśįf olunacaķ şeyǿiñ intiħābı kātibiñ niyetine göre tenevvuǾ eder. 

Niyet baǾżen ıżŧırāb ve żucret veya inbisāŧ ve şeŧāret verici ve baǾżen da maĥžūžiyyet 

veya maġmūmiyyeti mūcib olucu şeylere ĥaśr edilir. Ĥāśılı intiħāb, taħśįś olunan 

mevķiǾe ve istenilen eŝere göre olur. Ĥuŝūle getirilmesi ķasd olunan eŝere mülāyim ve 

müsāǾid cihetler daħı merāma göre intiħāb olunur. Ve tavśįfe ne ķadar müsāǾid iseler de 

ĥuŝūle getirilecek eŝere de ol derece mülāyim olmalıdırlar. Meŝelā medĥ olunacaķ bir 

źātıñ mūcib-i medĥi olacaķ cihātıñ gösterilmesine ĥaśr-ı diķķat etmelidir. Mādde eger 

ķābil-i taĥavvül ise tavśįfe eñ ziyāde müsāǾid maĥal ve vaķte bıraķılmalıdır. Tavśįfiñ 

derece-i ittisāǾı māddeniñ śalāĥiyyet-i mevķiǾiyyesine göre olur. Meŝelā tārįħde 

ĥikāyeniñ revişini bozmayaraķ oķuyanıñ źihnine çarpacak baǾżı taǾbįrāt-ı şedįde ve 

Ǿāliye yazmalıdır. 

[118] Ħuŧbeler az daha tafśįlāta müsāǾid iseler de yine ħaŧįb muħāŧablarına 

telķįn-i merām edebildigini añlayınca vaśfına ħitām vermelidir. ŞuǾarānıñ ise bu 

ħuśūśda vüsǾati daha ziyādedir. Çünkü ķāriǿleriniñ taħayyülātına göre söyler ve įcābāt-ı 

maĥalliye nisbetinde vüsǾatlendirebilir. Tavśįfi teşkįl eden mevāķiǾ ve aĥvāliñ intiħābı 

ħurde tafśįlātıñ reddiyle olur. Çünkü tavśįf öyle ufaķ tefek veķāyiǾi taĥrįr demek 

olmayıp belki diķķate şāyān mevāddı įrād eylemekdir. Vaśfa şeŧāret veren taǾbįrāt-ı 
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müteżāddeyi iltizām ise teżād ile olan tavśįf, śūret-i ifādeye başķaca ĥüsn ü revnaķ 

verdiġi içindir! Çünkü bu gibi tavśįf Ǿādetā ŧabǾ u rengde muħālif bulunan iki taśvįriñ 

birbirini iżāǿe etdigi ve yaħūd taśvįrde žıll ile żıyānıñ muķārenet ve iħtilāŧı tecessümüne 

bāǾiŝ oldugu gibi teżādd daħı ifādeniñ revnaķ-ı źātiyyesine başķaca parlaķlıķ getirir. 

120- Tavśįf altı dürlü olabilir: 

1- Baĥŝ vaķtidir ki tafśįlātı verilecek bir vaķǾa ve ĥādiŝeniñ vaķt-i vuķūǾunu 

beyān demekdir. 

 

Miśāl: 

Lākin fecr gögüñ ķapılarını güneşe açmaġa gelmekle bir güzel gün iǾlān etdi. 

(Tercüme-i Telemaķ) 

 

[119] Miśāl-i dįger: 

Taĥtgāh-ı salŧanatıñ Aķdeñiz’e ķarşı aġyāra sedd olunmuş bir bāb-ı āhenįni 

denilmege şāyān olan KalǾa-i Sulŧāniye boġazından girilir ve bir sāǾat ķadar daha beri 

gelinirse ķudretden nümūne-i leŧāfet olmaķ için yapılmış bir ĥavż-ı behiştį görülür! 

İnsān birķaç gün o deryā-yı śafānıñ kenārında temāşā-yı ŧabįǾat etmelidir ki ħazįne-i 

bedāyiǾiñ ibźālinde feyyāż-ı ķudretiñ ne kerįm olduġuna źihninde bir müŧalaǾa ĥāśıl 

edebilsin. Ekŝer günlerde vaķtā ki akşam taķarrüb eder. Bād-ı şimāl ile havā-yı cenūbį 

birbiriniñ agūş-ı vefāsından ķoparak her biri dünyānıñ bir kūşesine atılmış ve Ǿālemiñ 

eñ ġarįbāne bir demi olan zamān-ı ġurūb ile memleketiñ eñ Ǿāşıķāne bir seyrān-gāhı 

olan o zemįn bį-miśāli mevǾid-i viśāl eylemiş iki nāzenįn gibi muǾānaķaya başlarlar! O 

ķadar āheste ĥareket ederler ki teneffüsleri birbiriniñ gül cemālini śoldurur ve śadā-yı 

pāları aġyāra ifşā-yı rāz eder endįşesindedirler žannolunur. Bād-ı şimāle cilvegāh olan 

śularıñ emvācı o ķadar küçülür. Ve şemsiñ żiyāsı o ķadar pāre pāre daġılır ki o zemįne 

altın pul işlemeli bir māǿį aŧlas serilmiş gibi gö[rü]nür havā-yı cenūbįniñ gezindigi śular 

o ķadar śafvet o ķadar leŧāfet kesb eder ki zemįne bir berrāk āyįne ferş edilmiş 

denilebilir bu poyraz güźergāhı olan yerleriñ baǾżı kere ötesine berisine lodos doķunur 

yollar açar ki serv-i sįmįnden farķ [120] olunmaz. Lodos uġraġı olan ŧaraflarıñ baǾżı 

vaķit ötesinden berisinden poyraz geçer, şekiller ĥāśıl eder ki havāda bir ebr-i bahārį 

pārelenerek deñize dökülmüş ķıyās edilir. Ħurşįd-i münevver Ǿažamet ü salŧanatıyla 

āfāķa cevher-efşān olaraķ ufķuñ müntehāsına gelince atılmış pamuķ şeklinde eŧrāf-ı 

maġribi ŧolaşan ufaķ ufaķ buluŧlarıñ ĥāśıl etdiġi nūra ġark olmuş renkler ne ķavs-i 
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ķuzaĥda ne nigįn-i elmasda ne ezhār-ı bahārįde ne murġān-ı Hindįde görülmek iĥtimāli 

vardır! Bir ŧarafı ġāyet açıķ benefşe ve bir ŧarafı ġāyet ķoyu Ǿalev rengine ġarķ olmuş 

veyahūd bir ŧarafı āteşįn aldan başlayaraķ ve ŧabaķa ŧabaķa pembe ve turuncu ve 

ķavuniçi renkleriniñ ķırķ elli derece ķoyuluġundan açıķlıġına ve açıķlıġından 

ķoyuluġuna intiķāl ederek nihāyet ķanarya śarısında ķarār vermiş veyaħūd dünyāda ne 

ķadar parlaķ renk varsa açıķlıķda ķoyuluķda ķābil olduġu derecātıñ hiçbiri ħāricde 

ķalmamaķ üzere Ǿumūmunu cemǾ etmiş biñ dürlü mülevven buluŧlar daķįķa daķįķa 

renklerini bir leŧāfetden bir bedįǾaya taĥvįl ederek āheste āheste āfāķı seyretmeġe başlar. 

Bu śūretdeki yalñız deñizde degil daġlarda bile şekliyle levniyle Ǿakisleri müşāhade 

olunur! Bu Ǿaksler ise dāǿimā birbirine inǾiŧāf ederek -ġālibā- bād-ı şimāl ile bād-ı 

cenūbuñ ħıffet ü ġılžatce olan tefāvütü havāda ŧabaķāt ve ŧabaķātda bi’ŧ-ŧabǾ āyįnelikle 

istiǾdād ĥāśıl eylediginden saŧĥ-ı mādan evc-i havāya ķadar dāǿimā taġayyürde dāǿima 

[121] televvünde bir nūr Ǿālemi ĥāśıl olur ki taśvįrini degil taśavvuruna bile imkān 

yoķdur. Zamān olur ki deryāya bir buluŧuñ levni Ǿaks eder bir māhir ressām ŧatlı śarı 

üzerine mevc mevc parlaķ penbe çehreli bir dil-beriñ yanaķlarını taśvįr etmek istese bir 

āyįne-i billūr üzerine şebābıñ ŧarāveti ve ĥüsnüñ nūrāniyyetiyle mümtezic birŧaķım 

āteşįn elvān ezmiş olsa yine bu inǾiŧāfıñ leŧāfetine ya müşābih olabilir ya olamaz 

ġurūbdan śoñra kāh olur havā yine o ĥālde rākid ķalır mehtāba da teśādüf olunmaz, 

nažarlar ħāb-ı seħerį gibi laŧįf ve rūh-āver bir žulmet-i sükūta dalar vücūdlar cāme-ħāb-ı 

nev-bahārį gibi ħafįf ve cān-perver bir setre-i ārām içine düşer. Kāh olur havā rākid 

kalmaġla berāber ayıñ bedr olduġu zamānlara teśādüf olunur serv-i sįmįne baķılsa 

sañılır ki şuǾleden maħlūk bir peri deryāya girmiş nāzān nāzān şināverlik ediyor o 

şināverlik etdikce vücūdundan geldigi yerlere ŧoġru nūr aķıp gidiyor. Kāh olur ki 

rūzgārlardan biri ġalebe etmekle berāber mehtāba da teśādüf olunmaz. ǾUmmān-ı žalām 

içinde nažardan nihān olaraķ seyr ü sefer eden gemileriñ śaġındaki ķandįllerden öteye 

beriye allı yeşilli meh-tāb aķarmış gibi ĥāśıl olan temāşālar Dāmād İbrahim Paşa 

çırāġānlarına ħande-zenān olur. Aħşamlarınıñ bu leŧāfeti śabāĥlarınıñ rūĥāniyyetine 

nisbet olunsa aralarında uyķusuzlukdan cemālini reng-i melāl bürümüş ve cāme-ħvāb 

yerine siyāh giysilerine [122] bürünmüş de henüz uyķuya varmış bir esmer güzeliyle, 

śırma śaçlarını boynunuñ üstüne daġıtmış ve ġāyet ħafįf bir seĥāb ile mestūr olan nūr-ı 

seĥer gibi gögsünü bir ince tel gömlekle setr etmiş de henüz māǿį gözlerini uyķudan 

açmış śaf çehreli bir dil-ber ķadar farķ bulunabilir. Öyle bir śabāĥ ki istįlā etdigi yerleriñ 

neresine bir nažar-ı ĥakįm ile baķılsa dagları ŧaşları kaŧreleri źerreleri birer lisān-ı ĥāl 
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olmuş śāniǾ-i ķudretiñ elŧāf-ı Ǿāžamet ve iǾcāz-ı kemāline ĥamd ü ŝenāda görünür. 

Berraķ havālı geceleri vardır ki mehtābı güneşden farķ olunmaz bayaġı envārı şemǾin 

żiyāsını görünmez bir ĥāle getirir ħafįf sisli günleri vardır ki ayıñ on dördüncü gecesini 

añdırır Ǿādetā güneşiñ Ǿaksi deñizde serv-i sįmįn ĥāśıl eder. MevkiǾiñ bedāyiǾi yalñız 

meşhūdātına münĥaśır degil bir kerede tārįħi taśavvur olunursa bir iki sāl ile 

Anaŧoluʼdan ķarşıya geçen ve Avrupa üzerindeki bunca muvaffaķiyetlerimiziñ fātiĥa-i 

žuhūru olan o ķırķ elli ǾOŝmānlı ķahrāmanı ħāŧıra gelir! İķbāl-i milletiñ yād-ı Ǿažameti 

ŧaġda śaĥrāda taĥaccür ve havāda ve deryāda temeŝŝül etmiş gibi görünür. Gūyā ki o 

şafaķlar şimşįr-i himmetleriniñ āfāķ-gįr olan şaǾşaǾa-i nažar-rübāsından yādigār 

olmuşdur. Gūyā ki o serv-i sįmįnler nāǿil olduķları mužafferiyetde meslek-i ihtidāları 

olan nūrānį minhāc-ı tevfįķden nişān ķalmışdır. 

 

[123] Miśāl-i dįger: 

Bir kere gemi mütevekkil gibi bį-pervā rūzgārıñ öñüne düşer, felegiñ her cevrine 

kendini ħāżırlamış bir merd gibi śafā ile bir ŧarafına yaślanır da eñ istiǾdādlı göñüllere 

uġrayan sevdālar gibi ķarārsız ārāmsız doķunduġu yerleri yararaķ ileri doġrulur mu, bir 

kere ufaķ ufaķ dalġalar ilk aġlamaġa başlamış bir felāket-zedeniñ kirpikleri ucuna gelip 

de Ǿacemįlikden gidecegi yolu bilmeyen gözyaşı gibi öteyi beriyi dolaşmaġa başlar mı, 

bir kere her görünen seyyāreniñ her büyük ŝābiteniñ żiyāsı deñiziñ içine doġru dürlü 

renkde ķandįllere ġarķ olmuş minārelerini śalıverir mi, bir kere deñizde mehtābıñ Ǿaksi, 

Allāh yolu gibi nūrānį bir cādde peydā eder mi? Ħuda bilir gökyüzünü nücūmuyla keh-

keşānıyla ayaġına inmiş veyaħūd deñizi seniñle yol arķadaşıñla semāvāta çıķmış 

žannedersiñ!... Engįn ŧıbķı ĥayāt gibidir. İnsānıñ nažarı dünyāda olduġu gibi engįnde de 

yalñız bir dāǿire içinde gezinir, ufuķ, ümįdiñ Ǿaynıdır, sen dāǿimā yaķlaşıyorum 

žannıyla gidersiñ o dāǿimā seniñ ilerlediġiñ ķadar uzaķlaşır! Fırŧına açıķ havādan 

śafālıdır. Şimdi ufuķdan bir siyāh buluŧdur ķalķar. Hücūm ķolu gibi ŧoplanır ŧoplanır da 

umulmaz bir sürǾatle ileri ŧoġru yürür. Yerler, gökler, daġlar, ŧaşlar, igil igil igilmege, 

geminiñ her maķarası her ipi yelkenleriñ her dikişi her deligi bir başķa [124] havādan 

feryād etmege başlar. Deñiz felekle yarışa ķalķışır da şişer şişer her ŧalġası birer buluŧ 

şekline girer. Her dalġanıñ atılışından çarpışından çaġıldısından bir başķa fırŧına peydā 

olur. Gökler gözünüñ öñünden yerler ayaġınıñ altından ķaçar. Bir daķįķa yükselirsiñ 

yükselirsiñ ķollarıñı uzatsañ eliñe geçecek śanırsıñ! Yine o daķįķada alçalırsıñ 

alçalırsıñ, deñize göz gezdirirseñ dünyā yerinden oynamış: döne döne esfel-i sāfilįne 
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ŧoġru çekilip gidiyor gibi görürsüñ. Her baķışıñda Cenāb-ı Ĥaķķ’ın ķudreti Ǿažameti 

dört ŧarafdan çıķıverir. 

3- Keyfiyet-i vuķūǾ-ı ĥādiŝe: Muĥārebe ve buĥrān gibi bir vakǾa-i muvaĥĥişeniñ 

göz öñünde vuķūǾ bulur gibi tavśįf ve beyānıdır. 

 

Miśāl: 

Havāda bir buluŧ peydā oldu. Eŧrāfda her ne varsa ķıyāmete teśādüf etmiş, 

Allāh’ıñ ġażabını görmüş gibi ķorķunç ķorķunç śadālar vermege başladı! Deñiz bir 

ŧarafdan buluŧ bir ŧarafdan gece bir ŧarafdan. Üzerimize üç ķaranlık birden çökdü! Deñiz 

yükseldi yükseldi göklere ķarışdı, buluŧ alçaldı alçaldı Ǿādetā yeryüzüyle birleşdi! Arada 

bir žulmet, śu mudur? Havā mıdır? Farķ etmek için kerāmet ister! Śola gitseñ engįn; 

adam Varna’yı ŧutdurayım derken Meŝelā Hocabey’e düşecek. Śaġa gitsek her ŧaraf 

sāĥil, her ŧaraf ķayalıķ her ŧaraf düşman! Geri [125] dönsek neǾūźü bi’llāh… İleri 

gidilecek havā degil idi! Faķaŧ çāresiz gitdik. Görmeliydiñ ki havāda deryāda ne 

ķıyāmetler ķopuyordu. Görmelidir ki altımızda ķoca ķorvet ķasırġaya ŧutulmuş kāġıd 

parçası gibi naśıl şiddetle ne ķadar sürǾatle uçup gidiyordu! Meger biz o ķaranlıġıñ 

içinde üstümüzü ġāyet nūrānį bir mehtāb iĥāŧa edermiş gūyā geminiñ diregi ŧoķundu da 

buluŧuñ bir ŧarafını pāreledi mehtāb revnaķıyla leŧāfetiyle görünmege başladı. 

4- Baĥŝ-i sįmā ve şemāǿil: Ķadr u şān śāĥibi bir źāt-ı şerįfiñ ve ya bir 

ķahramānıñ veyaħūd muǾazzez bir ĥayvānıñ lehce ve tenāsüb-i endāmı ve eŧvār-ı 

ĥarekātınıñ taǾrįf ve tavśįfidir. 

 

Miśāl: 

Ĥilye-i SaǾādet-i Nebevį 

 

İttifāk etdi bu maǾnāda ümem 

Ezherü’l-levn idi faħr-ı Ǿālem 

 

Yüzünüñ ħāliś idi aġı ķatį 

Ruħları śāf idi śāfį śıfatı 

 

Reng-i rūyı gül ile yek-dil idi 

Gül gibi ķırmızıya māǿil idi 
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Ķaplamışdı yüzünü nūr-ı sürūr 

Sūre-i Nūr idi ya maŧlaǾ-ı nūr 

 

Muśĥaf-ı ĥüsn idi ol vech-i cemįl 

Ħaŧŧ-ı ruħsāresi naķl-i tenzįl 

 

Gün yüzünden utanıp āb-ı hayat 

Meskeniñ etdi verā-yı žulümāt 

 

Vech-i berrāķına aśĥāb-ı śafā 

Ĥumreti gālib idi der ĥattā 

 

Gökde olmuşdu o rūy-ı rengin 

ŞemǾ-i cemǾ-i harem-i Ǿilliyyįn 

[126] 

Oña vermişdi kemāl-i zįnet 

Kātib-i çehre-güşā-yı fıŧrat 

 

ǾArak-ālūd olıcak ol sulŧān 

Gül-i pür-jāleye beñzerdi hemān 

 

Hem demişlerdürür eşrāf el-ĥaķ 

ǾĀrıż-ı pāki Ǿaraķnāk olıcaķ 

 

Dāne-i dür gibi rūyunda teri 

Hoş-nümā eyler idi ol güheri 

 

ŞemǾ-i ruħsārı dönerdi māha 

İki ķandįl idi Ǿarşu’llāha 

 

ǾItr-ı ħūbuyla pür olurdu meşām 

Būy-ı misk idi yāhūd anber-fām 
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Terlese ol gül-i gülzār-ı sürūr 

Cūş ederdi śanasın ķulzüm-i nūr 

 

Olup envār-ı ruħu iki Ǿalev 

Der ü dįvāra śalardı Pertev 

 

Berk-i gül gibi o rūy-ı nįgū 

Terledigince olurdu hoş-bū 

 

Gördü kevŝer arak-ı gül-būyın 

Nice aķıtmasın aġzı śuyın 

 

Rū-yı sįmā-yı şerįfinde onun 

Bilinirdi ġarażı ol cānıñ 

 

Nūr idi āyįne-i vech-i Nebį 

Žāhir olurdu rızāsı ġażabı 

 

Kendi nefsi için ol pāk-neseb 

Etmedi kimseye ömründe ġażab 

 

Olmadı hergiz ol laǾl nā-yāb 

Hiç kimseyle cihānda şeker-āb 

(Şemāǿil-i Şerįf, Ħāķānį) 

5- Baĥŝ-i ādāb ki bir şaħśıñ feżāǿil ü neķāǿiśiniñ ve ĥasenāt ü seyyiǿātınıñ ve 

meĥāmid ü źemāǿiminiñ tavśįfidir. Bu nevǾ tavśįfler tārįħlere maħśūś gibidir. Zįrā 

müverriħler rivāyetlerinde vużūĥ ifāde bulunmaķ için ekŝeriyā vaķǾaca źį-medĥal 

görünen źevātı erbāb-ı müŧālaǾaya ŧanıtmaķ isterler. Bir māddeniñ taśvįri ĥaķįķat ile ve 

ħayāliñ taśvįri ĥaķįķate muķārenetle olur. Gerek māddį [127] ve gerek ħayālį olsun her 

ikisinde de śanǾat ve kiyāset ve žarāfetle berāber sevret ü şiddet daħı bulunmalıdır. Ve 

birbirine muķārenet ü mülāyemeti olan aĥvāl ve mevāddı ĥüsn-i edā ile bir yere cemǾ ve 

telfįķ eylemek eñ ziyāde tavśįfi tefrįǾ u tavżįĥ eylediginden eñ güzel bir meslekdir. Ve 
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Ǿādetā bir resimde olan gölgeler resmiñ sāǿir ŧarafına parlaķlıķ verdigi gibi bu tavśįfde 

māddeniñ tecessüm ü teşaħħuśuna iǾāne ederek śūret-i ifādeye revnaķ ve şeŧāret getirir. 

 

Miśāl: 

Sįretde ise ķudretiñ nādiren tezyįninde beźl-i kemāl etdigi ħavārıķ ve Ǿādātdan 

maǾdūd bir źāt olaraķ Ǿulüvv-i himmet, metānet-i Ǿazm, kibr-i nefs, ittisāǾ-ı taśavvur, 

ĥiddet-i źekā, Ǿumķ-ı nažar, sürǾat-i intiķāl, iśābet-i žann, celādet-i fıŧriyye, mahāret-i 

ĥarbiyye, meyl-i inķılāb, taĥķįr-i Ǿādāt, nüfūź-ı emr, ilķā-yı dehşet, şiddet-i şekįme, 

ġalebe-i müşkilāt, nefret-i leźāǿiź, istiħfāf-ı ĥayāt gibi her biri bir ķahramāna ser-māye-i 

iftiħār olacaķ birçoķ meziyyāt-ı celįleyi cāmiǾ olmaġla berāber fıŧratında şöhret ve 

rāĥata inhimāk olmamaķ cihetiyle ħālį zamānlarını śoĥbet-i Ǿulemā ve müźākere-i 

Ǿulūm ile imrār etmiş idi. Ve ĥattā kendisi mizācında olan şiddet-i teǿeŝŝürle berāber 

otuz sene ķadar mülküñ bir köşesinde cüzǿiyyāt ile iştiġāle mecbūr olduġu için pek 

ziyāde śıķılmış. Ve bi’ŧ-ŧabǾ māǿil olduġu ilāhiyyāt göñlüne dünyādan bir nefret vermiş 

olmaķ cihetiyle bayaġı bir ĥüzn-i dāǿimįye mübtelā olduġundan bu ıżŧırābıñ [128] 

teǿŝįriyle geceleri uyķusu üç sāǾate münħĥaśır olmaġla o zamānlar sarāy kütüb-

ħānesinde ne ķadar müǿellefāt var ise leyālį-i tenhāyįde cümlesini gözden geçirmiş idi! 

Bu feżāǿil-i mevhibe ve kemālāt-ı Ǿilmiyeden başķa teşebbüŝde Ǿālemiñ 

muǾažžamāt-ı umūrunu cüzǿiyyātdan muhaķķar görmek ve icrāda biʼl-Ǿaks maķāśıdınıñ 

küçük bir cüzǿüne külliyet-i cāmiǾa ķadar ehemmiyet vermekden Ǿibāret olan meǿŝer-i 

celįleye mažhar olmuş ne ķadar eǾāžım var ise hemān cümlesiniñ eñ büyük silāĥ 

ķuvveti bulunan ħaśįśa-i imtiyāza mālik olduġu gibi ķabūl-i ĥaķ ve ķıymet-şināslık 

ŧabāyiǾ-i beşerdeki naķāǿiś u kemālātıñ mįzān-ı taǾdįlidir, mizācında hiçbir hādiŝe ile 

ĥalel bulamayacaķ śūretde yerleşmişdi. ǾĀlemi ve maķāśıdını taĥarrįde iķdāmı ise o 

derecede idi ki ŧarįķ-ı Ǿazminde mevt-i hāǿil tecessüm ederek ķarşısına ŧurmuş olsa bį-

pervā üzerine gider ve bu yolda her dürlü müştehiyāt ve ĥissiyātına pek sühūletle ġalebe 

ederdi! İşte Sulŧān Selįm bu śūretle ĥāl ve zamānına münāsib ve taśavvurātında olan 

Ǿulviyyet-i ķadr ü şān ile mütenāsib olaraķ politiķa meydānına girince millet-i 

İslāmiyyeyi kelime-i vāĥideye cemǾ ile zamānınca maǾmūr olan memāliki livāǿü’l-

ĥamd-i şerįǾatiñ sāye-i emānı altına almaġı maķśad ittiħāź eyledi! Faķaŧ öyle bir emr-i 

Ǿažįme teşebbüs için ǾOŝmānlı mülkünü teşettüt-i ĥükūmet ve fesād-ı aħlāķdan 

ķurtarmaġa ve cemǾiyyet-i muvaĥĥiddįni tefrįķ etmekde olan [129] meźheb-i ŞįǾiyyeti 

ortadan kaldırmaġa ihtiyāc gördügünden salŧanatı bįǾat-i ĥādiye degil bir nevǾ intiħāb 
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śūretiyle ķabūl ederek hükūmetini esās-ı ĥaķįķisi üzere binā etdikden śoñra her şeyden 

evvel devletini bulunduġu śarǾa-i sükūnetden ķurtarmaġa Ǿazmetdi. İbtidā-yı 

mübāşeretinde fikr-i cedįdi o derece ileri götürdü ki salŧanatıñ śaķallı bulunmaķ gibi eñ 

cüzǿį merāsimine bile riǾāyet etdi. Ve evżāǾ u eŧvārında ecdādınıñ hiçbir ĥāline ve ĥattā 

libāsına taķlįd etmek istemedi. Ĥükūmete müteǾalliķ efǾāl şöyle ŧursun bāzįçe-i efkārı 

olan eşǾārında bile zamānınıñ ĥāli olan lafž-perdāzlıķ gibi seyyiǿelerden eŝer bile 

görülmez. Ķaleminden her ne śādır oldu ise müśādeme-i seĥāb içinde žuhūr eden berķ-ı 

cihān gibi heyecān-ı efkār-ı vicdān-ārāsından cevvāl olmuş bir lāmiǾa-i maǾrifetdir ki 

ķāǿiliniñ ĥikmet ü ĥamāset veya şevķ u maĥabbete dāǿir olan aĥvāl-i ķalbiyyesini įżāĥ 

eder. 

Ħayālį taśvįrler ki ķuvve-i muħayyileniñ tertįb ü ibdāǾ eyledigi śuver-i veķāyiǾ 

ve bedāyiǾdir, Telemaķ Tercümesi gibi bunlar her ne ķadar tārįħden meǿħūź gibi 

görünürse de bį-esāsdır. 

Müvāzāt: İki adamıñ birbirine müşābehet ve Ǿadem-i müşābehet [sayfa yırtık] 

muķāyesesidir ki tavśįfden bir nevǾdir. 

 

Miśāl: 

Sulŧān Selįm zamānında maķām-ı meşįħate şeref veren [sayfa yırtık] [130] 

ĥużūr-ı pādişāhįde “İnnehū lā-yuĥibbü’ž-žālimįn”9 nažm-ı kerįmini fātiĥa-i kelām 

ederdi! Sulŧān Süleymān Ǿahdinde yine o mesnedle şeref-yāb olan pür-žarįf! salŧanat 

meclisinde “Her kār ki Ħüsrev be-küned Şįrįnest”10 nažm-ı saķįmini ħātime-i merām 

ederdi. 

6- Bir işiñ veya bir hāliñ veyaħūd bir emr-i nefsānįniñ tavśįfidir ki aĥvāl-i 

mühimmesi şedįd śūretle beyān olunur. 

 

Miśāl: 

Elçileri Rüstem’iñ ordusuna uġramayıp ŧoġru Medāyinʼe gitdiler. Birer eski bir 

bornusa bürünmüş idiler. Üzerlerinde silāĥlarından başķa degerli bir şey yoķ idi. Lākin 

atları kişneyerek Medāyinʼe girerken źātlarında mehābet var idi.! Yezdicerd vüzerāsını 

cemǾ ve Rüstemʼi Sābāŧ’dan celb ile baǾde’l-istişāre elçileri ĥużūruna çıķardı ve 

                                                 
9 Allah zalimleri sevmez. (Kuran, Şûrâ, 42/40) 
10 Hüsrev’in yaptığı her iş Şirin’le ilgiliydi. 
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tercümān vāsıŧasıyla sebeb-i vürūduñuz nedir diye śordu! “NuǾmān bin Muķarrin” 

arķadaşlarına ister iseñiz ŧarafıñızdan ben söyleyeyim; ister iseñiz dįgerini intiħāb ediñiz 

dedi. Onlar daħı sen söyle demekle söze āġāz ederek: Cenāb-ı Ĥaķ bize merĥameten bir 

peygamber gönderdi ki bize [sayfa yırtık] ile emr eyler ve şerden nehy ederdi ve 

icābetimiz üzerine saǾādet [sayfa yırtık] vaǾd etdi. Ķabįleleriñ birer fırķası muvafaķaŧ 

[sayfa yırtık] muħālefet eyledi. BaǾdehū bize ǾArab’ıñ muħāliflerinden başlamaġı [sayfa 

yırtık] biz de ǾArab’dan başladıķ kimi kerhen kimi ŧavǾan dįn-i [131] İslām’a dāħil 

oldular kerhen olanlar śoñra memnūn oldu ve ŧavǾan olanlar şeref ü iftiħārı efzūn oldu. 

Nihāyet onuñ şerǾi üzerine müctemiǾ olduķ ve getirdigi ahkāmıñ fażl u meziyyetini 

añladıķ. Śoñra emr etdi ki bize muħālif olan ümmetlerden başlayıp onları da inśāfa 

daǾvet edelim! Bināǿen Ǿaleyh sizi dįnimize daǾvet ediyoruz. Hep ĥüsnü taĥsįn ve 

ķabįĥi taķbįĥ eder bir dįndir! Eger siz ondan ibā ederseñiz cizye ehvendir onu da ķabūl 

etmezseñiz şıķķ-ı dįgeri muhārebedir. İmdi bizim dįnimize dāħil olduġuñuz ĥālde 

burada Allāh’ıñ kitābını ve onuñla ĥükmetmek üzere baǾżı źevātı bıraķıp gideriz ve eger 

cizye verecek olursañız onu da ķabūl eder ve sizi ĥimāye eyleriz ve illā ceng ederiz diye 

cevāb verdi. 

 

Miśāl: 

“Öyle bir livā-yı salŧanat ki heyʼetine baķılsa hālede hilāl gibi āfāķ-ı ĥavādiśe 

düşecek taġayyürāt-ı Ǿažįmeye dāll ve belki milletiñ seyf-i şecāǾati hūn-ı düşman içinde 

bāriķa-niŝār olacaġına berāǾat istihlāl olurdu. 

 

Miśāl: 

Faķaŧ Bilāl ĥażretleri cānib-i Şām’da iken rüǿyāsında Resūl-i Ekrem’i görüp; yā 

Bilāl bu cefā nedir beni ziyāret edecegin vaķit gelmedi mi? Bilāl-i Habeşi ħāǿif [132] ü 

ĥazįn olaraķ uyanmış hemān devesine binip tek ü tenhā çölleri yararaķ Medįne-i 

Münevvere’ye varmış ve Ravża-i Muŧahhara üzerine ķapanıp yüzünü gözünü ŧopraķlara 

sürerek aġlamakda iken sıbŧeyn-ı mükerremeyn yaǾnį Ĥażret-i Ĥasan ve Ĥüseyin 

rađıyaʼllāhu Ǿanhümā ve irđāhümā çıķagelmişler. Bilāl yine ĥüzn ü taĥassür ile bükā 

ederek ħāk-i pāk-i ķabr-i Nebevį’yi bıraķıp onlara śarılmış, onlar daħı “Yā Bilāl seniñ 

Mescid-i Şerįf’de Resūlüʼllāh’a oķuduġuñ eźānı işitmek isteriz” demeleriyle derĥāl, 

Ĥażret-i Bilāl, Mescid-i Şerįf’iñ saŧĥına çıķıp ve vaķt-i saǾādetde eźān verdigi yerde 
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ŧurup “Allāhu Ekber” dedigi gibi Medįne yerinden oynadı “Eşhedü en lā ilāhe illāʼllāh” 

dedikde Medįne çalķalandı, “Eşhedü enne Muĥammeden resūlüʼllāh” deyince 

Resūlüʼllah dirilmiş diyerek ķızlar śoķaķlara uġradı memleket alt üst oldu! Resūl-i 

Ekrem’den śoñra Medįne’de o ķadar aġlayış görülmemişdi Ĥażret-i Bilāl’e ĥayret geldi, 

ol eźānı tamām edemedi. (Tārįħ-i Ħulefā-i Rāşidįn) 

 

Ķısm-ı RābiǾ, Rivāyāt 

121- Rivāyet: Ĥaķįķį veya ĥaķįķį bir vākǾyı ibtidāsından intihāsına ķadar 

naķletmekdir. 

 

[133] Rivāyet, fenn-i inşāǿnıñ ecmel ķısmıdır. Herkes kendisini bu ħaśįśaya 

mālik žanneylediginden śuver-i icrāǿiyyesine dāǿir uśūl ve ķavāǾidi bir miķdār tafśįl 

eylemek iktiżā eder. Bu mebĥaŝ Fünūn-ı İnşā  nām eŝer-i bihįnde pek vāżıĥ beyān 

olunmaġla Ǿaynen naķlolunmuşdur. 

 

Fevāǿid ve Şurūŧ-ı Rivāyet 

122- Rivāyet: Ervāĥı talŧįf, ķulūbu taŧyįb, eźhānı teşħįź birle nefsi ribāŧ-ı 

ķasvetden ıŧlāk ederek inķıbāżı inbisāŧa taĥvįl ve elem ü ġuśśayı neşāŧa tebdįl etmek 

fāǿideleriyle müteĥallį olduġundan zįrdeki şerāǿiŧe tābiǾ olmalıdır eñ güzel rivāyetler bir 

meslek-i ħuśūśį ittiħāzı ve siyāķ-ı vāĥidden mütevellid bir fikr-i müsŧakįm aħźıyla 

ifādede ħuşūnet ve yübūsetden çekinip śabāĥat-i müǿeddā bulunacaķ bir ŧarz-ı 

mülāyimle mūcib-i intibāh olacaķ sūretde taśvįr eyledigi şeylerdir ki bunlar da ber-

vech-i ātį dört şarŧa yaǾnį įżāh, įcāz, imkān, telaŧŧuf denilen ahvāle fevķaʼl-Ǿāde riǾāyet 

lāzım olduġundan icmālen taǾrįf ve beyān olunur. 

123- Įżāh-ı Rivāyet: Şāhid-i ifāde ĥicāb-ı žulmetde mütevārį ķalmamaķ için 

rivāyetiñ mebdeǿ ü menşeǿi muǾayyen olmaġla berāber vukūǾunu istiĥżār edecek 

muķaddimātıñ Ǿilm-i yaķįn ĥāśıl etdirecek śūretde bulunması ve bu muķaddimātıñ 

įrādında lüzūmuñ fevķinde [134] istiknāh derecelerine vardırılması ħuśūślarına diķķatle 

ĥāsıl olur ki bunlarıñ ħülāśası “evvelā” mebdeǿ ve menşeǿi ĥüsn-i temhįd “ŝāniyen” 

tertįb-i ŧabįǾįye mürāǾāt ile iltibās ve taǾķįdden ictināb “ŝāliŝen” keŝret-i istiŧrādātdan 

iĥtirāz eylemek demekdir. 



99 

124- Įcāz-ı Rivāyet: Rivāyetiñ įcāzından merām ĥaşviyyātdan berāǿetile fużūlį 

māddeleriñ bulunmamasından ve mehāmm-ı aĥvāli muķaddimede der-miyān olunan 

iddiǾāya ĥüsn-i tevfįķ etmekden Ǿibāretdir ki esāsen iħtiśār demek degildir. Şu şarŧlarla 

berāber ne ķadar uzun olursa olsun yine įcāz var demekdir. 

125- İmkān-ı Rivāyet: Rivāyetiñ źihn-i sāmiǾe yerleşip ĥüsn-i ķabūl görmesi için 

lāzım gelen daķāǿiķı şāmil olması bā-ħuŝūŝ ġarāǿib-i vakǾaya isnād ü istinād lāzımdır. 

Bu şerāǿiŧ o ķadar mühimdir ki aśl u esāsı olmadıġı ĥālde kendilerine riǾāyet ile 

yazılmış nice bāŧıl rivāyetler ĥaķįķat ve nice haķįķį rivāyetler de şurūŧ-ı meźkūreye 

Ǿadem-i riǾāyetle yazıldıķlarından dolayı bāŧıl žann olunmuşdur. 

Bināǿen Ǿaleyh bu şurūŧa fevkaʼl-Ǿāde iǾtinā lāzımdır. 

126- Telaŧŧuf-ı Rivāyet: Bu daħı ber-vech-i ātį üç şeyle olur: 

1- Kāriǿ ve sāmiǾįni neşǿe-dār edecek śūretde ibtidār edilmek. 

2- Eŝnā-yı ifādede eşkāl-i bedįǾa gösterip yek-nesaķlıķdan berāǿetle iħbārdan 

ħiŧāba ve ħiŧābdan iħbāra intiķāl ve taĥrįķ [135] iĥsās ve Ǿavāŧıfı mūcib olan feraħlı 

ĥüzünlü māddelerle ħavf u recā cihetlerini güzelce taśvįr etmekdir. 

3- Nefsiñ taĥavvüle ve ŧabįǾatın tenevvuǾa meyl ü maĥabbetleri ziyāde olup 

herkes daħı bu ĥālde bulunduġundan sūret-i ifādeyi ĥālden ĥāle naķl ü taĥvįl ile kelāle 

meydān vermemekdir. 

127- Eczā ve Terkįb-i Rivāyet: Eczā-yı rivāyet esāsen üç şeydir: 

1- Siyāķ-ı ifādedir ki źihni gelecek şeylere ĥāżırlar ve fikri źikr-i ātįye bıraġılmış 

vāridāt-ı kelāmiyye için tehdįd eder. Ve onu ĥüsn-i telaķķįye istiǾdād verir. İşte ifādede 

bu vechile siyāķ bulunmaķ için ĥikāyeniñ vuķūǾ bulduġu maĥal ve zamānı ve rivāyetde 

źį-medħal bulunan źevātı ve naķl olunan keyfiyyetiñ ibtidāǿetini güzelce tarįf ve tavżįh 

etmelidir. Bu siyāk-ı ifāde ekŝeriyā basįŧ ve Ǿādį bulunabildiġi gibi baǾżen da şedįd ve 

müǿeŝŝir bir ŧarz ve vādįde bulunur. Lākin her iki śūretde de ifādeniñ muvażżaĥ olması 

şarŧdır. Öyle maķśada intiķāl bahānesiyle bį-lüzūm ĥaşviyyāt ile imlā-yı śaĥāǿife cevāz 

yoķdur. Çünkü ekŝeriyā erbāb-ı ķalem maķśada intiķāl olunacaķ yerde yolunu şaşırmış 

bir seyyāh gibi ötede beride ve idāre-i kelāmiyyeniñ ħāricinde ŧolaşıp ŧururlar bu 

müşkilāta muśādif olmamaķ için de siyāķı maķśadıñ mebnį olduġu esās-ı ifādeden 

almalı ve orayı maśdar-ı kelām ve vālid-i merām bilmelidir. Yoķsa bir gülünç fıķra veya 

bir vaķǾa söyleyecegini vaǾd edip de śoñra her [136] kesiñ maǾlūmu bir şeyle söze 

ħitām verir birŧaķım tecrübesiz ĥikāyeciler gibi ıŧŧırād-ı ifādeyi bozan idāresizlik de 

bulunmamalıdır. 
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Siyāķ-ı ifāde baǾżen daha şedįd ve müǿeŝŝir bulunmaķ için sāmiǾįniñ maǾlūmları 

gibi śayılaraķ birdenbire muķaddimesizce vaķaǾnıñ ortasından basŧ-ı maķāle ķalķışılır. 

Ve bu uŝūle mücerred merāķı tehyįc için tevessül olunur. VāķıǾā sāmiǾįne maǾlūmları 

žannetdikleri şeyǿe noķśānį-i vuķūfları ve belki ıŧŧılāǾları telķįn olunduķda ŧabįǾatıyla 

maǾlūmāt-ı cedįde aħźına mecbūr olacaķları ve bu da birŧaķım heyecān ve ħālecān-ı 

derūnu istilzām eyleyecegi bedįhįdir. Lākin böyle siyāķ ġāyet muśannaǾ ve belįġāne 

olmalıdır. Çünkü buña Ǿāǿid idāre-i kelāmiyyede teġāfül olunan cüzǿį bir ħaŧįǾa eñ 

büyük bir sūǿ-i neticeyi dāǾį olur. 

2- Sebk ü rabŧdır ki kendisinden rivāyet olunan źevātı münāsebet gözederek 

vuķūǾātla birbirine rabŧ u tevŝįķ eylemekdir. Bu da ancaķ reviş-i ifādeyi teşvįş eden 

tafśįlātı ŧayy u ĥaźf ile olur. 

Rivāyāt ve menķūlāt bir nisbet üzerine tanzįm edilmezse onlardan istifāde biraz 

güçleşir. Ve netįce ki siyāķ ve reviş-i ifādeniñ istinād eyleyecegi noktadır, onu telaķķįye 

birŧaķım muķaddimāt-ı yaķįniyye ile erbāb-ı müŧālaǾayı ħabersizce ħāżırlamalıdır ve bu 

ĥāżırlayış da rivāyāt-ı vāķıǾayı ber-vech-i meşrūh tanžįm ve tertįb etmekle ĥuśūl bulur. 

[137] Ve netįce-i teǿlįf-i kelām eden źātıñ vaǾdine veya ārzūsuna tevāfuķ etmek 

veya oña muķābil bulunmaķ lāzım olduġu gibi vaķtinde de ħitām bulmalıdır. Çünkü 

verilecek maǾlūmāta evvelce vuķūf ĥāśıl etdirilirse artıķ tafśįlāt-ı sāǿireden erbāb-ı 

müŧālaǾa müstaġnį ķalır. 

3- Rivāyeti tezyįn ü tevşįĥ etmekdir. Bu da ħavāśś-ı kelām baĥŝinde źikri sebķ 

eden ķavāǾide riǾāyet ve ittibāǾla ve ħaźfı taķdįrinde gerçi müfād-ı kelāmı sektedār 

etmezse de bulunduġu śūretde revnaķ ve şeŧāret getirir birŧaķım taǾbįrāt-ı müstaĥsene 

istiǾmāl ve derciyle ĥāśıl olur. Ve böyle fāǿide taĥtında taŧvįl edilen ĥikāye şübhesiz 

śādece ķıśa ĥikāyeden ķıśadır. Zįrā zįnet-i ifādeden Ǿāŧıl olan rivāyāt ŧabįǾatıyla rūha 

śıķıntı verecegi cihetle onlarıñ tamāmį-i müŧālaǾası herkes için pek de mümkin olmaz. 

Ĥüsn-i müǿeddā ve şeŧāret-i edā ile yazılmış bir eśer müŧālaǾası ādetā eŧrāfı 

envāǾ-ı ezhār ve eşcār ile tezyįn edilmiş bir cādde-i dil-güşāda yürümege benzer ki ne 

ķadar uzun olsa bile śarp ve ķayalıķ arasından geçen ķıśa bir yola nisbetle daha ķıśa 

gelir. 

128- Terkįb-i Rivāyāt: Rivāyet meǿħaź ve esās, tanžįm-i vaķāyi, tanžįm-i ĥikāye, 

denilen vāridāt-ı źihniyyeden terekküb ve teşekkül eder. Eger esās tevārįħ ve 

tevātürātdan meǿħūź ise onlara tevfįķ-i meslek ederek efkār ve aķāǿid-i āmmeniñ 

ħilāfına źehābı iħtiyār [138] etmemelidir. Faķaŧ baǾżen da ĥaķįķate düħūl ü taǾalluķu 
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olmayaraķ yeñiden teǿlįf ü iħtirāǾ olunmuş aĥvāl ve esmā-i eşħas ve cereyān vaķǾa 

olabilir ki buñlar taśavvur-ı maħśūśa ħidmet için yazılmış bį-esās rivāyāt demekdir. 

Romanlar vesāǿire gibi ki onlara istenilen şey derc olunabilir. Şu ķadar ki intiħābından 

ĥākį mesǿūldür. Ĥaķįķate muķārin bir māddeyi taĥayyül etmek pek ķolaydır. Faķaŧ 

evvelā bir maķśad bulmalı ki hem müfįd olsun ve hem de źihne güzel görünsün. Bir 

belde ahālįsine nisbetle bir şey rivāyet ve hikāye edilecek ise evvelā o ahālįniñ ādāb ve 

aħlāķını efrād-ı mürekkebesiniñ meyelān-ı ŧabįǾat ve terbiyesini ve vuķūǾātıñ nehc ü 

revişini ve aĥvāl-i müteǾalliķasına mülāyim nükāt ve şįve ile ķābiliyyet-i ŧabįǾiyyesini 

bilmeli, sāniyen ħuśūśāt-ı merviyyece źį-medħal bulunan źevātıñ aĥvāline dāǿir ħurde 

tafśįlāta kesb-i vuķūf etmeli ve tafśįlāt-ı mezbūreye Ǿāǿid ħaśāǿiśi tefrįķ u temyįz ile 

berāber źevāt-ı mūmā ileyhimiñ ādāb ve aħlāķca bulunduķları dereceyi de mįzān-ı 

tedķįķe vurmalıdır. İşte bunlarsız terkįb hem ĥaķįķatden ve hem de fāǿide ve źįnetden 

Ǿāŧıldır. 

129- Tanžįm-i VuķūǾāt: Bir rivāyeti istifāde olunur śūretde beyān ve tensįķdir, 

çünkü rivāyet-i mezbūreniñ mebnā Ǿaleyhi olan maķśadı aĥvāl-i müteferriǾasıyla 

bulmaķ mertebe-i kifāyede degildir. Tanžįm-i ĥikāye ve merviyyāt esās māddeye 

müteǾalliķ istiŧlāǾ olunan maǾlūmātı maķśadın irāǿe edecegi menfaǾate ve ĥikāyeniñ hāl 

ve nesaķ-ı ŧabįǾįsine tevfįķ [139] etmekdir mebdeǿ ü esās taǾyįnine ĥiddet-i źihin įcāb 

etdigi gibi tanžįm-i ĥikāyeye de ĥüküm ve tedbįr lāzımdır. 

 

EnvāǾ-ı Rivāyāt 

130- Rivāyāt: Cereyān etmiş bir ĥāli taśvįrden Ǿibāret olan ifādātdır ki bunlarıñ 

eñ mühimleri tārįħiyye, esfār, terācim-i aĥvāl, ĥikāyāt, fekāhāt, leŧāǿif, nevādir, 

maķāmāt, muĥāvere-nāmeleriyle ŧoķuz śūretde bulunanlardır. Bunlar ber-vech-i ātį 

taǾrįf ve beyān olunur. 

131- Rivāyāt-ı Tārįħiyye: Bir vaķǾanıñ śıĥĥat ve ĥaķįķat üzere taǾbįr ü ifādesidir. 

YaǾnį taĥkiye ķılınan ĥādiŝeniñ el-ĥāletü hāźihį vuķūǾ buluyor gibice taśvįr ve 

irāǿesidir. Rivāyāt-ı tārįħiyyeniñ maķśadı ĥaķįķatdir vuķūǾātı ĥaķ ve tamāmıyla beyān 

ve her bir teferruǾātını inśāfına Ǿarż ve Ǿayān eder. Ve ĥükmünde Ǿadālet ve iśābet 

bulunur. Tārįħde zįnet eger maķśad müsāǾid bulunursa olabilir. Müverriħiñ kelāmında 

mehābet ve vecāhet ve  sürǾat-i cereyān, bulunmalı ve ĥikāye olunan şey daħı 

ehemmiyeti nisbetinde Ǿālį ve Ǿādį olmalıdır. NaǾįmā Tārįhi bir derece şu şerāǿiŧi ĥāvį 



102 

bir tārįħdir. TaǾbįrātıñ ħuśūśiyyeti ve cümleleriñ tenevvuǾu ise müverriħ için bir miǾyār-

ı meziyyetdir. ǾĀkif Paşa merĥūmuñ Tabśıra’sı işte bu yolda bir eŝerdir. 

[140] 132- Esfār: Seyāĥat-nāmelerden Ǿibāretdir ki bunuñ da tārįħ ķadar fāǿidesi 

vardır. Ve o yolda yazılmaķ lāzımdır. Ħayfā ki lisānımızda mevcūd esfār pek az ve 

onlarıñ bir ķısmı da şerāǿiŧ-i lāzımeden Ǿārįdir. 

133- Terācim-i Aĥvāl: Ŧıbķı tārįħ gibidir. Ancaķ burada śāĥib-i tercümeniñ 

ĥasenāt ü seyyiǿātı der-miyān olacaġından oña göre idāre-i lįsān şerāǿiŧ-i Ǿažįmedendir. 

(113) raķamda tafśįli geçmişdir. 

 

Miśāl: 

Şeh-zāde Süleyman Paşa Rahmetu’llāhi Ǿaleyh 

Ŧarįķ-ı teraķķįsini seyf ile güşāde eden milel-i ġālibe arasında dāǿima birçoķ 

serdārlar, milyonlarla fedākār Ǿaskerler bulunageldigi gibi ara śıra fevķa’l-Ǿādeye 

mažhar baǾżı ķahramānlar daħı žuhūr eder!.. Meŝelā Benį-İsrāǿil’de ŞemǾūn, eyyām-ı 

cāhiliyetde ǾAnter, vaķt-i saǾādetde Cenāb-ı Ĥaydar, Ħulefā-yı Rāşidįn Ǿahdinde 

Ħażret-i Ħālid bin Velįd, Įrān’da Rüstem, Yunan’da Herkül ve Tatar fitneleri arasında 

Melikü’ž-Žāhir, bu ķabįldendir. Meǿŝer-i celādetde dünyānıñ birinci ķavmi degil ise de 

birinci aķvāmından maǾdūd bulunan ve Ǿaśrlarca Ǿįd-i ekber-žafer, rāyet-i iķbāliniñ 

hilāl-i şafaķ u şānıyla ŝābit olan ǾOŝmānlılar arasında bi-ĥaķķın ķahramān denilmege 

şāyān birçoķ eǾāžım yetişdi. Faķaŧ [141] milletimizde Firdevsį gibi bir şāǾir žuhūr edip 

de ǾOŝmānlılarıñ şānına lāyıķ bir Şeh-nāme tertįb edecek olursa elbette altı yüz senelik 

bir cihan-gįr millet içinde tavśįfātına Şeh-zāde Ġāzį Süleymān Paşa’dan lāyıķ bir 

ķahramān bulunamaz!. Merĥūmuñ muvaffaķiyetleri tārįħe müstenid ve bināǿen Ǿaleyh 

śaĥįĥ olmaġla berāber ġarābet ve Ǿažametinde Firdevsį’niñ taħayyülāt-ı şāǾirānesinden 

aşaġı ķalacaķ meǿŝerden degildir Firdevsį vaśf etdigi ķahramān için: 

Meneş kerdeem Rüstem-i dāstān 

Ve ger ne ħarį būd der-Sįstān 

demiş! Paşa-yı Ġāzį’niñ o śāf şecāǾatiyle süħan-sāz olmaķ isteyenler için ise 

şāǾirlikle velev Firdevsį’den büyük bir ķuvvete mālik olsalar bile: 

Siĥr u iǾcāza da var ķudretim ammā sözde 

Beni Ǿāciz bıraķan vaśf-ı kemālātıñdır 

İǾtiźārıyla iǾtirāf-ı ķuśūrdan başķa söz yoķdur! Paşa-yı merĥūmuñ Ǿaskerlige 

müteǾalliķ olan tercüme-i ĥāline ķudret-i fāŧıranıñ şāǾirāne bir eŝer-i iǾcāzıdır denilse 
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mübālaġa edilmemiş olur. Şeh-zāde mücāhid zamānlarında bulunan aķvāma nisbet her 

ferdi bir ķahramān olan ǾOŝmānlılar arasında ķahramānlar ķahramānı Ǿunvānını bi-

haķķın iĥrāz etmişdir. Dirįġ ki çifte yürekli ǾAli Beg Genc ǾOŝmān gibi ve ĥattā Śarı 

Zeybek gibi bir çoķ aśĥāb-ı celādetiñ nām ü şānı dāstānlarımızda [142] oķunur, 

ķahvelerimizde işidilirken felegiñ birķaç Ǿaśırda bir kere yetişdirebildigi bir mübārek 

źātıñ Ǿunvān-ı şecāǾati de cism-i fānįsi gibi kūşe-i nisyānda ŧuruyor! MaǾrifeti maǾhūd 

Lefter gibi bir ĥaydūd reǿįsliginden Ǿibāret olan Köroġlu’nun adını neferlerimiz ve ĥattā 

üç beş yaşında çocuķlarımız bilir de bugün vaŧanımızıñ eñ mühim bir parçası olan 

“Rumeli’niñ” fātiĥa-i fütūĥātına yetmiş seksen ķahramānla teşebbüŝ eden öyle bir 

mücāhidiñ ismi yalñız tārįħ ile tevaġġul eden ġāyet cüzǿį bir eķalliyetiñ mecālis-i 

muśāĥabetinde meźkūr olur! Eski ǾOŝmānlılardan ķılınca ŧayanmaķla müştehir olan 

aśhāb-ı celādetiñ Ǿale’l-Ǿumūm iftiħār eyledigi bir ķahramānıñ dāstān-ı 

muvaffaķiyyetini ĥālā ķalemine güvenmekle müfteħir olan erbāb-ı feŧānetden biri rehįn-

i iştihār eylese millet-i muĥterememize bir büyük ħidmet etmiş olur. Biz ise nefsimizde 

böyle ħidmeti lāyıķıyla įfāya iķtidār göremedigimizden yalñız ġāzį-i merhūmuñ 

tercüme-i celādetinden zįrde birķaç kelime įrād ile iktifā eyledik. 

Paşa-yı Ġāzį, Sulŧān Orħān ĥażretleriniñ ekber evlādı idi. Tā ķırķ yaşını tecāvüz 

edinceye ķadar pederiniñ ser-Ǿaskerligi ħidmetinde bulunaraķ birçoķ meǿāŝir-i Ǿažįmeye 

muvaffaķ olduķdan śoñra ŧavāǿif-i mülūkdan devlet-i ǾAclāniyye elinde bulunan Karesi 

Eyāleti’ni rāyet-i iķbāl-i ǾOŝmāniyān altına alınaraķ müşārun ileyhe tevcįh olunmuş idi. 

Karesi ümerāsı ise dāǿimā mücāhede ile meşġūl olaraķ Evrenos [143] Beg, Ķāđį Fāżıl, 

Ece Beg gibi bayaġı ǾOŝmānlı yigįtlerine şecāǾatinde reķābet edecek birçoķ ġazįlerle 

māl-ā-māl olduġundan şeh-zādeniñ müteħalliķ olduġu ħilķat-i ķahramānįye bu 

meǿmūriyyet mebdeǿ-i žuhūr oldu. Merĥūm Sulŧān Orħān ĥażretleriniñ maķśadı dāǿimā 

Rumeli’yi żabŧ etmek cihetine maśrūf olaraķ yed-i yemįn-i saŧveti olan şeh-zāde-i Ǿālį-

şān ise pederiniñ bu maķśad-ı ħayrına vāķıf olduġundan maǾiyyetinde bulunan 

ǾOŝmānlı ve ǾAclāniyye ümerāsıyla müźākereden śoñra ılġār ile Burusa’ya gelerek ve 

Sulŧān Orħān’dan Rumeli’ye güźār için meǿźūniyyet alaraķ vilāyetine Ǿavdet etmişdi. 

Bir ħaylį zamānlar bu teşebbüŝ-i Ǿažįmiñ fiǾle iħrācı için iķtiżā eden tedābįri taśavvur ve 

teźekkür ile iştiġāl etdikden śoñra ǾOŝmānlı ve Benį ǾAclān ümerā ve ümerā-źādeleriniñ 

eñ güzįdelerinden ķırķ ķadar dilāver ile sürgün avını bahāne ederek “Lapseki” ŧarafına 

Ǿazįmet eyledi! Ĥālbuki o zamanlar ǾOŝmānlılarıñ velvele-i fütūĥātıyla lerzān olan 

İstanbul İmparaŧoru o fırķa-i ġālibeniñ Rumeli’ne güźārına imkān bıraķmamaķ için 
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Anaŧolu sāhilinde sefįne bıraķmamasını ķatǾiyyen emr eylemişdi! Paşa-yı ġāzį 

“Çemni”ye öyle bir gecede vāśıl oldu ki havāyı žulmānį bir bulūŧ, deryāyı ŧūfānį bir 

fırtına ķaplamış yerler gökler mehįb žulmet içinde ķalmış, o ŧaraflar göze ħayālāt-i 

hāǿileden başķa bir şey görünmez, ķulaġa ŧalġa çaġıldısından başķa bir şey çarpmaz bir 

hāle gelmişdi! [144] Ķahramān-ı zamān gemisizlige śāl tertįbiyle muķābele etmek 

reǿyinde bulundu. Faķaŧ gece ile deryānıñ ĥālinden pek ziyāde meǿyūs olmuş idi! 

Çünkü maķśadı hemān o geceden ķarşıya geçmek ve hiç olmazsa bir keşf ķolu geçirmek 

idi. Kendi bu taśavvurlarınıñ ikisini de icrāya imkānı müsāǾid görmedigi śırada ümerā-

yı ǾAclāniyye’den Ķāđį Fāżıl ile Ece Beg baǾde’l-istįźān bir himmet-i fevķa’l-Ǿāde ile o 

derece ħurūşān olan deñize bir aġaç parçası ataraķ ve kendileri de onuñ üzerine binerek 

“Bʼismi’llāhi mecrāhā ve mürsāhā” sāǿiķasıyla ķarşı ŧarafa geçdiler! “Çemni” ĶalǾāsınıñ 

bāġlarında bir Ħristiyān esįr ederek onu da alıp sefįne-i Nūĥ eczāsından Ǿadd olunmaġa 

şāyān olan maǾhūd aġaç parçasıyla Anaŧolu ŧarafına geçdiler! Hażret-i Şeh-zāde 

ķılıncına esįr etdigi adamları luŧfuna da esįr etmek şānından olan mürüvvetmendān-ı 

celādetden bulunmaġla esįrini her dürlü Ǿināyātına müstaġraķ ederek Rumeli’ye güźārda 

ķılavuzluķ ħidmetine taǾyįn eylediler. Kendisi de bir himmet-i fev[ķ]a’l-Ǿāde ile bir gün 

içinde iki śāl yapdırmış olduķlarından hemān o gece ķarşıya geçmek teşebbüŝünde 

bulunmuş idi!! NiǾme’t-teśādüf o aķşam fırtına bütün bütün süķūnet bularaķ māh-ı 

münevver deryā üzerinde ġuzāt-ı İslām’a “Allāh yolu” gibi nūrānį bir ŧarįķ-ı tevfįķ 

göstermege başladı. SāǾat üç rāddelerinde kendileri ǾOŝmānlı ümerāsı zādegānından 

yigirmi ķadar ķahramān ile bir śala süvār oldular. [145] Vezįrleri maķāmında olan “Hacı 

İlbeg” daħı ke-źālik ümerā-yı ǾAclāniyye dilāverleriyle berāber bir dįger śala bindiler, 

bir buçuķ sāǾat içinde Gelibolu civārında bulunan ve hālā Namāz Tepesi demekle 

maǾrūf olan yere vāśıl oldular! Beş yüz sene Ħristiyānlıķ Ǿāleminiñ ķuvā-yı 

mecmūǾasına gālibāne muķavemet etmiş olan “Rumeli”niñ kilįd-i fütūĥātını güşād eden 

bu ķırķ śāhib-i ĥamiyyetiñ şimşįr-i iķdāmıdır” “Ķāđį-i Fāżıl” seyf ü ķaleme śāhib, 

žarāfeti şecāǾatiyle mütenāsib bir źāt olmaġla sāĥile yanaşıldıġı śırada cümleden evvel 

śaldan ŧışarı atlayaraķ ve Şeh-zāde-i Ǿālį-şānı 

Rumeli’ne geçmişiz bir iki śal ile 

Himmet-i merdān ile ġaybdan irsāl ile 

maŧlaǾında olan ġazā-nāmesini inşād ile istiķbāl etmişdir!! Ġazį-i merĥūmuñ bu 

cürǿet-i ķahramān-pesendānesini Mevlidü’n-Nebį śāĥibi meşhūr Süleymān Dede daħı 

maŧlaǾı: 
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Kerāmet gösterip ħalķa śuya seccāde śalmışsıñ 

Yaķasın Rumeli’niñ dest-i iķdām ile almışsıñ 

beyti olan bir ķaśįde-i garrā ile tebrįk ķılmışdır. 

İstıŧrād: Birŧaķım  müǿellifįn lįsān-ı ǾOŝmānįniñ mebdeǿ-i edebiyyātını Fātiĥ ve 

birŧaķım Sulŧān Murād-ı Ŝānį ve pek mürüvvet edenleri Sulŧān Murād-ı Evvel 

zamānından iǾtibār etmek isterler. Ĥālbuki edebiyātımız Anaŧolu ķıŧǾasında 

ǾOŝmānlılarıñ žuhūrundan evvel ibtidā etmiş idi [146] nitekim Ĥażret-i Mevlānā’nıñ 

“ķuddise sırruhū”: 

Kelāmından olur bellü kişiniñ ķadr ü mişvārı 

mıśrāǾıyla ħitām bulan ve Sulŧān Veled’iñ: 

Ben bilmez idim gizlü Ǿayān hep sen imişsiñ 

Cānlarda vü tenlerde nihān hep sen imişsiñ 

 

beytiyle ibtidā eden eŝerleri daǾvāmıza mütevātirātdan iki bürhān-ı ķavįdir. 

Śaded: Şeh-zāde-i mücāhid hemān o gece elinde olan esįrin delāletiyle bir 

ĥamlede “Çemni” ĶalǾasını żabŧ eyledi ķalǾa ħalķını Ǿadālet ve müvāsāt-ı şerǾiyye ile 

iki üç gün içinde o derece kendine meftūn etdi ki ĥürriyet ve ĥākimiyyet-i insāniyyeyi 

tābiǾiyyet ve esāret-i ǾOŝmāniyyeye münĥaśır gördüler. Bayaġı onlar da ǾOŝmānlı 

kesildiler! Gecelerce uġraşdılar Anaŧolu ŧarafında bulunan sekiz yüz ķadar ǾOŝmānlı 

Ǿaskerini ellerinde bulunan birkaç çürük ķayıķla kāmilen ve sālimen beri ŧarafa 

geçirdiler! Ķahramān-ı zamān bu ķuvve-i cüzǿiyyeniñ beş yüz kişiyi mütecāviz olan 

ekŝeriyyetini “Ece Beg” maǾiyyetiyle Gelibolu ve eŧrāfınıñ żabŧına taǾyįn eyledi “Ķāđį 

Fażıl” vesāǿir Benį ǾAclān ümerāsı da müşārun ileyhiñ refāķatinde idi. Kendisi iki yüz 

elli ķadar bahādır ile o zamānlarca Gelibolu’dan maǾmūr olan “Bolayır” üzerine 

yürüyerek iki biñ ħāne ve bir müstaĥkem ķalǾayı muĥtevį olan öyle bir memleketi az 

müddet içinde fetĥ eyledi Ece Beg ise Gelibolu mülĥaķātından ĥālā nāmına nisbetle 

Ece-ābād denilen yerleri sühūletle żabŧ etmiş idi! Faķaŧ Gelibolu ol vaķtiñ fenn-i [147] 

ĥarbine nisbetle ġāyet metįn bir mevķiǾde bulunduġu gibi şimdi hiç eŝeri meşhūd 

olmayan “Ķalur” ĶalǾasınıñ daħı dāǿimā iǾānesine mažhar olageldiginden birçoķ 

zamānlar seyf-i İslām’a karşı ŧurmuş idi! Muķāvemetiñ bu derece imtidādına eñ büyük 

sebeb “Ķalur” ĶalǾası’nıñ muĥāfažasına meǿmūr olan ĥerįf idi?! Bu adam şecāǾat ve 

mahāret-i ĥarbiyyece Ħristiyānlıķ Ǿāleminde Ǿaśrınıñ ferįdi Ǿadd olunurdu. VāķıǾā gece 
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baśķını ve puśularla ǾOŝmānlılarıñ ĥarekāt-ı ĥarbiyyesini birķaç biñ dürlü mevāniǾe 

düşürdügünden şöhretini fiǾliyle daħı iŝbāt eylemişdi: 

Ķan ile ķılıcdır görünen bayraġımızda 

Cān ķorķusu gezmez ovamızda ŧaġımızda 

neşįdesiyle livaǿü’l-ĥamd-ı cihād sāyesine ilticā eden ve uġradıķları yerleriñ 

śaĥrāsını ve cibālini ķılınclarınıñ ķaŧerāt-ı mužafferiyetiyle reyyān eyleyen ǾOŝmānlı 

ķahramānları ise düşmanıñ mahāretiyle şecāǾatiyle yılġınlıķ getirecek maķūleden 

olmadıġı için dāǿimā “Ķalur” müstaĥfıžıyla bir muĥārebe meydānında çarpışmaġa 

çalışıyorlar idi. ǾĀķıbet bu imtiĥān-ı celādet, ķahramān-nihād olan şeh-zāde-i Ǿālį-şāna 

müyesser oldu!! Ġazį-i merĥūm bir gece yigirmi ķadar atlı ile ķaraķola çıķmışlar idi 

“Ķalur” Begi ise yine ǾOŝmānlı ordusunu baśmaķ için iki yüzden mütecāviz Rum 

paliķaryalarıyla Şeh-zāde’niñ gezdigi yerlerde ŧolaşmaķda bulundu. İki ŧaķım birbirine 

teśādüf [148] edince hemān muĥārebeye āġāz etdiler! ǾOŝmānlı fırķası cüzǿiyyetleriyle 

berāber bir sāǾat içinde düşmanı tārmār etdikden başķa “Süleymān Paşa-yı Ġāzį” firār 

ĥālinde bulunan “Ķalur” beginiñ arķasından at ķaldıraraķ ve eŝnā-yı taķarrübde atdıġı 

mızraġıñ ħaŧā etmesi üzerine ĥiddetle hücūm ederek Ĥaydarāne bir ĥamle-i śādıķa ile 

ĥerįfi ķuşaġından ķapıp yere çarpdıġı gibi vücūdunu ħurd ü ħāş eyledi! Paşa’nıñ 

gösterdigi zūr-bāzū ile “Ķalur” beginiñ helāki Gelibolu’nuñ iǾāneden ķaŧǾ-ı ümįd ile 

Ǿarż-ı teslįmiyyet etmesine sebeb olmuşdur. Tārįħleriñ rivāyetine göre ǾOŝmānlılara o 

zamāna ķadar ķılıncları etmegi olaraķ naśįb olan ġanāǿimiñ eñ keŝretlisi “Bolayır ve 

Gelibolu ġanāǿimi” idi. ǾAsker-i İslām aħlāķ-ı žāhireleri iķtiżāsınca ellerine her ne 

geçdi ise bir źerresini ketm etmeksizin serdār-ı mužafferleriniñ ĥużūruna getirdiler. 

Mücāhid-i merķūmuñ çadırı önünde nüķūd u cevāhir tepeler gibi yıġılmış idi! ŞecāǾatde 

Rüstem’e reķābet eden ķahramān-ı mürüvvetmendān ise seħāvetde de Hātemǿe ġıbŧa-

resān olaraķ ġanāǿimden kendi için bir ĥabbe tefrįķ etmeksizin intisābı cihetiyle dāǿimā 

iktisā etmekde olduġu Mevlevį külāhını başından çıķararaķ mevcūd olan emvāli onuñla 

bi-tamāmihā ġuzāta taķsįm eyler. Merĥūm maǾiyyetinde bulunan sekiz ŧoķuz yüz dilįr 

ile Gelibolu’nuñ Marmara ve Aķdeniz sāĥilinde bulunan cihetiniñ nıśfından ziyādesini 

biʼź-źāt veya biʼl-vāsıŧa tesħįr etmekle seyf-i [149] İslām’ıñ bu śūretle Avrupa’nıñ 

kilįdine śoķulması Ħristiyānlıķ Ǿālemine fevķaʼl-Ǿāde dehşet verdiginden Nemçe, Macar, 

Rusya ve Sırp ĥükūmetleri ŧarafından altmış ĥarb sefįnesiyle otuz biñ kişiden mürekkeb 

bir ordu tertįb olunaraķ ve bunlara İstanbul İmparaŧorluġu ŧarafından daħı birķaç sefįne 
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ile altı yedi biñ kişi terfįk edilerek sevāĥili mücāhidįn-i İslām elinden ķurtarmaķ için 

sevķ olunurlar o śırada ise śaĥib-ķırān-ı zaman bir gün śayda çıķaraķ elindeki şāhini bir 

yaban ķazınıñ arķasından śalıverirler ve kendileri de taǾķįb için at ķaldırırlar eŝnā-yı 

şitābda ĥayvān sürçer! Şeh-zāde-i Mücāhid yere düşerek śol ķaburġalarına ŧoķunan 

ŧaşdan müteǿeŝŝiren ve defǾaten irtihāl eyler!!. 

Ser-keşlik etdi tevsen-i baħt-ı sitįzkār 

Düşdü zemįne sāye-i elŧāf-ı kirdgār 

(Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten) 

 

ǾOŝmānlılar bu belā-yı nā-geh-žuhūrdan ŧolayı biñ dürlü mātem ü muśįbet içinde 

iken düşman alayları ķarşıdan görünmege başladı! Bir ħaylįsiniñ şehįd olması cihetle 

hemān altı yüz, altı yüz elli kişiye tenezzül etmiş olan ǾOŝmānlı ķahramānlarınıñ 

idāresini “Hacı İlbeg” merĥūm der-Ǿuhde eyledi. ǾAsākir-i İslām reh-nümā-yı tevfįķ ü 

žaferleri olan şeh-zāde-i şehįdiñ merķad-i münevverlerine geldiler. Birbirlerine istiĥķāķ-

ı ĥuķūķ ile berāber serdār-ı ĥamiyyetleriniñ [150] serįr-i Ǿarş-āsā şehādeti öñünde 

görüşmege muvāǾade etdikden śoñra zırh ve libās yerine birer kefen giyinerek ve 

ķılınclarınıñ ġılāfını ķıraraķ yaralı arslan gibi düşmana bir hücūm etdiler! O ķadar 

büyük bir ķuvvet üç sāǾat içinde bütün bütün ķahr u mużmaĥil oldu. 

Yaşa ey millet-i śāĥib-i saǾādet 

Seniñ sāyeñdedir bu feyż u Ǿizzet 

Ekŝer ǾOŝmānlı tārįħleriniñ rivāyetine göre bu muĥārebede bulunan otuz altı 

otuz yedi biñ ķadar ehl-i śalįbiñ birçoġu meydānda maķtūl olmuş, birŧaķımı da gemilere 

atılabilmek telāşıyla deñize batmış ve bir ħaylįsi firār eŝnāsında ŧaġlara düşüp açlıķdan 

fenā bulmuş olduġundan içlerinden İstanbul’a ŧopu dört kişi Ǿavdet edebilmiş ve İslām 

eline yalñız elli beş ķadar adam esįr düşmüşdür. Tārįħlerde masŧūrdur ki ehl-i İslām 

eline geçen üserādan gösterdikleri ġayretsizligiñ ĥikmetini suǿāl etdikçe: Biz siziñ ķadar 

Ǿaskere maġlūb olmaz idik, lākin şu mezārıñ bulunduġu ŧarafdan beyāżlar giyinmiş bir 

yigit peydā oldu birķaç biñ süvārį ile üzerimize hücūm etdi, bizi bu ĥāle ķoyan onlardır 

derler ve baĥŝ etdikleri ķahramānıñ şekli suǿāl olunduķça Ǿaynıyla ġāzį-i merĥūmuñ 

şemāǿlini taǾrįf ederlermiş! Nitekim “Ķāđį Fāżıl” bu muĥārebeye dāǿir müseddes ġazā-

nāmesiniñ [151] zįrde įrād olunan birinci bendinde bu vaķǾayı įmā etmişdir. 

Baŝdıķ yine kāfirleri Ǿavn etdi Ħudā’mız 

Ħār oldu Ǿadüvvüñ gözüne tįr-i ġazāmız 
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Teǿyįde nüzūl etdi bütün gökdeki ervāĥ 

İmdāda ķıyām eyledi yerden şühedāmız 

 

Allāh’dan imdād umarız merd-i ġazāyız 

Allāh yoluna cism ile cān ile fedāyız 

 

İki yüz sāǾate yaķįn ŧulü olan ve adım başında bir ķalǾası bulunmaķ cihetiyle her 

ŧarafı sūr içine alınmış bir kişver ıŧlāķına şāyān bulunan Rumeli sevāĥilini deñizden iki 

śal ve seksen ķadar ricāl ile geçerek ve ķarasında bir avuç Ǿaskerle ķoca ķoca ķalǾalar 

żabŧ eyleyerek bir sene içinde tesħįr eden ķahramān Ǿacabā ömrü müsāǾid olup da 

Ǿalem-i žaferi altında birķaç biñ ǾOŝmānlı ŧoplamaġa muvaffaķ olsa idi, İskenderleriñ, 

Timurlarıñ şöhret-i cihān-gįrānesine reķābet edemez miydi? Ħayfā ki felek müsāǾid 

olmadı. (Fünūn-ı İnşāǿ) 

 

Ĥikāyāt ve Emŝāl 

134- Hikāye: Fi’l-ĥaķįķa vāķiǾ olmuş bir hādiŝeniñ beyānından Ǿibāret olup 

kendisinde bir ĥaśśa ve Ǿibret bulunması muǾteber olmayan şeydir. 

[152] Emŝāl: Türkçe maśal daħı denir, ĥaķįķate muķārin bir vaķǾa-i mefrūżanıñ 

beyānı veya nefsü’l-emrde muķārin-i haķįķat olan vuķūǾātıñ inanılacaķ ŝūretde uśūl-i 

ifādesi olup kendisinde bir ĥaśśa ve Ǿibret bulunan şeydir. 

Türkįde “Hümāyūn-nāme” ve “Biñbir Gece” ĥikāye-nāmeleri emŝāl 

ķabįlindendir. Emsāliñ mevżūǾu ĥaķįķat olmayıp ħayālātdan Ǿibāret ise de mūcib-i 

intibāh ve Ǿibret olmaġla irşād ve tehźįb-i aħlāka medārdır, bināǿen Ǿaleyh bunuñ bir 

dereceye ķadar ĥaķįķat ve imkān ile memzūc ve maĥdūd olması lāzımdır. 

Emŝālden maķśad ufaķ ve Ǿādį şeyleri mūcib-i Ǿibret ve intibāh olacaķ derecede 

müzeyyen ve maǾķūl göstermekdir. Ol ķadar tezyįnāt-ı kelāmiyyeyi müteĥammil 

olmadıķlarından üslūb-ı Ǿādįyle beyān olunmalıdır. Faķaŧ biʼl-bedāhe ħāŧıra tevārüd 

eden ufaķ nüktelerle tezyįn edilirse śūret-i ifādeye daha ziyāde revnaķ  u şeŧāret verilmiş 

olur. 

135- Fekahāt: Mizāĥ veya heźeli ĥāvį ĥikāyelerdir ki teşħįź-i eźhān ve tenşįŧ-i 

ķulūb için įrād olunurlar. 
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Miśāl: 

“Hazret-i ǾAli keremeʼllāhu vechehū ve rađıyaʼllāhu Ǿanhdan: Maşrıķla maġrib 

arası ne miķdār mesāfedir, diye suǿāl etmişler. Müşārun ileyh cevābında: Güneşe göre 

bir günlük yoldur buyurmuşlardır. 

[153] Dįger miŝāl: 

“Ħoca Naśreddįn’e dünyānıñ ortası neresidir. Diye śorduķlarında, altımdaki 

ĥımārıñ ayaġını baśdıġı yerdir, inanmazsañız ölçüñüz demişdir. Ve yine: ŦamaǾkār-ı 

şehįr EşǾab haķķında menķūldür ki: Senden daha ŧamaǾkār var mıdır gördüñ mü? Diye 

suǿāl etmişler. Cevābında: Belį, benim bir ķoyunum vardı bir gün dama çıkıp ķavs-i 

ķuzaħı gördükde otlaķ žannıyla ol ŧarafa sıçrayıp ve ŧamdan düşüp boynu altında ķaldı 

demişdir. 

 

Miŝāl-i dįger: 

Kemāl Paşa-zāde raĥmetu’llāhi teǾālā 

Meŝǿele: Zeyd Ǿavretler girdigi cennete girmezem dese şerǾan ne lāzım gelir? 

El-Cevāb: girmezse ce[he]nneme! 

136- Leŧāǿif: Źekāya ve fāǾil ve ķāǿiliniñ necābetine delālet eden žarįf 

ĥikāyelerden Ǿibāretdir ki Ǿādį ĥikāye ve fekahātdan farķı taǾrįfāt-ı sābıķa ve emŝile-i 

lāĥıķadan münfehim olur. 

 

Miŝāl: 

Mecnūn’a delileri śay demişler? Cevābında: “Pek uzun şey śorduñuz taǾdādı 

ķābil degildir! İsterseñiz Ǿuķālāyı śayıvereyim!” demişdir. 

Mecnūn ile söyleşmege gitdi Ǿuķalāmız 

Var buña ķıyās eyle ne söyler budalāmız 

 

[154]  Dįger miŝāl: 

“ŞāǾir-i yek-tā Aĥmed Paşa merĥūma aĥbābından biri eŝnā-yı muśāĥabetde: 

Efendim bir śabį peydā oldu fenn-i şiǾrde fevkaʼl-Ǿāde mahāreti var bį-nažįr şiǾr 

söylüyor ve “sözü” taħalluś eyliyordur. Müşārun ileyh daħı śabį-i merķūmu görmek için 

bir gün maĥallesine ŧoġru gitdikde görürler ki çocuķ śıbyān ile çelik çomaķ oynuyor. 

Bunu görünce “Aĥmed Paşa” istiġrāb u istibǾād etdikde bu ħod oġlancıķ imiş çelik 
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oynuyor şiǾr söylemek bunuñ ne ĥaddidir. Dediġini çocuķ ŧuyup bi’l-bedāhe bu beyti 

söyler ve paşayı taĥcįl eyler. 

N’ola ger sözü śabį ise çomaġıyla seni 

Ser-meydān-ı belāġatde çelik gibi çeler 

137- Nevādir VuķūǾu ķalįl olan hādiŝāt-ı müstaġrebeden Ǿibāretdir ki bunuñ da 

dįġerlerinden farķı şu miŝālden müstebān olur. 

 

Miŝāl: 

Ħalįfe-i Ŝānį cenāb-ı Fārūk-ı aǾžam rađıya’llāhu Ǿanh ĥażretleri: Tācir olsaydım 

Ǿaŧŧār olurdum. Çünkü ribĥinden fāǿide göremezsem rįĥinden olsun istifāde ederdim 

buyurmuşdur. 

 

Miŝāl: 

Hind’de şaŧranc įcād olunduġu zamān Hind meliki bulunan “Nerdeşįr” oyunuñ 

mūcidini ĥużūruna celb ile [155] Ne isterseñ söyle mükāfāt verecegim demiş. Mūcid-i 

merķūm “şaŧranc” taĥtasınıñ ĥāvį olduġu altmış dört ħāneye bir köşesinden başlayaraķ 

birinci ħānesine iki dāne buġday ve ikinci hānesine ikiniñ nefsine hāśıl-ı đarbı olan dört 

dāneye ve üçüncüye dördüñ dörde ĥāśıl-ı đarbı olan on altı dāne buġday ķoyup böylece 

her göze ķonan dāne Ǿadediniñ nefsine ĥāśıl-ı đarb miķdārı dāneyi dįger göze ķoyarak 

altmış dört ħāneyi imlāǿ ediñiz demiş. Melik buña aĥmaķ nažarıyla baķıp gülmekle 

mūcid-i mezbūr ĥakįm, hele siz şu benim maŧlūbumu isǾāf ü iǾŧā buyuruñuz da o baña 

kāfįdir demesi üzerine įcābınıñ icrāsını emr eylemiş. Bir de kātibler ĥesāba başladıķda 

śoñ ħānelere ķonması lāzım gelen buġday dāneleriniñ Ǿadedini teşkįl eyleyen erkāmıñ 

oķunamayacaķ rāddelere geldigini ve ĥacim ĥesābıyla bütün Hindistān’da degil belki 

kāffe-i memālik-i maǾmūre-i Ǿālemde o ķadar buġday bulunamayacaġını añlayıp 

keyfiyyeti Melik’e beyān edince mūcid-i źū-fünūnuñ ferāseti añlaşılıp ķıymeti oña göre 

taķdįr edilmişdir. Bu emŝāliñ aġreb-i ġarāǿibden olduġunu Ǿayne’l-yaķįn müşāhede için 

birāz tesvįd-i ķırŧās edilmelidir!.. 

138- Maķāmāt: Rivāyātıñ eñ güzel ve eñ laŧįf bir nevǾidir ki birŧaķım vaķāyiǾ-i 

laŧįfeyi baǾżı ŝiķāta isnād veyaħūd meşāhįr-i üdebāya Ǿazv ederek her birinde bir nükte-i 

edebiyye bulunmaķ üzere [156] dürer-i elfāž ve nevādir-i kelām ile tezyįn ve meǾānį-i 

laŧįfe ile maķśad tebyįn olunaraķ vücūda getirilen maķālāt-ı manžūme veya menŝūre-i 
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Ǿāliyeden müǿellef kütüb ü resāǿiliñ maķāmāt-ı Ĥarįrį gibi ǾArabį’de emŝāli çoķ ise de 

Türkį’de meşhūd olmamışdır. 

139- Muĥāvere: ǾUlemā ve üdebā beyninde vukūǾ bulan mübāĥaŝe-i Ǿilmiyeniñ 

Ǿaynen żabŧıdır. 

 

Miŝāl: 

Nūşirevān ile Büzücmihr arasında cereyān eden muĥāvere-i ĥikemiyyedir. 

Nūşirevān: ǾÖmrü ne śūretde istiǾmāl etmelidir? 

Büzücmihr: Başķalarına beġendirecek śūretde. Cenāb-ı Ĥaķ beni nevǾine miŝāl-i 

maĥabbet vereni sever! 

N- Āħeriñ ķalbine ilķā-yı maĥabbet ne ile mümkin olur? 

B- İrāde-i İlāhiyyeye imtiŝāl ile, nitekim insān eŧrāfında bulunanlara kendisini 

taķdįr etdiremeyince bir pādişāha begendiremez. Cenāb-ı Ĥaķ daħı kendi maħlūķātı 

miyānında bi-ĥaķķın maķbūl olanlardan māǾadāsını sevmez! 

N- Ne ile iştiġāl etmelidir? 

B- İktisāb-ı dānişe verzişle! 

N- Dānişi ne maķśadla iktisāb etmelidir? 

 

[157] 

B- Faķr-ı vaħįm olan cehāletden ħalāś maķśadıyla! 

N- Kendisini ŧanıtdırmak için ŧarįķ-ı eslem nedir? 

B- Mįnā-yı maǾrifetle iżāǿe-i źāt ü śıfāt! 

N- İnsān maķbūl-i Ħudā olduġunu naśıl idrāk eder? 

B- Hevesātını maġlūb etmekle! 

N- Hevesātına ġalebe ne ile olur? 

B- Perhįz ile! 

N- Perhįzle naśıl yaşanabilir? 

B- Her gün taǾām miķdārından bir miķdārını bi’t-tedrįc taķlįl ile! 

N- Kimiñ haķķında ħuşunet üzere bulunmaķ tecvįz olunur? 

B- Yalñız insān kendi nefsinde! 

N- Nedir o şey ki bir maĥalle gelmiş olduġu ĥālde maĥśūlü maĥall-i āħerde 

idrāk edilmiş olur. 

B- Dünyāda edilen ĥasenāt ve seyyiǿātdır ki ŝemerātı āħiretde iķtiŧāf olunur! 
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N- Kimlerle istişāre etmelidir? 

B- Uķalā ile! 

N - Uķalā kimlerdir? 

B- Çoķ diñleyip çoķ düşündükden śoñra az ve dürüst söyleyenlerdir! 

[158] 

N- Ne vaķt söylemelidir? 

B- Başķaları sükūt etdiġi vaķt! 

N- Bir adamıñ muĥıķķ ve śāĥib-i fażįlet olduġunu ne ile bilmelidir? 

B- Üç şey ile: Terbiyesinden, şįme-i kerįmesinden, ĥareket-i merdānesinden! 

N- Şįme-i kerįmesiniñ delįli nedir? 

B- Derĥāl vermek! 

N- EfǾāliñ eñ seyyiǿi nedir? 

B- TaǾlįme muķtedir olduġu ĥālde muĥtāc-ı taǾlįm olanlardan iĥtiyācı var iken 

muǾallimįnden uzaķ ŧutmaķ! 

N- Aĥsen-i efǾāl nedir? 

B- Māddį ve maǾnevį muĥtāc-ı imdād olanlarıñ muǾāvenetine şitāb etmek 

N- Ĥürmete şāyān olmayanlar kimdir? 

B- Süfehā! 

N- Źekā nedir? 

B - Mülāĥaža-i fenā! 

N- Źekāyı istįlā eden žulmet nedir? 

B- Ekl ü şirbe ve sįm ü zere ĥırś ve maĥabbetdir! 

N- İnsān dünyāda kendini naśıl mülāhaža etmelidir? 

B- Ŧarįķınıñ üzerinde bir yolcu gibi! 

[159] 

N- Bu yoluñ nihāyetine naśıl varmalıdır? 

B- Bį-hūde yükleri muĥtemil olmaķsızın! 

N- ǾĀlemde ĥayātdan eǾazz olan nedir? 

B- ǾĀbid için įmān, ĥarįś olanlar için sāmān! 

N- İnsān kendini ne ile ŧanıtdırabilir? 

B- EfǾāliyle! 

N- Fażįlet ne vaķt kiźbe teşābüh eder? 
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B- İħtiyār, gençligindeki Ǿiffetinden, muhtāc ezmine-i mesǾūdesindeki 

kereminden baĥŝ etdiġi zamān. 

N- Bir fenā dostdan tevaķķįye çāre nedir? 

B- Kendisiniñ muhtāc olduġu şeyi ondan istemek, eger ketm ederse dostluġu 

caǾlįdir! 

N- Çıġırından çıķmış olan neye benzer? 

B- Bir elde žuhūr eden altıncı parmaġa. Kesseñ ıżŧırābına bıraķsañ ħalķıñ 

istiŝķāline taĥammül olunmaz! 

N- Dostluġu taķviye eden nedir? 

B- Ĥāżır olmayan bir dostdan edilecek istifāde. 

N- Dostluġu yıķan nedir? 

B- Yek-dįgerinden edilen istiķrāż. ǾĀķıl demişdir ki istiķrāżıñ dostluġa nisbeti 

maķaśıñ ķumaşa nisbeti gibidir. 

N- Naśıl içmelidir? 

[160] 

B- Aġır aġır ħafįf yudumlarla! 

N- TaǾāmdan ne zamān el çekmelidir? 

B- İştihā mevcūd iken! 

N- Śıĥĥati ŧaǾāmdan ziyāde muĥāfaža eden nedir? 

B- Üç şey: Libās-ı ŧāhir, istiǾmāl-i ıŧriyyāt, ziyāret-i aĥbāb! 

N- ǾĀmme-i enāma maķbūl olan nedir? 

B- Śalāĥ u Ǿiffetdir! 

N- Ǿİffet ile şükrān-ı niǾmetden hangisi tercįĥ olunur! 

B- Ǿİffet olmayınca şükrān-ı niǾmet olamaz! 

N- Muĥaķķıķ olan adam kimdir? 

B- Yalñız muvāfıķ-ı ķānūn bir ġıdā tercįĥ eden! 

N- Muvāfıķ-ı ķānūn olan ġıdā hangisidir? 

B- Nāmūs-kārāne bir śanǾatla ķazanılan! 

N- ŚanāyiǾin eñ muvāfıķ-ı ķānūn olanı hangisidir? 

B- ZirāǾat! 

N- RedįǾi? 

B- Mey-ħānecilik! 

N- Misāfiri naśıl ķabūl etmelidir? 
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B- Evvelā talŧįf baǾdehū ħāliśāne muśāĥabet etmelidir! 

N- Günāhı maġfiret etdiren nedir? 

[161] 

B- Nedāmet! 

N- Ġanįniñ mükellef olduġu važįfe nedir? 

B- Muĥtācįne ikrām! 

N- Źekį kimdir? 

B- Eşyānıñ ĥaķāǿiķını taĥarrį eden! 

N- Gençler için hangi ĥālde bulunmaķ evlādır? 

B- TevāżuǾ ve Ǿiffetde! 

N- Sinn-i vuķūfda bulunanlar için? 

B- Temkįn! 

N- Baśar-ı ĥaķįķat nedir? 

B- Źekānıñ rüǿyet-i maǾneviyyesidir! 

N- Çeşm-i žāhirimizle naśıl görmek mümkindür? 

B- ǾUnfuvān-ı şebābda sefāhetden ictināb ile 

N- Buña ne ŧarįķla vuśūl müyesser olur? 

B- Keşf-i esrāra ālet olmamaķla 

N- Ǿİffet nedir? 

B - Ķānūn ile feżāǿil-i aħlāķıñ ikisine birden muvāfıķ olan şeyleri ķabūldür! 

N- Maĥrem-i esrār olmanıñ Ǿalāmeti nedir? 

B- Bir fiǾl-i fażįletkārānedir 

N- Cehāletiñ Ǿalāmeti nedir? 

B- Muĥaķķıķ olmamaķdır!  (Nev-sāl-i MaǾrifet) 

  



115 

[162] 

Ķısm-ı Ħāmis 

Mükātebāt 

140- Mükātebe ve mürāsele denilen uśūl ifāde-i lisān-ı ķalemle ġāǿibe muħāŧabe 

etmekden Ǿibāretdir ki tercümān-ı cenān, nāǿib-i ġāǿib, ribāŧ-ı vedād, berįd-i fuǿād 

denilmege şāyān olmaġla aķsām-ı taĥrįriyyeniñ kāffesinden ve bi’l-cümle fünūn-ı 

inşāǿdan vāsiǾ ve insānlarıñ aĥvāl ü eŧvār ve efkār ü mişvārıyla iĥtiyācları nisbetinde 

mütenevviǾ bir fendir. 

Ĥikāye: Ġāǿible mükāleme demek olduġundan ifādāt-ı vākıǾası Ǿaynı mükāleme 

ŧarzında olmalıdır. 

Mükāleme: ǾĀdį olur, ŧabįǾį olur, teklįfsizce olur! Lākin iki dost beynindeki 

mükātebāt-ı edįbāne ve ecnebį veya rütbece mā-dūnu bulunanlarla žarįfāne ve 

fevķindekilerle de mütevāżıǾāne olmalıdır. Ve eñ ziyāde maĥremi ve teklįfsiz aĥbābına 

bile yazarken gerek maķśad ve gerek siyāķ-ı kelāma ĥaśr-ı diķķat ve bu daķįķaya mürsil 

ve mürselün ileyh ŧaraflarından iǾtinā ve riǾāyet lāzımdır! Zįrā yazılan şeyde vuķūǾa 

getirilen ihtimāmsızlıķ bi’l-āħire muħāŧabına olan noķśānį-i mecbūriyyetini işrāb eder. 

Bir adam ne ķadar ŧalāķat-i lisān ve ĥüsn-i beyān śāĥibi olsa bile mükātebesini 

Ǿaynı mükālemesine tevfįķi de iltizām etmemeli ve söylediġinden daha güzel daha 

düzgün yazmaġa ġayret eylemelidir! 

[163] Hem de mektūb taĥrįrį mükāleme ve taķrįr gibi olmayıp cümle-i 

kelāmiyyeleri münāsibi vechile tanžįm ve rabŧ ve tevŝįķa vaķit müsāǾiddir. 

 

Uśūl-i Ħavāśś-ı Mükātebe 

141- Mektūb śūretinde olan muĥarrerātıñ uśūl-i ifādelerinde sedācet, cilāǿ, įcāz, 

mülāyemet, ŧalāvet miŝillü ħavāśśıñ vücūdu lāzımdır. 

Sedācet: Kelāmıñ şevāǿib-i tekellüf ve taśaǾǾubdan sālim ve zeħārif-i elfāždan 

Ǿārį ve mūcib-i melāl-i taŧvįlden berį olaraķ fıŧrį ve ŧabįǾį bulunmasından Ǿibāretdir. 

Cilāǿ: Teşbįhāt-ı müstaǾidde ve terākįb-i müteşettite ile kelāmı taǾķįd ve iġlāķ 

etmeyip vużūĥ ve śarāĥatle müheźźeb olması ve melāl vermeyecek śūretde muħtaśar u 

müfįd bulunmasıdır. 

Mülāyemet: Kelāmı mürsel ile mürselün ileyh beynindeki münāsebete ve her 

ikisiniñ ĥāline tevfįķ edecek elfāž ve taǾbįrāt ile edā etmek ve ĥāl ü maķāma münāsib 

söz söylemekdir. 
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Ŧalāvet: Kelāmda Ǿibāreniñ cevdeti, elfāžıñ selāseti, maǾnānıñ selāmeti ile 

revnaķ ve leŧāfet bulunmasıdır. İşbu ħavāśśıñ kāffesini Ĥażret-i Fārūķ-ı AǾžam ve 

ħalįfe-i mufaħħam rađıya’llāhu Ǿanh efendimiziñ serdār-ı ketįbe-i İslām, SaǾd bin Ebį 

Vaķķāś rađıya’llāhu Ǿanh [164] ĥażretlerine yazdıġı mektūb-ı şerįfleri cāmiǾ olmaġla 

fünūn-ı inşāǿdan tercemesi teberrüken burada miŝāl įrād olundu. 

 

Mektūb-ı Merġūb-ı Şerįf 

Saña ve maǾiyyetiñde bulunan Ǿaskere her ĥālde taķvāyı iltizām etmeñizi emr 

ederim. AǾdā Ǿaleyhinde görülecek tedārikātıñ efđali ve ĥarbde gözedilecek mekāyidiñ 

aķvāsı taķvādır. 

Yine saña ve maǾiyyetiñde bulunan Ǿaskere aǾdāñızdan ziyāde irtikāb 

edebileceginiz maǾāśįden saķınmañızı emr ederim Ǿasker için maǾāśį aǾdādan daha 

ķorķuludur! Böyle olmadıġı śūretde medār-ı ġalebe olacaķ ķuvvetden maĥrūm olmuş 

oluruz. ǾAdedce onlara muǾādil olduġumuz gibi tedārikāt cihetiyle de mümāŝil degiliz. 

İrtiķāb-ı maǾāśįde aǾdā ile müsāvį olacaķ olur isek ķuvvetce onlarıñ bize fāǿiķ olmaları 

lāzım gelir. Fażlımızla ġalebe edemez isek ķuvvetimizle hiç edemeyiz. Allāhʼdan 

düşmana ġalebe etmeyi isteyiñiz. Bizim ve sizin için Cenāb-ı Ĥaķdan bu Ǿināyeti istidǾā 

ederim! 

ĶatǾ-ı menāzil ĥālinde bulunan Müslimįne rıfķ ile muǾāmele et. Onları itǾāb 

edecek śūretde yürütme! İstirāĥatlerine medār olacak ķonaķlara indirmekde taķśįr etme 

ki sefer ķuvvetlerine ħalel vermemiş olduġu ĥālde düşman ķarşısına vāśıl olsunlar. 

Çünkü bu mücāhidler iķāmet ĥālinde bulunaraķ nefslerini atlarını [165] istedikleri gibi 

muĥāfaža etmekde olan düşmana ŧoġru gidiyorlar. Mümkin olduķça her cumǾa günü ve 

gecesi Ǿaskeri ferāġ ĥālinde ŧut ki diñlenip tecdįd-i ĥayāt ederek yanlarında bulunan 

esliĥa ve emtiǾaya baķsınlar. 

Menāzil-i Ǿaskeriyyeyi erbāb-ı śulĥ ü źimmet ķaryelerinden açıķda buluñdur. Bu 

ķaryelere seniñ iǾtimād-ı tāmmıña mažhar olan aśĥābıñdan başķa kimse girmesin. 

Nezdiñde ǾArab’dan veya sāǿir ehl-i źimmetden naśįĥatine ve śadāķatine emniyyet 

edecegiñ adamlar bulunsun. Şaħs-ı keźūb baǾżen ŧoġru söylese bile seniñ için nāfiǾ 

olamaz. Düşman ŧopraġına yaķlaşınca arañızda ķalacaķ mesāfede ŧalįǾaları çoġalt, her 

ŧarafa seriyyeler yay, śoñra Ǿaskeriniñ ķaraķollarını tertįb et bir de eliñden geldiġi ķadar 

geceleri müteyaķķıž bulunmaġa çalış. “Vaʼllāhüʼl-müsteǾān” 
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İşte bālādaki ħavāśś-ı mükātebede beyān olunduġu üzere mekātįbde ancaķ 

ciyādet-i maǾnā ve metānet-i müǿeddā cihetlerine ĥaśr-ı diķķatle śūret-i ifādeniñ fikre 

muŧābaķatı ve kelāmıñ ħatādan ve safsaŧadan selāmeti ve bį-lüzūm tezyįnātdan berāǿeti 

mültezemdir. Ve maķśada muŧābıķ intiħāb olunacaķ kelimāt daħı medlūlāt ve 

mezāyāsınıñ ħayāl ü bāle Ǿalāķa ve teǿŝįri bulunup kelām rūĥlu ve nüket elfāž ve 

meżāmįn-i ifādeyi cāmiǾ bulunmalıdır. Ancaķ bu, şįve ve irādāt ve sünūhāt ile olur saǾy 

ü taǾlįm ile ĥāśıl olamaz. Zįrā demişlerdir ki mezāyā-yı süħan [166] baħt taǾbįr olunan 

ħayāl-i ŧayyāra beñzer ki arķasına düşmeyene kendisini Ǿarż eder, taǾķįb edenlerden ise 

ķaçar! Nükte ve mażmūn baǾżen bir ŧıbāķ-ı cedįd įrādıyla ve baǾżen da kināye-i nāzike 

derciyle ve kāh kelāmıñ bir ŧarafıñı göstererek dįger cihetini żımnen añlatmaķ yaǾnį 

įhām-ı tenāsüb ŧarįķıyla ve gāhįce iki fikr-i Ǿālįyi nāzikāne birbirine tavśįl ve taķrįb için 

tenāsüb ve tevfįķa riǾāyet edebilmekle olur. Veʼl-ĥāśıl öyle bir tefaħħuś-ı meǾānįdir ki 

ibtidālarında dāll olacaġı maķśada dāǿir emāre bulunmayıp śoñraları tevellüde başlar. 

Ve onuñla istiśĥāb olunacaķ fikriñ nıśfı taśrįħ ve beyān edilirse de nıśf-ı dįgeri 

mübhemce geçilip ĥalli intiķāl-i źihnįye bıraġılır. 

 

Erkān-ı Kelām 

142- Mektūb üslūbunda yazılan muĥarrerātda dört rükn iǾtibār olunup bunlarda 

sözüñ feśāĥatine pek ziyāde iǾtinā olunmalıdır. Çünkü üdebā maķśada şürūǾdan evvel 

“teġazzül” yaǾnį Ǿarż veya tefaĥĥur veyaħūd teşekkį ve teşekkür gibi maķśada mülāyim 

bir muķaddime ile kelāma ibtidār ederler, śoñra da maķśada bir münāsebet düşürüp 

geçerler, ekŝeriyā da duǾā ile ħatm-i maķāl ederler. Bu śūretde erkān-ı kelām ibtidā, 

teħalluś, ŧaleb, intihādan Ǿibāret olmuş olur. 

[167] İbtidā: Beyān ve ifādeniñ mezāyāsına vuķūf ĥaśıl etdirecek elfāž ve 

meǾānįniñ birinci cümlesi ve kelāmıñ maŧlaǾı olduġu cihetle maǾnā-yı maķśūda dāll ve 

selįs ü faśįĥ ve meǿāli vāżıĥ olmalı işte bu birinci cümle ne ķadar ceźįl ve revnaķdār 

olursa ol ķadar ĥaśr-ı nažarı cālib ve Ǿaksi taķdįrinde aǾrāz ĥāśıl olur. Bināǿen Ǿaleyh 

ĥüsn-i ibtidāya ziyāde iǾtinā olunmaķ iķtiżā eyler. Ve eñ aǾlāsı maķśadı įmā ve işǾār 

eden sözlerle ibtidā olunmalıdır ki buña “berāǾat-i istihlāl” denir. 

Teħalluś: Kelāmı tezyįn eder taǾbįrāt-ı dil-peźįr ile bir münāsebet düşürerek 

maķśada intiķāl etmekdir. Bunda ibtidā ile ĥüsn-i iltiyām ve irtibāŧıñ vücūdu şarŧ olduġu 

gibi meǾānįniñ birbirini ŧutması ve beynlerinde münāsebet bulunması ve kelāmıñ 

cümlesi nesaķ-ı vāĥid üzere müferraġ olması lāzımdır. Bu da münşįǿniñ ĥüsn-i ŧabįǾatı 
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ve ittisāǾ-ı ķarįĥası nisbetindedir. BaǾzan da münāsebet aranmaķsızın maķśada geçilir, 

buña da iķtiżab denilir. BaǾzı kere de “baǾde-źā” ve “baǾd ez-įn” veyaħūd “Maķśada 

gelelim” gibi bir söz ile maķśada geçilip bu daħı teħalluśa ķarįb iķtiżāb taǾbįr olunur. 

Üdebā-yı müteǿaħħırįn ĥüsn-i teħalluśa pek ziyāde iǾtinā etmişlerdir. Çünkü 

sāmiǾ mebādįyi diñler iken maķśada müteraķķıb bulunur. Bu cihetle girizgāh ne ķadar 

güzel olursa kelām o ķadar taĥsįni cālib olur. 

[168] Ŧaleb daħı mā fįʼż-żamįri ilĥāĥ u ibrāmdan ĥālį ve mevķıǾa mülāyim ve 

ħuśūl-i maķśadı dāǾį elfāž-ı nāzike ve iĥtirāmāt ü tevessülātı ĥāvį meǾānį-i cemįle ile 

edā ve ifāde etmekdir. Bu ŧaleb istirĥām ve istiǾŧāfa münĥaśır olmayıp belki herhangi 

Ǿarz olunacaķ bir māddeniñ ĥüsn-i ķabūl ve temşiyyetini mūcib vesāǿil ü delāǿil burada 

serd ü ityān olunur. Bu cihetle mevādd-ı muĥarrereniñ rūĥu şu mevżıǾ-ı ŧaleb demek 

olup eñ ziyāde diķķat ve ihtimām buraya śarf edilmelidir. 

İntihā: Söze ħitām vermekden Ǿibāretdir. Bu intihā-i kelām ise semǾiñ eñ śoñra 

telaķķį eyleyecegi söz olmaġla güzel olduġu śūretde üst ŧarafınıñ ķuśūrlarını örter. Ve 

bunuñ da aĥseni kelāma tamām olduġunu işǾār eder vechile ħitām vermekdir. 

143- Erkān-ı meźkūreye riǾāyetle berāber yazılacaķ şeyǿiñ sebk ü rabŧına ve 

ĥüsn-i insicāmına daħı ziyādesiyle diķķat ve revābıŧ-ı kelāmiyyeniñ vücūduna pek aşırı 

ihtimām etmelidir. Bu revābıŧ-ı kelāmiyye iki nevǾ olup birincisi fıķarāt-ı kelāmiyye 

arasına seciǾ getirerek ve olduġundan ve bulunduġundan ve olmaġın ve bulunmaġın 

miŝillü revābıŧ-ı münāsibe įrādıyla kelāmıñ ibtidāsından intihāsına ķadar bilā-inķıŧāǾ 

gidilmek ve maķśūdu bir cümleye derc eylemekdir ki buña sebk-i mevśūl denilir. Bu 

vādį-i Ǿatįķ ve uśūl-i ķadįmdir. İkincisi fıķarātıñ birbirine tavśįl ü iltiśāķı 

gözedilmeyerek ve münāsebet geldikçe kelāma fāśıla verilerek Ǿibāreniñ revābıŧ-ı 

lafžıyyesinden śarf-ı nažarla [169] yalñız maǾnā rābıŧanıñ vücūdunu iltizām etmekdir. 

Buña sebk-i mefśūl denir ki işte bu vādį-i cedįddir. 

İşbu uśūlleriñ ikisinde de ciyādet-i maǾnā ve metānet-i müǿeddā ve muĥassenāt-ı 

sāǿire mevcūd olduġu ĥālde uśūl-i cedįd sāmiǾa daha vāżıĥ bir śūret-i ifāde verecegi 

bedįhį olmaġla şimdiki ĥālde bu uśūl-i cedįdeyi üdebāmız şeh-rāh-ı meslek edinip 

“vādį-i Ǿatįķ” devāǿir-i resmiyye evrāķına münĥaśır ķalmış gibidir! 

Sebķ-i mevśūle miŝāl: 

Ŝüreyyā-meżāmįn ve şāyān-ı taǾbįr-i nev-zemįn olup bundan aķdem dest-ārā-yı 

tekrįm ü iĥtirām olan iĥsān-nāme-i āśafānelerine Ǿarįża-i cevābiyye terķįmine Ǿazįmet-i 

Ĥicāziyye ĥāciz ve duǾā-yı ālį-i dāverāneleriyle iktifā cāǿiz olduġu ĥālde necm-i 
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ħıdįvāneleri āfitāb-ı teveccühāt-ı cihan-bānįden lemǾadār ve Edirne Eyāleti şeref-i 

vilāyet-i devletlerinden maĥsūd-ı her diyār olduġu dįger Ǿināyet-nāme-i çāker-

perverānelerinden bilinerek bu śūretde mažhar-ı feyż-i teveccüh-i Ǿālį ve birbiri ardınca 

pāy-ı taħtdan pāy-ı taħta vālį olmaları muķārenet-i tevfįķāt-ı Śamedānįye delįl-i cedįd 

ve duǾā-yı resmį-i ĥulūś-perestān-ı zamāneden istiġnāsı be-dįd olmaġla dūr ü dırāz 

taśdįǾden iĥtirāz ve iħtiyār-ı kāǾide-i įcāz ķılındı ol bābda. (Yūsuf Kāmil Paşa) 

Miŝāl-i meźkūrede meżāmįn ile nev-zemįn (olup) ve ĥāciz ile cāǿiz (olduġu 

ĥālde) ve lemǾa-dār ile her diyār (olduġu) edāt-ı rābıŧalarına [170] merbūŧ ve bunlarıñ 

cümlesi (bilinerek) fiǾline maĥmūl olduġu gibi Ǿālį ile vālį (olmaları) ve cedįd ile bedįd 

(olmaġla)ya ve o da iĥtirāz ile įcāza ĥaml olunup mecmūǾu (ķılındı) kelimesine rabŧ u 

isnād edilmişdir. Fıķarāt-ı mezbūreniñ birerlerini ŧayy ile şöyle: Ŝüreyyā-meżāmįn olup 

bundan aķdem dest-ārā-yı tekrįm olan iĥsān-nāme-i āśafānelerine Ǿarįża-i cevābiyye 

terķįmine Ǿazįmet-i Ĥicāziyye ĥāciz olduġu ĥālde ŧāliǾ-i ħıdįvāneleri āfitāb-ı teveccühāt-

ı cihān-bānįden lemǾadār olduġu dįger Ǿināyet-nāme-i çāker-perverānelerinden bilinerek 

bu śūretde mažhar-ı feyż-i teveccüh-i Ǿālį olmaları muķārenet-i tevfįķāt-ı Śamedānįye 

delįl-i cedįd olmaġla dūr ü dırāz taśdįǾden iĥtirāz ķılındı ol bābda denilmiş olsa yine 

tamāmıyla ifāde-i merām ĥāśıldır. Ancaķ śanǾat-ı seciǾden Ǿārį Ǿādį kelām śırasında 

ķalırdı. 

Sebk-i mefśūle: Serdār-ı Įrān Rüstem Çūpįn’iñ birāderi Bendivān’a ĥasbiĥāl 

ŧarzında yazdıġı mektūb bir güzel miŝāl olup “Tārįh-i Ħulefā”dan Ǿaynen buraya derc 

olunmuşdur. 

ĶalǾalarıñızı taǾmįr ediñiz, esbāb-ı ĥarbiyyeyi ĥāżırlayıñız cenge ĥāzır oluñuz, 

ǾArab siziñ emlāk ü evlādıñızı paylaşacaķ gibi görünüyor! Eñ ziyāde gücüme giden şey 

şāhıñ baña ya sen gitmelisiñ ya ben gitmeliyim demiş olmasıdır! Benim niyetim bir 

müddet ǾArablara müdāfaǾa ile Saǿdleri Naħse müteĥavvil oluncaya dek vaķt ķazanmaķ 

idi. Çünkü Ĥūt burcu śuyu bulandırdı. [171] NeǾāǿim-i necmleri ise güzel Zühre de 

güzel ve Mįzān muǾtedil oldu Merįħ gitdi. Bu nücūmuñ aĥkāmına nažaran o ķavm bize 

ġālib gelir! Ve bu memāliki alır, bu devlet batar, Ħānedān-ı Sāsāniyān munķarıż olur! 

Įrānįleriñ aĥvāline giryān oldum, Sāsānįler için büryān oldum, o taĥt ü tāca yazıķ! Bu 

sözleri vālideye söyle benim ŧarafımdan onuñla vedāǾ eyle. Bu sarāy-ı cihāndan 

göñlüñü al, zįrā vaķit daraldı, bundan śoñra şāh benim yüzümü görmeyecek benim için 

ħalāś yoķ, Įrān-zemįn ħoş ķalsın! Çünkü cihān şehriyāra dar ola uġrunda fedā-yı cān et! 

O meşhūr ħānedāndan yalñız o ķaldı! Benim ǾArab’la işim fayśal buluncaya ķadar sen 
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onu muĥāfaža eyle, cihānda ondan başķa efendi yoķdur ondan başķa Sāsāniyānıñ bir 

yādigārı ķalmadı. Ondan śoñra bu ħānümāndan kimse görülmez! Taħt çünkü minberle 

berāber ola hep Ǿālem Ebūbekr ve ǾÖmer nāmıyla ŧola! Bu yoķuşuñ öñünde bir uzun 

iniş var, ondan śoñra ne taħt görürsüñ ne şehriyār!! Baħtiyārlıkdan ancaķ ǾArab olur 

ĥiśśedār! Benim göñlüm pür-ħūn oldu benzim śararıp śoldu, aġzımıñ śuyu ķurudu ki 

benim pehlivānlıġım zamānında Sāsānįleriñ baħtı menkūs oldu, eger süngüyü ŧaġa ŧaşa 

ursam geçer ve  oķlarım temürü deler iken şimdi çıplaķ adamlara işlemiyor, ķılıcım fįliñ 

ve arslanıñ boynuna düşse yere düşerken ǾArablarıñ derisini kesmiyor! [172] Bilişden 

ziyān gördüm keşke Ǿaķlım olaydı, fenā günlere āgāh olmayaydım, Ķādisiye ķabrim, 

zırh kefenimdir. Sen benim derdimle dil-gįr olma şāh-ı cihāndan ayrılma sen śaġ ol, 

şāhıñ göñlü seniñle şād olsun. (Tārįħ-i Ħulefā-i Rāşidįn, Cevdet Paşa) 

 

BaǾżı Fevāǿid 

1- Mektūbün ileyh ile kātibiñ rütbe ve ĥayŝiyyeti mülāĥaža olunaraķ ol vechile 

elķāb ve taǾbįrāt istiǾmāl olunmalıdır. Eger mektūbün ileyh rütbe ve ĥayŝiyyetce 

kātibden aǾlā bulunursa kelimāt-ı iħlāśkārāne ve maķām-ı ŧalebde taǾbįrāt-ı 

mütevāżıǾāne ityān olunmalı ve intihāda irsāl ve tesyįr gibi taǾbįrāt ķullanılmayıp belki 

Ǿarż ve taķdįm miŝillü kelimāt-ı tevażżuǾkārāne įrād ķılınmalıdır. 

2- Mektūbün ileyhe śįġa-i ħiŧāb ve kātibe śįġa-i mütekellim nisbet olunmamalı 

ve dāǿimā ġāǿib śįġasıyla źikr edilmelidir. Fermān ve menşūrlardan başķa yerde ise 

emr-i ĥāżır śįġası hiç ķullanılmamalıdır. 

3- Mektūbün ileyh lafž-ı müfred ile źikr olunmayıp dāǿimā cemǾ olaraķ įrād 

olunmalı, faķaŧ aǾlādan ednāya yazılanlarda müfred getirilse de beǿis yoķdur. 

4- Şarŧ-ı ifādeniñ tamāmiyyetiyle berāber fıķarāt-ı kelāmiyyeniñ müfįd ve 

muħtaśar olmasına ve bį-lüzūm taŧvįl-i maķāl edilmemesine diķķat olunmalıdır. 

[173] 

5- Tamāmiyyet-i ifāde için kātib dāǿimā muħāŧabı kendüye muǾārıż u muǾteriż 

farż ederek esǿile-i muķaddereye münāsib cevāblar įrād ve kelāmıñ mükemmeliyet ve 

ĥüsn-i teǿlįfine ictihād eylemelidir. 

6- Ahālįyi bir maślaĥata iġrā ve teşvįķ veyaħūd meserrete dāǿir iǾlānātda ķulūb-i 

nāsa şeŧāret vermek ve bir de ŧaraf-ı ĥükūmetden verilecek evāmir ve veśāyānıñ eźhān-ı 

ahālįye güzelce yerleşmesi için vāżıĥ ve açıķ yazılmaķ iķtiżā ederse de yine ıŧnāb 

dāǿiresini tecāvüzle taŧvįl-i kelām edilmemelidir. 
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7- İstidǾā ve müźekkerelerde mütekellim emekdārlıġından ve liyāķat ve 

ehliyetinden baĥŝ ile daǾvā-yı istiĥķāķda bulunmamalı ve dāǿimā mütemennį olduġu 

ħuśūśu muħāŧabıñ şįme-i Ǿaŧıfet ü mürüvvetine isnād ederek ve tervįc-i maŧlabı 

muķaddimātını da arada bi’l-münāsebe śoķuşduraraķ kelimāt-ı taǾžįmiyye ve taǾbįrāt-ı 

müstaĥsene ile Ǿarż-ı ĥāl etmelidir. 

8- Evrāķ-ı resmiyyede śanāyiǾ-i lafžıyye ve maǾneviyye istiǾmāli ķaŧǾā cāǿiz 

olmayıp yalñız elfāžıñ ciyādet ü metāneti ve meǾānįniñ daħı ĥükm ü ķuvveti iltizām 

olunmalı ve dāǿimā elfāž ile meǾānį ķuvvetce müvāzin ve müsāvį bulunmalıdır. 

 

EnvāǾ-ı Mükātebe 

144- Mektūblar aǾrāż ve maķāśıdıñ iħtilāfı nisbetinde mütenevviǾ ve mütekāŝir 

bulunduġu cihetle her müǿellif bu fenni taķsįmde birer vādįye [174] sālik olmuş, ancaķ 

“fünūn-ı inşā”nıñ mesleġi daha basįŧ ve mażbūŧ bulunmaķla biz de o vādįde mektūbları 

ehliyye, mütedāvile, Ǿilmiye nāmlarıyla esāsen üç nevǾe taķsįm edip her biriniñ de 

aķsāmı bulunduġundan bunlarıñ ber-vech-i ātį beyānına şürūǾ olundu. 

 

NevǾ-i Evvel, Mekātįb-i Ehliyye 

145- Mekātįb-i Ehliyye: Aķrabā ve iħvān ve erbāb-ı vedd ü ġarām ve ħullān 

beyninde ve Ǿarż-ı vedād u ĥasbiĥāl ve keşf-i esrār-ı fuǿād żımnında ve bunlara 

müteferriǾ aĥvāl-i ħuśūśiyye maǾrażında yazılan muĥarrerātdır ki bunlar da suǿāl, Ǿarż-ı 

maĥabbet, Ǿarż-ı ħulūś, ĥüsn-i vüśūl, taķdįm-i hedāyā, daǾvet nāmlarıyla yād 

olunabilirse de kavāǾid-i ħuśūśiyye įrādı ġayr-ı mümkin görülmekle kavāǾid-i 

Ǿumūmiyye dāǿiresinde yazılmış birķaç miŝāl źikriyle iktifā olundu. Meşhūr ǾĀkif Paşa 

merĥūmuñ ĥalįlelerine yazdıġı şu mektūb aķrabā beynindekilere bir güzel miŝāldir. 

Zevcden zevcesine: 

Posta ile maĥabbet-nāmeñiz vārid olup memnūniyyetimiz ĥāśıl olmuşdur. 

VākǾıā işǾārıñız vechile bu derece felāket ħāŧır u ħayāle gelmeyip muķaddem riyāsetde 

rüǿyāsını görmüş isem de başķa dürlü teǿvįl etmiş idim. İnsān her ne çekerse kendi 

ķuśūrundan olup [175] Cenāb-ı Ĥaķ žulmden münezzeh ve müteǾālį olmaķla kimseye 

bir diyeceġimiz olmayıp kendi eksikligimizden olduġunda şübhe yoķdur. Sizler de 

cįġer-sūz olduġuñuzu bilirim şu ķadar ki Allāh baġışlasın siz bir parça çocuķlar ile 

göñlüñüzü egleyip bir sāǾat aġlarsañız bir sāǾat daħı oñlarla avunabilirsiñiz! Ya benim 
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ĥālim artıķ görmege muĥtācdır Ĥaķ sübĥānehū ve teǾālā cümlemizi mažhar-ı Ǿafv u 

ġufrān eyleye āmįn. SaǾįd Paşa ĥažretleriniñ şefāǾatlerine cevāb geldi. DersaǾādet’e 

Ǿazįmetden śarf-ı nažarla Burusa’ya Ǿazįmetimiz ve beş biñ ġuruş maǾāş taħśįś olunup 

irāde-i seniyye daħı bu merkezde sünūh eyledigi bildirilmiş olmaġla der-Ǿakab yol 

tedārikine baķılıp bi-mennihį ve keremihį teǾālā tārįħ-i mektūbdan beş altı gün śoñraca 

yine Tekfūrdaġı’ndan Burusa’ya Ǿazįmet olunacaġı ve inşāǿallāhuʼr-raĥmān Burusa’ya 

vardıġımızda yine ŧaraf-ı Ǿafįfāneñize işǾār olunup orası İstanbul’a daha yaķįn olmaġla 

mükātebātımız eshel olacaġı beyānıyla şuķķa-i maĥabbet tahrįr ü irsāl olundu. 

 

Şevķ u ġarāma miŝāl: 

Firākıñ bu ķadar şedįd bir Ǿaźāb, intižārıñ bu ķadar dil-sūz bir āteş olduġunu 

bilmez idim! Gözlerim temāşā-yı cemāliñden dūr olalı sekiz gün olmadı vücūdum 

seksen sene mezārlarda ķalmış da bütün bütün maĥv olmaġa yüz ŧutmuş meyyitlere 

beñziyor! 

[176] Āyįnede Ǿaksime baķdıkça kendi kendimden ķorķuyorum heyhāt bu ĥāl ile 

baña naśıl maĥabbetiñ devām edecek! Maĥabbetiñ benden inķıŧāǾ ederse ben naśıl 

yaşayacaġım! Göñül bir dürlü muvāśalat zamānlarınıñ muǾayyen bir fāśıla ile maĥdūd 

olduġunu istemiyor ve-lev bir daķįķa ile taĥdįd olunsun o daķįķa insāna ĥayātından 

uzun görünüyor żararı yoķ ölürüm seniñ için ölecek degil miyim, seniñ için ölmek 

Ǿindimde Ǿömr-i ebedįye müreccaĥdır. Lākin firāķ? Āh o žālim firāķ!.. Ne yapalım. 

Ĥayātım firāķ içinde geçiyor, ölsem yine firāķıña düşecegim! Fi’l-ĥaķįķa mevt hicrān 

gibi Ǿömre sürmeyecek faķaŧ hicrān-ı ebedįyi daǾvet edecek! Hicrān-i ebedį! Ne cān-

güdāz laķırdı, ne müdhiş taśavvur! ǾAcabā eñ ķuvvetli cebābire ile eñ Ǿāciz żuǾafāyı 

hem-ĥāl edip de nažar-ı ĥikmet öñünde Ǿadālet-i muŧlaķaya bir bürhān-ı bedįhį gösteren 

ķara ŧopraķ o Ǿadālet-i muŧlaķa ĥürmetine olsun iki rūhuñ ile’l-ebed viśāline ħāǿil 

olmaķdan çekinmez mi, hicrān-ı ebedį!.. Ne olmayacaķ vāhime, ne gülünç ħayāl. 

ǾAcabā aĥvāli kendi gibi fānį evķātı devri gibi maĥdūd olan dünyā-yı denįniñ yalñız 

hicrānında mı ebediyyet ĥāśıl olacaķ. Ħallāķ-ı Kerįm’iñ ķullarına nüzhetgāh-ı 

merĥameti olan Ǿālem-i āħiretde viśāl-i Ǿāşıķāneden büyük ne mükāfātı vardır ki 

maĥabbet gibi Allāh’ıñ eǾazz-i elŧāfı dünyāya münĥaśır olsun da Ǿömr-i ebedį hicrān 

içinde güźār eylesin!.. Āh baħtiyārlıķ o Ǿāşıklarıñdır ki Ǿālāǿiķ-ı cismāniyyeden tecerrüd 

ederek [177] ervāĥ-ı Ǿulviyyeye ķarışırlar eźvāķ-ı cemāle leźāǿiź-i maĥabbete müstaġraķ 

olurlar! Nūr gibi her ānda bir Ǿālemden bir Ǿāleme intiķāl ederler. Ħayāl gibi her 
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daķįķada bir cihān-ı şevķ bir inşirāĥ įcādına muķtedir olurlar. Yoķ, Ǿaşkıñ bu cihān-ı 

fānįde de geçilemeyecek ŧoyulamayacaķ leźźetleri vardır; olmasa idi o ĥiss-i Ǿulvįniñ bu 

Ǿālemde žuhūru Ǿabeŝ ķalırdı! Nefsimizde tecrübe etmiyor muyuz? Düşünüyorum 

ħayālini pįş-i nažara alıp da şu kāġıdı ķaraladıġım zamānıñ bir śafāsını neşǿe-i uħrā 

eźvāķınıñ pek çoķlarına degişemiyorum hicrān içinde iken ħayāliñle ne ĥāllere 

geldiġimi ondan ķıyās edebilirsiñ. Of, bu hicrān nedir? Nįçin istedigimiz zamān 

birbirimizi göremeyecegiz arada raķįb var da onuñ için degil mi? Raķįb olacaġına ķahr 

olaydı! MelǾūne bizden ne ister. Beni seviyormuş, ne yapayım ben kendini sevmiyorum 

baña maĥabbet etmesini ben mi teklįf eyledim ki cezāsını çekeyim, ĥālimi düşündükçe 

ķan başıma bir derece ĥarāretle śuǾūd ediyor ki beynim eriyip de yerlere dökülecek žann 

ediyorum. Bilmem seniñ maĥabbetiñe lāyıķ olacaķ ķadar bir şey degilsem, onuñ 

hevesātına şāyān olacaķ ķadar da alçaķ mıyım? Sübĥānaʼllāh Ǿāşıķ öldürmüş 

maĥabbetler çoķ gördüm. Faķaŧ maĥabbetiñ maǾşūķ öldüren nevǾini hiç işitmemiş idim. 

Žāhir felek o belāyı da benim için śaķlamış aramızda seksen adım [178] mesāfe yoķ 

bende bu ķadar iştiyāķ, sende o derece merĥamet yine birbirimizi sekiz günde olsun 

göremiyoruz, göremiyoruz degil kendi iħtiyārımızla göremiyoruz! Hicrānıñ bu nevǾi de 

çekilir eźiyetlerden midir. Ne yalan söyleyeyim, ben bu ĥāle ŧāķat getiremeyecegim 

cadınıñ bir hevesi için iħtiyārį bir ĥasret içinde ölmegi bir dürlü göñlüm ķabūl etmiyor. 

İlk gördügüm zamān kendisine doġrudan doġruya nefretimi beyān edecegim benden 

fāriġ olsun ħabįŝe viśāline māniǾ olduķça benim ĥayātımdan yaşıyor. Baña maħśūś olan 

eźvāķ-ı maĥabbeti ġaśb etmiş onuñla egleniyor ķıyās ediyorum. Merĥamet et! Bu aķşam 

yanıma gel biraz göñlüm sükūnet bulsun biraz aķlım başıma gelsin de edeceginde 

münāsebetsizlik etmeyeyim! Sözlerimiñ rābıŧasızlıġından ķuvā-yı fikriyyemiñ irtibāŧına 

ne ķadar ħalel geldigini anlarsıñ bāķį ne diyeyim emriñe muntažırım. 

Derd-i firāķı çekmege yoķ dilde iķtidār 

Ben ölmek isterim baña kaŧǾį cevāb ver 

 

Cevāb 

Merĥametsiz! Beni kendiñden daha rāĥat bir ĥālde mi śanıyorsuñ ki hicrāndan 

bu ķadar acı acı şikāyetler ediyorsuñ! Ben ızŧırābıma taĥammülden Ǿācizim; seniñ 

maĥzūnluġundan göñlümde açılan yaralara da [179] naśıl ŧāķat getireyim!.. Yoķ, söyle, 

ne derdiñ var ise baña söyle! Tek seniñ göñlüñ biraz ħıffet bulsun da isterse bütün 

Ǿālemiñ bār-ı ālāmı benim göñlüme yıķılsun. İnśāfsız, o istiġnālarıñ nedir? Sen benim 
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için żaǾįflersiñ? şekliñdeki taġyįr maĥabbetimiñ inķıŧāǾını mı įcāb eder? Baña Ǿāǿid 

ufacıķ bir teǿŝįriñi göñlümdeki ħayāliñden ķıymetdār bilecegimde şübhe mi edersiñ. Ya 

hele vücūduña biraz żaǾf Ǿārıż olmaķla ne olacaķ ĥüsnüñe zevāl mi terettüb edecek! 

Meh-tāb bu ķadar şekillere giriyor hangisinde leŧāfetine ħalel geldigini gördüñ? Haydi 

bu istiġnāña ķatlanayım, maķśadıñ sitem olsa onu da bir büyük iltifāt Ǿadd edeyim, o 

mevt-i hicrān-ı ebedį gibi hāǿil hāǿil sözleriñe naśıl ŧāķat gelir!.. Baña acımazsañ 

kendiñe de mi acımazsıñ neşǿemden kim ne fāǿide görmüş ŧutalım ki fāǿidesi olmadıġı 

gibi żararı da olmasın, ķalbe vermesi ŧabįǾį olan bį-hūde eźiyyetleri iħtiyar etmekde ne 

leŧāfet vardır. Allāh göstermesin saña bir ĥāl olursa benim śaġ ķalmaķlıġıma iĥtimāl var 

mıdır? Ve-lev mezārımı ayırsınlar felegiñ pençesi bile göñüllerimizi birbirinden 

ķoparamaz! 

Ħayāl ile yazı ile eglendigiñi kendiñ iǾtirāf ediyorsuñ. O ĥālde birķaç günlük 

taĥassürden o ķadar şikāyete ĥaķ bulabilir misiñ? Hicrānı biz kendimiz iħtiyār etdikse 

iħtiyārımız ķalbimiziñ ārzūsundan mı neşǿet etmiş idi! Meydānda olan muħāŧara 

mevhūm mudur? Bir ħāǿineniñ şerrinden śaķınmaķ için üç beş günlük taĥassürleri [180] 

iħtiyār etmeyelim de birbirimize ķavuşmadan kendimizi mezārların ķoynuna mı atalım. 

Of! Nįçün melǾūneyi ħāŧırıma getirdiñ! Yanıma gelseñ de vücūdumuñ ĥarāretini 

hareketiniñ ĥālini görseñ odama insān ķıyāfetinde bir yıldırım düşmüş ķıyās edersiñ! 

Seni seviyormuş, bilmez ki şįriñ cānına ķaśd ediyor. Senden śaķlamam göñlüme ĥaķlı 

bir ġayž müstevlį olursa arslanlarla yırtıcılıķ yarışına ķalķışmaķ isterim. Ħayır o benden 

seniñ bir źerre ġubār-ı pāyıñı almaġa muķtedir degildir. 

Of! Baña öyle şeyler düşündürme! Biʼllāhi ħınzįrı ayaġımıñ altına alır yılan ezer 

gibi tepelerim! Maĥabbet nedir bilirsiñ, ķısķançlıķ nedir bilmezsin! Vücūdumuñ her 

źerresine ayrı ayrı ateşler yaġıyor ayrı ayrı ħançerlerle śaplanıyor yine böyle iken śabr 

ediyorum senden de śabır niyāz ederim. Eger beni seviyorsañ başım için ħınzįra reng 

verme, bir şey söyleme! Oña maġlūb olmaķdan ĥāśıl olacaķ netįceyi bilmiyor musuñ? 

Hem birbirimize ŧoymadan fenā bulacaġız hem de bir kere baķmaķla ateşe atılmış cüzǿ-i 

maǾdenį gibi başdan aşaġı eridebilecegimiz bir alçaġın pençesinde zebūn olaraķ telef 

olacaġız. Bu gece yanına geldigimi istiyorsuñ. Ayaķları āteşįn zincįrlerle baġlı bir bį-

çāreyi, cennet ķapılarını açıp da nüzhetgāhlarına daǾvet etmek [181] ne büyük 

ġaddārlıķdır. Hiç gelmege muķtedir olsam senden daǾvet mi intižār ederim? İnsān 

eħaśś-ı āmāli eline geçer de iġtinām için teklįfe mi muĥtāc olur bu aķşamki nevbetçi 

bildiġimiz degil. Naśıl gizli geleyim? Açıķdan gelecek olsam ne baħāne ne vesįle 
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bulayım. Yalñız baña ķıyacaķ olsalar yarım sāǾatlik źevķiñ için maĥşere ķadar hicrānıña 

ķāǿilim faķaŧ saña da ķıyarlar seni źerre ķadar muħāŧarada bulunduracaķ bir teşebbüŝü 

seniñ için seniñ emriñle de bir dürlü źihnime śıġdıramıyorum. Yarın gece fırśat bulur 

gelirim! Allāh Ǿaşķına śabr et ĥālimden tafśįlāt vermek istemem teǿeŝŝürünüñ 

şiddetinden ķorķarım bāķį. 

 

Ber-levĥ-i mezārem be-nüvįsend pes ez-merg 

Ey vāy zi-maĥrūmį-i dįdār-ı dįger hįç 

 

ǾArż-ı Vedād ile Hediyye Taķdįmine Dāǿir 

Miŝāl: 

Źerre ķadar ķadr u deġerim ve teveccühāt-ı Ǿaliyyelerini ķazanmaġa medār olur 

bir gūnā liyāķat ve hünerim olmadıġı ĥālde necābet ü aśālet-i źātiyyeleri įcābāt-ı 

ŧabįǾiyyesinden olaraķ Şam’da bulunduġum zamān mažhar olduġum ǾaǾtāf ü elŧāf-ı mā 

lā-nihāyelerine ķarşı Ǿarż-ı āŝār-ı şükrānegį ve maĥmidetle kesb-i faħr u mübāhāt 

eylerim: Ķuluñ [182] Ǿacz ü ķuśūrunu iǾtirāf etmesi ādāb-ı merǾiyyeden olduġu gibi 

kendi Ǿacz ü meskenete ve minnetdār-ı luŧf u iĥsānı olduġu Mevlā’sınıñ Ǿulüvv-i ķadr ü 

menziletine baķmayaraķ her ĥālde borçlu olduġu važįfe-i Ǿubūdiyyeti įfā etmesi vücūbu 

daħı ķābil-i inkār degildir. MaǾlūmdur ki Cenāb-ı Feyyāż-ı Kerįm’iñ ħızāne-i 

ebdāǾından behredār olduġumuz niǾam ü füyūżāt-ı gūn-ā-gūndan baǾżılarını źāt-ı 

vālāsına taķdįm eder ve eŝer-i inǾām ü iĥsānı olan ol teķaddümeniñ mažhar-ı ĥüsn-i 

ķabūl olmasını Ǿulüvv-i şān-ı ilāhįsinden bekleriz. Ķaldı ki hediye mühdā ileyhiñ ķadr ü 

ķıymetine göre olmaķ lāzım gelse efendimize dünyā vü mā-fįhāyı taķdįm etmek lāzım 

gelirdi. Ancaķ hediyeniñ ķıymeti onu taķdįm eden kimseniñ ķadr ü ķıymetiyle 

mütenāsib olacaġından ķarınca ķarārınca đarb-ı meŝelini nažar-ı mütālaǾaya alaraķ 

Ķudüs-i Şerįf’iñ maĥśūlāt-ı śınāǾıyyesinden bir iki parça şeyǿ taķdįmine cürǿet aldım. 

Bu dest-āvįzi taķdįm etmede bence fażįlet yoķ 

Ki ol deryā-yı cevdetden alınmış ķaŧre-i māǿdır 

Seĥāb-āsā verir baĥre maŧar ammā ĥaķįķatde 

Seĥābıñ menbaǾ-ı aślįsi reşĥ-i āb-ı deryādır 

 

Müfādınca teķaddüme-i nā-çįzānem efendimiziñ Ǿaŧāyāsından olduġuna nažaran 

her ĥālde mažhar-ı ĥüsn-i ķabūl buyurulacaġına ümįdvārım bāķį hemįşe mažhar-ı 
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tevfįķ-i İlāhį olmaları edǾiyyesini tekrār ve bi’l-vücūh [183] medār-ı feyż ü rifǾat 

bildigim meĥāsin-i teveccühāt-ı kerįmāneleriniñ de devām ü beķāsı temenniyātına 

ictisār eylerim ol bābda. 

 

NevǾ-i Ŝānį Mekātįb-i Mütedāvile 

146- Mekātįb-i Mütedāvile: Ġarażıñ ilcāsı iǾtibārıyla taĥavvül ü tenevvuǾ eden 

muĥarrerātdır ki Ǿumūr-ı ticāriyye, ŧaleb, teşekkür, iǾtiźār, naśįĥat, Ǿitāb ü melāmet, 

iħbār, tehniyyet, taǾziyyet, tavśiye, şefāǾat, ecvibe mektūbları bu nevǾdendir. Faķaŧ 

bunlar da mürsel ile mürselün ileyhiñ veya bir şaħś-ı ŝāliŝiñ aġrāżı iǾtibārıyla üç đarb 

üzerinedir. 

 

Đarb-ı Evvel, Ġaraż-ı Mürsile RāciǾ Mekātįb 

147- Ġaraż-ı mürsile rāciǾ olan mektūblar: Umūr-ı ticāriyye, ŧaleb, teşekkür, 

iǾtiźāra dāǿir olan mektūblardır ki baǾżı ķavāǾid-i ħuśūśiyyesi ve miŝālleri ber-vech-i ātį 

beyān olunur. 

Umūr-ı ticāriyye beyǾ u şirāya müteǾalliķ olup teǿmįn ü tervįc-i mübāyaǾāt 

ķaśdıyla yazılabilenlerdir. Bunlardan ġaraż her ne ise ġāyet sāde ve basįŧ ve bi’l-cümle 

śanāyiǾ-i bedįǾiyyeden Ǿārį ve fevķa’l-ġāye vāżıĥ olaraķ yazılmalıdır. Bunlarıñ mühim 

ve meşhūrları sipāriş, iǾtibār, ķredito, istifsār, deyn senedi, bono, emir, ciro, poliçe, 

[184] maķbūż senedi, baŧŧāl-nāme, Ǿilmüħaber, konŧrato, kefālet-nāme, protesto miŝillü 

evrāķdır. Ķonŧrato, kefālet-nāme, protesto, her ĥāl ve emre göre muħtelif olup ķānūna 

ve umur-ı Ǿadliyyeye āşinā źātlar maǾrifetiyle yazılmaķ lāzım geleceġini bi’l-iħŧār dįger 

birer miŝāl taĥrįriyle iktifāya mecbūr olundu. 

Sipārişe Dāǿir 

Numara: 1 

DersaǾādet’de kāġıd tāciri fütüvvetlü ...efendiye 

Fütüvvetlü efendim, 

Banķnoŧ olaraķ bu defǾa melfūfen ŧaraf-ı Ǿālįñize irsāl eylediġim on Ǿaded 

Oŝmānlı lirasını aħz ederek melfūf nümūneye tamāmıyla muŧābıķ olmaķ üzere her biri 

taķrįben on kiloluķ ķırķ ŧop beyāż baŧŧāl kāġıdıñ vāsıŧa-i serįǾa ile ve siġorŧalı olaraķ 

ŧarafımıza irsāl olunması ricā olunur. 5 Mart sene 1310 

Falān 

ǾAn Ŧrabzon 
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Ķredito-nāme 

Numara: 2 

Selānįk’de ... Ǿizzetlü ... efendiye 

Ǿİzzetlü efendim, 

Ĥāmil-i raķįme-i ŝenāverį rifǾatlü … beġe aķçeye lüzūmu olduķça [185] nihāyet 

on biñ ġuruşa ķadar iǾŧā edip teǿdiyāt-ı vāķıǾayı ĥesābımıza geçirmeñiz niyāz olunur. 9 

Nisan sene 310 

Muhliśleri 

Falān 

ǾAn DersaǾādet 

 

Numara: 3 

Edirne’de tüccār-ı muǾteberāndan ... efendiye 

Bu defǾa ol ŧarafa Ǿazįmet etmiş olan muvaśśıl-ı raķįme-i Ǿācizį ... efendi ne vaķt 

ŧarafıñıza mürācaǾat eylerse ŧaleb eyleyeceġi miķdār aķçeyi kendisine verip ĥesābıma 

maĥsūb etmege meǿźūn bulunduġuñuzu müşǾir terķįm-i raķįme-i sitāyişverįye ibtidār 

ķılındı. 

28 Nisan sene 310 

ǾAn Selānįk 

Ŝenāverleri 

... 

İstifsāra Dāǿir 

Numara: 4 

Ķandiye’de śabun fabriķatörü ... cenāblarına 

Ĥürmetlü Efendim, 

Çifte marķalı birinci nevǾ śabunuñuzdan üç biñ ķıyye mübāyaǾa edecegimden 

DersaǾādet’de vapur derūnunda teslįm oluncaya [186] ķadar cemįǾ-i maśārıf-ı naķliyye 

vesāǿire ŧarafıñıza Ǿāǿid olmaķ üzere ķıyyesini nihāyet ķaç ġuruşa fürūħt 

edebilecegiñiziñ serįǾan ŧarafımıza işǾār buyurulması mütemennādır efendim. 3 Mayıs 

sene 310 

Zaħįre Tāciri 

Falān 

ǾAn DersaǾādet 
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Numara: 5 

İskeçe’de duħān tāciri ... efendiye 

Ǿİzzetlü efendim, 

Şehriñizde muķįm yazmacı ... aġa emāneten fürūħt etmek üzere ŧarafımızdan 

māl istemekde olduġundan kendisi şāyed maǾrūfuñuz ise şāyān-ı emniyyet olup 

olmadıġınıñ luŧfen ŧaraf-ı Ǿācizānemize işǾār buyurulması ricāsı teǿkįd-i müvālāta zerįǾa 

ittiħāź olunur efendim. 21 Haziran sene 310 

İkizler Ķumpanyası 

… 

ǾAn DersaǾādet 

 

ǾĀdį Deyn Senedi 

 

ǾAded “120” 

Yalñız yüz yigirmi Ǿaded Luyic altınıdır. 

Tārįħden ŧoķsan bir gün vaǾde ile ve be-her altın şehrį otuz [187] para fāǿiżle 

śarrāfān-ı muǾteberāndan ǾĀkif Efendi yedinden ber-vech-i bālā yalñız yüz yigirmi 

Ǿaded Luyic altını aħź ü istidāne eyledim. 

5 Haziran sene 310 

İmżā 

Falān 

Dįger: 

ǾAded “75” 

Yalñız yetmiş beş Ǿaded ǾOŝmānlı lirasıdır 

 

İşbu biñ üç yüz on bir senesi Mart yigirmiden iǾtibāren gelecek Haziran 

ġāyesinde nižāmen lāzım gelen güźeştesiyle įfā etmek üzere Peştemālcıyān Ohannes 

Efendi yedinden ber-vech-i bālā yetmiş beş Ǿaded ǾOŝmānlı lirası ķarżan maķbūżum 

olaraķ muķābeleten yetmiş beş Ǿaded Rumeli Demiryolu taĥvįlātını nezdine terhįn 

eyledim. 

19 Mart sene 311 

Mıġırdıc Bezzāzyān 
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Dįger: 

Ġuruş “600” 

Yalñız altı yüz ġuruşdur 

Tārįħ-i senedden iǾtibāren māh-be-māh ikişer yüz ġuruş teǿdiye ederek üç ay 

žarfında kāmilen įfā ve tesviye etmek şarŧıyla Baķķāl Muśŧafa Aġa’dan ber-vech-i bālā 

yalñız altı yüz ġuruşluk erzāķ iştirā edip kendisine [188] ol ķadar deynim olduġunu 

mübeyyin işbu memhūr senedim aġa-yı mūmā ileyh yedine iǾŧā olundu. 27 Mart sene 

310 

Falān 

 

Derūn-ı senedde muĥarrer meblaġın vaǾdesi tamāmında kāmilen edāsına kefįl 

biʼl-māl olduġum cihetle işbu maĥal temhįr olundu. 

27 Mart Sene 310 

İmżā 

Bono Śūreti 

Zįrde muĥarrer tārįħden altmış bir gün mürūrunda işbu bononuñ ĥāmiline ķırķ 

Ǿaded İngiliz altını edā edeceğim. 3 Haziran sene 311 

Ĥacı Rāşid 

 

Dįger Bono Śūreti 

Bedelini naķden aldıġım yigirmi beş biñ ġuruş bonomuñ tārįħinden otuz bir gün 

mürūrundan śoñra fāʼiżiyle berāber Mecįdiye olaraķ ĥāmiline teʼdiye edeceġim. 5 

Temmuz sene 310 

Duħān Tāciri 

Falān 

Emir Senedi 

ǾAded “29” 

Yalñız yigirmi ŧoķuz Ǿaded lira-yı ǾOŝmānįdir 

Zaħįre tāciri rifǾatlü… begden mübāyaǾa eylediġim māl bedeli olaraķ ber-vech-i 

bālā yalñız yigirmi ŧoķuz Ǿaded lira-yı ǾOŝmānį deynim [189] olup tārįħinden yigirmi 

bir gün mürūrunda kendi emrine edā edeceġim. 7 Nisan sene 310 

Nesįm Aśa 
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Ciro 

İşbu senediñ nāŧıķ olduġu yigirmi ŧoķuz Ǿaded lira-yı ǾOŝmānį’yi … zāde… 

efendiden aħź eylediġimden meblaġ-ı meźkūru mūmā ileyhiñ emrine teʼdiye edesiñiz. 

29 Nisan sene 310 

Falān-zāde 

Filān 

Poliçeler Śūreti 

Numara 9 

İzmir’de Yolgeçen Ħanı’nda muķįm Subĥį Efendiʼye 

“8.500” 

Yalñız sekiz biñ beş yüz ġuruşdur 

Gelecek mayıs on beşinde Hacı Kāmil Efendi emrine lira-yı ǾOŝmānį yüz sekiz 

ġuruşdan yalñız sekiz biñ beş yüz ġuruş edā edip ĥesābıma geçiresiñiz, bedeli naķden 

alınmışdır. 29 Mart sene 310 

…zāde 

Arif 

ǾAn Edirne 

 

[190] 

Dįger VaǾdeli Poliçe 

Numara 12 

Śamsun’da İskele Caddesiʼnde “25” numarada şerįkim... efendiye 

“20.000” 

Yalñız yigirmi biñ ġuruşdur 

Bedeli Der-Ǿaliyyeʼde Ķapan-ı Daķįķ’de tüccārdan... efendiden yigirmilik sįm 

Mecįdiye yigirmi ġuruşa olaraķ aldıġım ber-vech-i bālā yigirmi biñ ġuruşu işbu poliçeyi 

gördüġüñüz tārįħden iǾtibāren on bir gün śoñra Samsun’da kendisine veya emrine 

teʼdiye edesiñ. 21 Nisan sene 309 

Falān 

ǾAn Āsitāne 
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Tenbįh 

Poliçeler şimdiki ĥālde śūret-i maħśūśada ekŝeriyā maŧbūǾ olaraķ istiǾmāl 

olunduġundan bālādaki eski śūretde poliçe verilmesi metrūk ĥāline girmişdir. 

 

Maķbūż Senedi 

Aŧŧār Ĥüsnį Efendi’niñ eşyā bahāsından dolayı ŧarafımıza deyni olan iki biñ 

ġuruşa maĥsūben dört yüz otuz ġuruş maķbūżum olmuşdur. 29 Nisan sene 311 

Mısır Çarşısı’nda muķįm 

Rıżā 

 

[191] 

Dįger Śūret 

Rizeli Ĥasan Ķapudanıñ Śamsun’dan naķl eyledigi elli biñ kįle ħınŧamızıñ 

tamāmen ve bilā-Ǿöźr ü ķuśūr maġazamıza teslįm eylediġini müşǾir işbu maķūż Ǿilm ü 

ħaberi yedine iǾŧā ķılındı … Ķumpanyası 

5 Kānūn-ı Ŝānį sene 310 

 

Dįger Śūret 

Mektebimiz şākirdānından ...zāde... begin 310 Senesi Şubaŧı ibtidāsından 311 

Temmuzu ġāyesine ķadar altı aylıķ mekteb ücreti olan 16 Ǿaded lira-yı ǾOŝmānį 

maķbūżdur. 2 Şubaŧ sene 310 

Müdįr-i Mekteb… 

 

“400” 

Yalñız dört yüz ġuruşdur 

İşbu üç yüz on sene-i Rūmįsi Ķānūn-ı Ŝānį maǾāşım olan dört yüz ġuruş MaǾārif 

veznesinden maķbūżum olmaġla işbu sened iǾŧā ķılındı. Ķānūn-ı Ŝānį sene 310 

MuǾallim-i Riyāżį-i Mekteb-i Rüşdį-i… 

 

Aġnām reʼsi (50) Sıġır reʼsi (12)  Cāmūs reʼsi (2) Ĥımār, reʼsi (1) 

 

Bādį-i Tasŧįr-i Sened Oldur ki 
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Celeb Yaşar Aġa’nın mālik olduġu bālāda cins ve miķdārı meźkūr [192] cemǾan 

altmış beş reʼs ĥayvānātını lāyıķı vechile raǾy u tımār ve muĥāfaža etmek ve ŧalebi 

vuķūǾunda hemān redd ü iǾāde eylemek üzere emāneten aħź u ķabūl etmiş olduġumu 

mübeyyin işbu senedim imżā ve temhįr ve yed-i merķūma teslįm ķılındı. 5 Mart sene 

311 

Çoban 

Arslan 

 

Dįger: 

“850” sįm Mecįdiye yigirmi ġuruş hesābıyla 

Yalñız sekiz yüz elli ġuruşdur 

Bā-emr-i Ǿālį-i cenāb-ı Ser-Ǿaskerį Yedinci Ordu-yı Hümāyūn ŧabābetine taǾyįn 

buyurulmuş olduġumdan maĥall-i meʼmūriyetim olan Yemen vilāyet-i celįlesi merkezi 

ŚanǾā şehrine Ǿazįmet etmek üzere ħarc-ı rāhım olan ber-vech-i bālā sekiz yüz elli ġuruş 

Nižāmiye Ħazįne-i Behiyyesinden maķbūżum olmaġla senedim biʼt-taħtįm taķdįm 

ķılındı. 

15 Eylül sene 310 

Ŧabįb Ķolaġası 

…. 

Baŧŧāl-nāme Śūreti 

Ķażāʼen żāyiǾ etmiş olduġum bir ķıŧǾa sened mūcebince zaħįre tāciri…efendi 

źimmetinde maŧlūbum olan maǾlūmüʼl-miķdār meblaġı bu defǾa tamāmen aħź ü istįfā 

eylemiş olduġumdan artıķ tārįħ-i senede [193] degin bu cihetden ŧarafıma deyni 

ķalmadıġı ve şāyed ileride bir gūnā senedi žuhūr ederse baŧŧāl nažarıyla baķılacaġını 

müşǾir işbu baŧŧāl-nāmem efendi-i mūmā-ileyh yedine iǾŧā ķılındı. 5 Aġustos sene 311 

…. 

Falān 

 

İbrā-nāme 

Tārįħ-i ibrā-nāmeye degin yazar ĥattı ... aġa źimmetinde olan ĥuķūķumuñ 

kāffesini aħź ü istįfā eylemiş ve artıķ kendisinde bir gūnā ĥaķ ve maŧlūbum ķalmamış 

olduġu beyān olunur. 5 Teşrįn-i Evvel sene 310 
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Falān 

Bādį-i terķįm-i sened oldur ki 

Berberyan Aġop Efendi nezdinde iki sene ķadar icrā eylediġim ħidmetden ŧolayı 

istiĥķāķım olan …. ġuruş ücretiñ mecmūǾunu kendisinden aħź u istįfā eylediġimi ve 

artıķ üzerinde bu gūnā ĥaķķım ķalmadıġını mübeyyin işbu sened zįrini imżā eyledim. 

19 Aġustos sene 310 

Ķarabet 

 

Telġraf 

Telġraflar Ǿaleʼl-Ǿumūm muħtaśar ve açıķ olması mültezem olduġundan 

mektūblar gibi birŧaķım elfāž-ı müterādife ve tezyįnāt-ı kelāmiyye derci cāʼiz [194] 

olmayıp esās mādde ve maķśad her ne ise az Ǿibāre ile yazılmalıdır. 

 

Telġrafla Sipāriş 

Edirne’de ... ħanda ... efendiye 

 

Bedeli emriñize teʼdiye olunmaķ üzere birinci Numaradan 100 çuvāl Çırpan 

daķįķi gönderiñiz. 

Sāmį 

 

Telġrafla Poliçe 

İstanbul’da Asmaaltıʼnda Mıśırlı ... efendiye 

İstanbul’da Rāsim Paşa Ħanı’nda tüccārdan ... efendiye iki yüz ǾOŝmānlı lirası 

veriñiz. 

Muĥyiddin 

 

Şerįkine Telġraf 

Ŧrabzon’da ... Efendiye 

Bura piyasalarında daķįķ fįǿātı tedennįde bulunduġundan işǾārımıza ķadar 

göndermeyiñiz. 

Ħālid 
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[195] 

 

Ŧaleb 

148- Ŧaleb: Herhangi bir şeyʼi āħerden istemek żımnında yazılan muĥarrerātdır 

ki bunda üç şeyʼe riǾāyet lāzımdır. Birincisi berāǾat-ı ŧaleb denilendir ki mektūbuñ 

muķaddimesinde mürselün ileyhiñ istiǾŧāf-ı ķalbini mūcib olacaķ şeyleriñ meŝelā 

Ǿavāŧıf-ı sābıķa ve niǾam-ı vāķıǾasınıñ lisān-ı maĥmidetle yād ü teźkārı ve ŝenā-yı cemįl 

įrādı ħuśūślarından Ǿibāretdir. “İkincisi” ĥüsn-i taħalluś denilen şeydir ki 

muķaddimeden maķśada intiķāl ve maŧlabı beyānda elfāž-ı müheźźebe ve laŧįfe der-

miyān olunmaķdır. 

Üçüncüsü ĥüsn-i ħitāmdır ki şükr-i niǾmete nefsiñ maǾrifetini işāretle berāber 

aña muvāžıb olacaġıñı göstermekden Ǿibāretdir. Bunlar yuķarıda (142) māddede daħı 

beyān olunmuşdur. 

 

Ŧalebden iltimāsa Miŝāl: 

Ber-muķteżā-yı edvār-ı felekiyye Müneccim-i Ŝānį İbrāhim Beg’iñ dürce-i ŧāliǾ-

i zindegįsi ķāŧıǾa-i intihāya teśādüfle maġrib-i Ǿuķbāya ricǾat etmiş olmaġla Cenāb-ı 

Ĥaķ “mā-dāretü’l-eflāk” efendimiñ sipihr-i devlet ü iķbāllerini ķırān-ı saǾdeyn-i Ǿömr ü 

Ǿāfiyetle müzeyyen eyleye āmįn!! 

Mūmā ileyhiñ ġurūb-ı kevkebe-i ĥayātı baǾżı muĥāsibįn-i āmāl ü emānįniñ 

ŧulūǾ-ı ŝüreyyā-yı ümniyyesini müstetbiǾ olmasıyla bu zümreden yaǾnį [196] felek-

zedegān-ı fenn-i nücūm ü keħānet ü sitāre suħtegān-ı faķr u felāketden Aķsarāylı 

Meĥmed Efendi bendeleri her ne ķadar ŧāliǾi düşkün bir bį-çāre ise de tedvįr-i Ǿāŧıfet-i 

veliyyü’n-niǾamįleriyle baĥt-ı ħābįdesi bįdār ve aħter-i maŧlabı nümūdār olmaķ ve sāye-

i devletlerinde bir gün görmek ārzūsuyla müneccim-i ŝānįlik ħidmetine ŧalebkār olaraķ 

vesāŧat-ı niyāz-ı Ǿācizānemi iħtiyār ve fenn-i meźkūrda rüsūħ u mahāretini ižhar etmiş. 

Ve ġālibā çoķ kimselerle necmi barışmadıġından keskin müneccimlik şöhreti ile ŧāliǾ-i 

vāj-gūnesi ufķ-ı merāma vāśıl olamamışdır. Ancaķ felek-i fertūtuñ evżāǾ-ı nā-

mażbūŧundan ĥaylįce ħaberdār ve ĥavāss-i ħamse-i bāŧıniyyesi mānend-i ħamse-i 

müteĥayyire ricǾat ü istiķāmet-i yeǿs ü ümįd ile devvār olduġu usŧurlāb-ı aĥvāl ü āŝārını 

bilenler daħı şehādet etmiş olmaġla merśad-i Ǿilm ü Ǿirfān ve medār-ı fażl u įķān olan 

nezd-i ĥikmet-peyvend-i veliyyü’n-niǾmetānelerinde daħı zāǿiçe-i ĥāl ü ķālinden 
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aĥkām-ı liyāķati ve aķrān ü emŝāline tefevvuķ u rücĥāniyyeti žāhir olur ve seyyāre-i 

emeli ŝābit olmaķ üzere farķ-ı müstemendānesinde neyyir-i ħayr u Ǿināyet-i Ǿaliyyeleri 

lemǾa-niŝār buyurulur ise muŧlaķā efendimiñ luŧf u iĥsān-ı bį-iştibāhından ve olmadıġı 

hālde kendi baħt-ı siyāhından bilerek Ǿalā-kile’t-taķdįreyn daǾavāt-ı ħayriyye-i 

veliyyü’n-niǾamįlerine ŝebt-i taķāvįm-i leyl ü nehār edecegi muĥāŧ-ı Ǿilm-i Ǿālem-ārāları 

olduķda ol bābda.  (Leŧāǿif-i İnşā) 

[197] İstidǾā ve ǾArżuĥāl 

149- İstidǾā umūr-ı resmiyyeden bir şeyǿi maķām-ı resmįden ŧaleb ħuśūśundaki 

temenniyātı ĥāvį olan muĥarrerāt olup bunlarda daħı yalñız sādelik ve açıķlıķ 

maŧlūbdur. İstidǾānıñ envāǾı müstedǾiyātıñ iħtilāfı nisbetinde tenevvuǾ eder. Bināǿen 

Ǿaleyh iki miŝāl įrādıyla iktifā olunmuşdur. 

İstidǾāya miŝāl: 

“Maķām-ı Celįl-i Ĥażret-i SerǾaskerįye” 

Devletlü Ǿaŧūfetlü efendim ĥażretleri 

Çākerleri Manastır Ħasta-ħānesi Ŧabābetine taǾyįn buyurulduġumdan muħaśśaś 

olan şehrį iki biñ ġuruş maǾāş-ı Ǿācizįniñ ve taǾyįnātımıñ nıśflarını sene-i ĥāliye Teşrįn-i 

Evveli ibtidāsından iǾtibāren DersaǾādetde muķįm pederim ... efendiye iǾŧā olunmaķ 

üzere muǾāmele-i ķalemiyyesiniñ icrāsı bābında emr u fermān. 

Ŧabįb Biñbaşı 

Falān 

 

Dįger Miŝāl: 

Şarķį Rūmeli CemāǾat-i İslāmiyyesi Nežāret-i Celįlesine 

Vaŧanımız Eski Zaġra ahālį-i Müslimesiniñ ķısm-ı aǾžamı müsāǾid [198] 

eyyāmda çalışırken bile aķvāt-ı yevmiyye tedārikinden Ǿāciz bulunduķları ĥālde “Bi-

ĥikmeti’llāhi teǾālā” emŝāli pek nādir görülür śūretde bu sene ķışıñ ziyāde şedįd ü 

medįd olması cihetle śoķaķlara çıķılamayıp herkes vįrān ħānelerinde muĥāfaža-i 

ĥayātlarından Ǿāciz ve mużŧar kapanıp ķalmışdır. Aķvāt-ı yevmiyye tedāriki 

müşkilātıyla berāber ħavāyic-i żarūriyyeden bulunan maħrūkāt daħı mefķūd olmaġla 

keŝret-i berfden münhedim eski ebniye enķāżınıñ be-her ķıyyesi yigirmi paraya çıķmış 

ve o da bulunmaz dereceye gelmiş idiginden cümleyi ĥayret ü ħaşyet bürümüşdür. 

VākıǾā ķaśabamızıñ olduķça źį-ķudret görünenleriyle cemāǾat-i Müslime evkāfından 

iǾānede ķuśūr edilmiyorsa da muĥtācįniñ yevmen fe-yevmen tezāyüdü ve ķışıñ iştidād ü 
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imtidādı şu iǾāneyi de ĥükümsüz bıraķdıġından meded-res-i bį-çāregān ve dest-gįr-i 

üftādegān olan şevketlü merĥametlü elŧāf u eşfāķı Ǿamįmü’l-āfāķ olan pādişāhımız 

efendimiz ĥażretleriniñ riķāb-ı hümāyūnlarına şu ĥāl-i hevl-iştimālimiziñ Ǿarżıyla ... 

liraya ķadar śadaķa ve iĥsān-ı ħilāfet-penāhįleri rāygān buyurulması ve bunca Ǿaceze ve 

bį-çāregānıñ tehlike-i ĥayātlarınıñ indifāǾı ve ez-ser-nev iĥyāsı ħuśūśunda ibźāl-i 

Ǿināyet-i semūĥįleri istidǾā ve istirĥām olunur ol bābda. 

 

ǾArżuĥāl 

150- Resmį ve gayr-ı resmį olur. Ve her ikisinde de [199] celb-i merĥamet ve 

Ǿāŧıfet maķśūd olacaġından yazılan ŧaleb uśūl ve ķavāǾidine muvāfıķ olması lāzımdır. 

 

ǾArżuĥāle miŝāl: 

Riķāb-ı Hümāyūna 

Ħāk-i pāy-ı merāĥim-peymā-yı ĥażret-i şehinşāh-ı cihān-bānįye Ǿarżuħāl-i 

Ǿabįdānemdir 

Rabbim teǾālā ve teķaddes ĥażretleri maĥżā Ǿāleme sāye-i āsāyiş ü rāĥat ve ser-

māye-i feyż ü saǾādet olan vücūd-ı mekārim-nümūd-ı ĥażret-i žılluʼllāhįlerin dünyā 

durduķça serįr-i şevket-maśįr-i hümāyūnlarında kemāl-i Ǿāfiyet ve muvaffaķiyetle 

dāǿim ve müstaķarr eylesin āmįn, cümle-i cemįle-i zįr-destān-ı şāħānelerinden ve evlād-

ı vaŧan-ı ǾOŝmānįden olmaķdan māǾadā başķa hiçbir [ser]-māyesi olmayan bu Ǿabd-i 

aĥķar u aķśarları pek küçük yaşımdan bedǾen ebleh Ǿilm ü Ǿirfāna peydā olan farŧ-ı 

raġbet ve teleźźüź-i aĥķarānem ĥasebiyle şimdiye ķadar aĥād-i nāsa ricā ile meccānen 

ķayırılabildiġim mekātibde olduķca taĥśįl-i fünūn eylemiş isem de farķ-ı iştiyāķ-ı 

memlūkānem bu ķadarcıķ maǾlūmāt ile ķāniǾ olamadıġımdan ve dįger ŧarafdan ise 

efķar-ı fuķarā evlādı olup aķşamdan aķşama ancaķ bir loķma nāna dest-res 

olabildiġimden bu ĥāl-i ĥasret ü iftiķāra melceǿ-i kāffe-i enām olan ħāk-i pāy-ı 

merāĥim-iĥtivā-yı ĥażret-i [200] mülkdārįlerine yüzler sürerek köleleriniñ sāye-i 

maǾārif-pįrāye-i erĥamįlerinde ikmāl-i maǾlūmāt eylemek ve ileride bu sāyede ħādim ve 

perestār-ı vaŧan olabilmek üzere Mekteb-i Mülkiye-i Şāhāneleri dāħilį şākirdānı silkine 

ķabūl olunmaķlıġım ħuśūśuna müsāǾade-i merāĥim-Ǿāde-i ĥażret-i cihān-bānįleriniñ 

erzān buyurulmasını min ġayr-ı ĥaddin ve liyāķatin niyāz u tażarruǾa ictisār olunur. Ol 

bābda ve kāffe-i aĥvālde emr u fermān ve Ǿināyet-i bį-pāyān şevketlü ķudretlü cemįǾ-i 
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Ǿāleme merĥametlü pādişāh-ı maǾārif-destgāh ve şehr-yār-ı şefķat-iktināh-ı veliyyü’n-

niǾam efendimiz ĥażretleriniñdir. 

ǾAbd-i memlūkleri 

… 

 

Teşekkür 

151- Teşekkür: İnsānıñ nāǿil olduġu bir niǾmetiñ muķābilinde inǾām edenlere ve 

vāsıŧa olanlara taĥdįŝ-i niǾmet maǾrażında yazılacaķ muĥarrerātdır ki bunlarda daħı 

nāǿil olduġu luŧf u iĥsānıñ ķadrini iǾžām eden bir muķaddime ile taķdįr-i niǾmeti muǾlin 

bir taħalluś ve şükr ü ŝenā ile beķā-yı teveccühü müstedǾį bir ħātimeyi şāmil olmaķ ve 

bunlarıñ cümlesi bālāda meźkūr kavāǾide muvāfıķ laŧįf ü bedįǾ ve faśįĥ ü belįġ 

bulunmaķ lāzımdır. 

 

[201] Miŝāl: 

Baĥr-ı Sefįd Vilāyet-i Celįlesi’ne 

Midilli Mutasarrıflıġı’nıñ Ǿuhde-i çākerāneme tevcįhinden ŧolayı hāme-zįb-i 

ibcāl olan telġraf-nāme-i āśafānelerinde tenezzülen įrād buyurulan tebrįkden nāşį 

vecįbe-i teşekkürü bi-haķķın įfā źāten imkānıñ ħāricinde olduġu gibi söylenecek 

derecesiniñ įrādına daħı telġraf müsāǾid olmadıġından bi’ż-żarūre bu güne ķadar o 

važįfeniñ Ǿalā ķadri’ŧ-ŧāķa icrāsına muķtedir olamadıġım için Ǿarz-ı iǾtiźār ve temennā-

yı Ǿafv-ı sāmį-i dāver-i efħamįlerine kemāl-i ĥicāb ile ictisār eylerim. Her nevǾ Ǿavāŧıf-ı 

celįle-i salŧanat bir nevǾ niǾmet ve o cihetle bi’ŧ-ŧabǾ cālib-i mesārr ü mefħaret ise de 

meǿmūriyet-i Ǿācizānemden ĥāśıl olan cihāt-ı memnūniyyetiñ eñ büyüġü maǾiyyet-i 

seniyye-i āśaf-şiyemāneleriyle iktisāb eyledigim şerefden ve o sāyede fünūn ü tecārib-i 

siyāsiyyece edecegim istifādeden Ǿibāret bulunmaġla ve meĥāsin-i enžār ve merāĥim-

niŝār-ı veliyyü’n-niǾmetāneleriniñ ĥaķķ-ı kemterānemde devāmı ħuśūśunda iŧmiǿnān-ı 

çākerānem ber-kemāl olmaġla ol bābda. 

 

İǾtiźār-nāme 

152- Śādır olmuş bir ķabāĥat ve ħaŧā ve ķuśūruñ Ǿafv u imĥāsı maķśadıyla 

yazılan muĥarrerāta iǾtiźār-nāme denir. Bunda [202] diķķate sezāvār olan mevādd 

evvelā cürm-i vāķıǾı kemāl-i nezāket ü žarāfetle Ǿafv u śafĥa dāll olacaķ bir śūret-i 

tevāżuǾ-kārāne ile iǾtirāf etmek, ŝāniyen kendisiniñ ħulūś-ı niyyet ve śafvet-i vedād 
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aśĥābından olup vākiǾ olan ĥāliñ maĥżā sehv ü ħaŧādan śudūr eylemiş olduġunu ġāyet 

mülāyimāne bir śūretle der-miyān eylemek ŝāliŝen mürselün ileyhiñ rıżāsını taĥśįl 

edecek vesāǿile tevessül ile tecdįd-i Ǿavāŧıf u iĥtirām ve istįnāf-ı esbāb-ı ħulūś-ı vedād 

edilmekden Ǿibāretdir. 

 

Miŝāl: 

Geçende maǾrifet-i Ǿālįleriyle devletlü ... ĥażretlerine taķdįm ķılınan tebrįk-

nāmede yazmış olduġum baǾżı taǾbįrāt-ı maĥzūnāne ŧaraf-ı Ǿaŧūfįlerine taǾrįż ve kitābe 

olmaķ ħāŧırası mütebādir-i źihn-i vālāları olduġu vārid olan raķįme-i maĥabbetlerinden 

maǾlūm-ı ħāliśānem olmaġla, lā va’llāhi maķśūd-ı müstemendānem gerek müşārun 

ileyh ĥażretlerine ve gerek cenāb-ı Ǿālįlerine bir nevǾ taǾrįż u iǾtirāż olmayıp ĥasbe’l-

ķader ekŝer evķātim ĥüzn ü melāl ile güźerān etmekde olduġundan tebrįk-nāme-i 

meźkūru yazarken enāmil-i ĥayretde bulunan ney-pāre-i ķalem inkisār-ı derūnla 

demlenip nevā-yı şevķ u ŧaraba bedel maķām-ı nā-merāmı ve perde-i nā-şādįde baǾżı 

naġamāt-ı sūznāk ile terennüm havālarında gezinerek o gūnā āheng-i mā fi’l-bāl ile 

terāne-sāz-ı derūn ŝolmuş ise de mücerred “küllü ināǿin yetereşşeĥu bi-mā fįhi”11 

cereyānınca ħāme-i bį-maġz-ı [203] żamįriñ memlū’ olduġu ālām ü ekdār şuǾbelerinden 

olaraķ ĥāśılı mūsįķār-ı ĥasb-i ĥālāne ve küşterāne-i dem-sūzāne ķabįlinden olup yoķsa 

müşārun ileyh ve ŧaraf-ı vāżıĥu’ş-şereflerine o miŝillü sitem ü serzeniş nezd-i 

ŝenāverānemde yecūz cāǿiz olmaz lā-yecūz hiç cāǿiz olmaz nevǾinden idiġi ve bu bābda 

ižhār-ı maǾźeretleri muŧlaķā şįme-i mürüvvetleri iķtiżāsından olmaķ ĥasebiyle her ĥālde 

źāt-ı Ǿālįlerinden ħoşnūd u müteşekkir olduġum maǾlūm-ı Ǿaŧūfįleri buyurulmaķ üzere 

raķįme-i maħśūśa terķįm ķılındı. (Leŧāǿif-i İnşā) 

 

Đarb-ı Ŝānį-i Ġaraż-ı Mürselün ileyhe RāciǾ Mekātįb 

Ġaraż-ı mürselün ileyhe rāciǾ mekātįb: İħbār, nuśĥ u meşveret, Ǿitāb ü melāmet, 

tebrįk ü tehniyyet, taǾziye ve tesliyyet, ecvibe denilen muĥarrerātdır. 

153- İħbār: Bir nevǾ rivāyet demek olduġundan yuķarıda gösterilen uśūl u 

ķavāǾidi mektūb şekline ifrāġ ile ifāde-i maķśaddan Ǿibāretdir. 

154- Nuśĥ u Meşveret: Emr ü nehy śāhibleriniñ mā-dūnlarına veyaħūd Ǿāǿile 

reǿįsleri ŧaraflarından Ǿaķāribine ve Ǿulemā ve üdebānıñ ve bu gibi büyükleriñ 

sevdiklerine yazdıķları naśįĥat-āmįz muĥarrerātdır ki bunlarda eñ ziyāde şāyān-ı diķķat 

                                                 
11 Her kap içindekini sızdırır. 
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olan mādde mürselün [204] ileyhiñ rıżāsına muvāfıķ ve ĥüsn-i ķabūle lāyıķ śūretde 

kelāmı idāre ve naśāyıĥ-ı lāzımeyi ħāliśāne ve bį-ġarażāne güzel güzel ķalıblara ifrāġ ile 

beyān eylemekdir. 

Emįrü’l-müǿminįn Ĥażret-i ǾÖmerü’l-Fārūķ rađıya’llāhu Ǿanh ŧaraf-ı 

Ǿālįlerinden, serdār-ı Ǿasākir-i İslām Cenāb-ı SaǾd bin ebį Vaķķāś rađıya’llāhu Ǿanh 

ĥażretlerine yazılan şu emir-nāme-i Ǿālį nuśĥ u meşverete bir miŝāldir. 

 

Emr-i ǾĀlį-i Mezbūr-ı Şerįf 

AǾdāyı çoġunsama, Allāh’dan yardım iste, Allāh’a mütevekkil ol, aśĥāb-ı reǿy ü 

celādetden birķaç źātı sefāretle gönder, Įrānįleri dįne daǾvet eylesinler... (Tārįħ-i Ħulefā-

i Rāşidįn) 

155- Ǿİtāb ve Melāmet: Biriniñ üzerine vācib olan vežāǿifdeki iĥmāli ve seyyiǿāt-

ı sāǿiresini ityān ile zecren muǾātebe etmekden Ǿibāret olan śuver-i ifādedir ki bunda 

melūm ü muǾāteb olan kimseniñ ħaŧālarını güzelce taśvįr ile źilletini idrāk etdirecek ve 

ifrāŧ ve şiddetden āzāde bir ĥālde beyān edilmek iķtiżā eder. 

 

[205] Miŝāl: 

Sįmānızıñ bu ĥāliyle berāber size żarūrį gösterdigim yalancı maĥabbet 

emārelerine cidden inandıġıñıza ķāǿil olmaķ Įrān’da hiç āyįne görmemege tevaķķuf 

eder! Ķırķ yaşında bir ķadına yigirmi dört yaşında bir adamıñ maĥabbet edemeyeceġini 

elbette siz de bilirsiñiz. Meyl-i meǾālį ile muttaśıf olan bir göñül “Perįħān” gibi ilāhį bir 

nūr-ı mücessem meydānda gezinip ŧururken seniñ gibi sįretiniñ žulmeti çehresiniñ 

rūĥsuz beyāżlıġı ile düzgünlü zencįye benzeyen bir uǾcūbe-i rūzgāra meyl etmek naśıl 

mümkin olsun zevciñiziñ niǾmetini oġluñuzuñ ĥayŝiyyetini, śaçıñızıñ aķını iştihāñızıñ 

denāǿetini düşünüñüz de benden, Perįħān’dan fāriġ oluñuz... Aķşām bį-çāreye etdiġiñiz 

eźāları öġrendim, tekrār ederseñiz intiķāmımı zebānįlere aldırmaġa mecbūr olacaġım! 

ǾAklıñızı başıñıza devşiriñiz! Mektūbuñuz elde bende ŧuruyor! Bir daha Perįħān’ın da 

benim de ĥattā nāmımızı lisāna alırsañız “Ķazvin’de” her ĥarfini ayrı ayrı gözden 

geçirmedik bir adam bıraķmayacaġıma Perįħān’ıñ ĥayātına yemįn ile sizi teǿmįn 

ederim! Ama beni de bu yolda itlāf ederlermiş. Perįħān śaġ olsun! Źāten dünyānıñ ne 

śafāsını sürdüm ki āħirete gitmekden ķaçınayım, hiç olmazsa eliñizde şehįd olur da 

Cenāb-ı Ĥaķ’dan mükāfātını görürüm, esįrim; beni bir gecede boġduruvermek tesmįm 

etdirmek ķolay [206] eliñizden gelir, orasını bilirim faķaŧ siz de şurasını biliñiz ki bugün 
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Ķazvin’de birāderim var her dürlü iķbāli ĥāżır, yaşı daha yigirmi beşe henüz varmış 

Ǿanāśırınıñ ĥāli Ǿömr-i ŧabįǾįye ķadar yaşamaġa müstaǾidd ŝerveti müddet-i Ǿömrünü 

saǾādet içinde geçirmeġe kāfį iken her neden ise benim yolumda fedā-yı cān etmegi 

merāķ ediyor ķılıma bir ħaŧā gelecek olsa kāġıd elindedir. Benim yazacaġımdan birķaç 

ķat ziyāde teşhįr eder! ǾAsker olduġu ĥālde bu yolda cellādlıġı da göze alıyor. Gökleriñ 

fevķine çıķsañız yerleriñ dibine geçseñiz sizi bir sāǾat yaşatmaz el altından bir 

ĥareketiñizi de işitmeyeyim biliyorsuñuz ki taĥķįķe muķtedirim. Eger işidirsem bizim 

ħānedānda ķılıca köpek ķanı bulaşdırmaķ meşǿūm śayılır! Ama o şeǿāmeti de irtikāb 

eder, sizi elimle mālik-i caĥįme teslįm eylerim! ǾAķlıñı başıña al bizden fāriġ ol! 

 

Miŝāl-i dįger: 

Merĥūm ǾĀkif Paşa’dan Birāderine 

Ben burada daķįķa-be-daķįķa Ǿadālet-i İlāhiyyeniñ žuhūruna müteraķķıb ve 

ħuśamāmız orada fesāda ve ĥabāŝetlerine devām üzere iken devletlü ... paşa 

ĥażretleriniñ işǾārına göre oġlumuz vālidesi olacaķ melǾūne ile biri dāħilen ve dįgeri 

ħāricen gezip ŧolaşdıķları ķonaķlarda ihānet ve seyyiǿātımızdan baħŝ ederler [207] ve 

devletiñ ĥaķķımızda icrā eylediġi Ǿuķūbeti azansayıp ķatlimizi temennį eylerlermiş! 

“Ĥasbüna’llāhu ve niǾme’l-vekįl” elimizden hiçbir şey dilimizden bir ķuru inkisārdan 

ġayrısı gelmedigini bildikleriyçün ne yapsalar yapabilirler! Ben onları Cenāb-ı Ĥaķķ’ıñ 

ķahr u ġażabına ĥavāle eylerim kendi zevcimle oġlum ĥaķķımda bu mertebe Ǿadāvet 

ižhār ederse iķbālimizi istirķāb ile idbārımıza sebeb olanlara ŧaǾn ü laǾn eylemek Ǿayıb 

olacaġından evlād ü Ǿıyālimiz ĥaķķında įcāb eden duǾāyı inśāf u merĥametleri sebebiyle 

onlara ve onlar ĥaķķında edilecek bed-duǾāyı ħabāŝet-i maǾlūmelerinden dolayı bunlara 

etmek żarūrį görünür... Edirne’ye gönderileceġi işǾār buyurulan “ŧabįb” ħaźāķatli bir şey 

ise vāķıǾā sürgün ĥubbu ĥüsn-i tedbįr olmaġla “inşāǿa’llāh” onu da müşāhede ederiz! 

Ben de böyle zehrnāk olan ĥayātdan źāten bıķmışımdır! Her sāǾatim biñ dürlü derd ü 

belā tevlįd ve her derd ü belā iżāfe-i nekebāt-ı dįgerle ālām-ı kalbiyyemi teşyįd 

edegeldiġinden göze biñ kere mevtimi temennį etmekden ise bir kere ölmek ve meşāķķ-

ı māddiye ve maǾneviyyeye bu śūretle ħātime çekmek elbette ehvendir!!. Bāķį Rab 

TeǾālā’nıñ birliġine emānet ol ķardaşım. 

156- Tebrįk ve Tehniyyet: Āħerinñ ĥuśūl-i niǾmet veya zevāl-i miĥneti 

zamānında ibrāz-ı memnūniyyet ve Ǿarż u iħlāśdan Ǿibāret bulunan muĥarrerātdır ki 

bunuñ ehemm olan rüknü mürselün ileyhiñ ħayra olan teśādüfünden veya bir şerr ü 
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mekrūhdan ħalāśından dolayı mürsil [208] memnūniyyetini ižhār ile ona feraĥ u inbisāŧ 

verecek sözleri kemāl-i belāġat ve nezāketle įrād etmekdir. 

 

Miŝāl: 

Müteħallıķ buyurulduķları secāyā-yı celįle-i mehāmm-āşināyį vü Ǿāŧıfetkārį ve 

ħaśāǿil-i Ǿaliyye-i ĥāl-āgāhį ve kār-güzārį muķteżāsınca ĥaķķ-ı eĥaķķ-ı dāver-i 

efħamįlerinde şaǾşaǾa-niŝār olan teveccühāt-ı maħśūśa ve Ǿavāŧıf-ı mesǾūde-i ĥażret-i 

ħilāfet-penāhį netāyic-i mekārim ve menāhicinden olmaķ üzere bu defǾa Ǿuhde-i meǾālį-

Ǿāde-i veliyyü’n-niǾmetānelerine Dāħiliye Nežāret-i Celįlesi tevcįh ve Ǿināyet 

buyurulduġu teşnįf-sāz-ı sāmiǾa-i mübāhāt ü mefħaret ve ĥasbe’l-Ǿubūdiyye çāker-i 

kemįnelerince müstelzim-i envāǾ-ı sürūr u memnūniyyet olmaġla hemān cenāb-ı 

Perverdigār her ĥāl ü kārda tevfįķāt-ı Śamedāniyyesine mažhar ve iķbāl ü Ǿaŧıfet ü iclāl-

i feħāmet-penāhįlerini ber-devām ve müsteķar buyurmaķ daǾavāt-ı mefrūżası kemāl-i 

ħulūś ile įfā ve min ġayr-ı ĥaddin tehniyyet-i meǿmūriyet-i celįle-i āśafānelerine ictirā 

ile meĥāsin-i enžār-ı meǾālį-āŝār-ı dāver-i aǾžamįleri istirĥām ü istįfā olunduġu muĥāŧ-ı 

Ǿilm-i Ǿālem-ārāları buyurulduķda ol bābda. 

 

Tesliyyet 

157- Tesliyyet: ǾAzil ve ħasāret-i māl ve żiyāǾ-ı vaķaǾ u ĥayŝiyyet gibi meśāǿibe 

dūçār olanlarıñ ālām-ı ķalbiyyelerini teskįn [209] ve ıżŧırāb-ı derūnįlerini tehvįn edecek 

śūretde birŧaķım ümįd ve ümniyyeler irāǿesi ve śabr u sükūnetle mevāǾįd-i İlāhiyyeye 

mažhariyyet tavśiyesi gibi şeyler gösterilerek kemāl-i leŧāfet ü ŧalāķatle yazılan 

muĥarrerātdır. 

Bunlar ne ķadar ehemmiyet ve diķķatle yazılırsa ol ķadar güzel olur. 

 

Miśāl: 

Bir maǾzūle yazılan tesliyyet-nāme śūretidir 

Umūr-ı kār-ħāne-i Ǿālem ve ħuŧūb-ı kāffe-i nevǾ-i benį ǾĀdem feyž ve basŧ-ı 

İlāhį ve faśl u vaśl-ı Sübĥānį ile tevǿem olup her ķabżıñ taĥtında nice basŧ-ı İlāhį 

münderic ve her faślda nice viśāl-i Śamedānį mündemic olduġu meşhūd-ı bāśıra-i įķān-ı 

kār -azmāyān-ı ümem olmaġla ĥaķķ-ı saǾādetlerinde śūret-i ķabź ile cilve-nümā olan 

infiśāl-i źāt-ı maĥmidet-iştimāllerine mūcib-i naķįśa olmayıp belki ve li’n-nücūmi 

baǾde’r-rücūǾ istiķāmetün ve li’ş-şemsi baǾde’l-ġurūbi ŧulūǾ müǿeddāsınca sitāre-i 
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saǾādetleriniñ istiķāmetine dāll ve şems-i ĥayŝiyyetleriniñ ġurūb-ı kürbeti ŧulūǾ-ı 

tebāşįr-i behcete berāǾat-i istihlāl olduġu vāreste-i ķayd-ı eşkāl olmaķdan nāşį bu defǾa 

vuķūǾ bulan infiśālleriyle dāmen-i ħāŧır-ı feyž-mežāhirlerin ālūde-i ġubār teǿeŝŝür ü 

melāl buyurmayıp elŧāf-ı ħafiyye-i İlāhiyyeyi teǿemmül birle ŧabǾ-ı şerįflerin ķarįn-i 

ibtihāc ü inşirāĥ ve rehįn-i inbisāŧ u irtiyāĥ buyurmaları tevaķķuǾuyla raķįme-i vālā-

vesįme irsāl ķılınmışdır. İşbu infiśāl źāt-ı kerįmü’l-ħıśāllerine [210] inbisāŧ u ĥubūru 

cālib ve gūn-ā-gūn infitāĥ u sürūru cāźib olacaġı maǾlūm-ı mürüvvet-mevsūmları 

buyurulduķda bu bābda cevāz-dāde-i hümūm olmamaları siyāķında. 

 

TaǾziye 

158- TaǾziye: ǾAķrabā ve taǾalluķātından biri vefāt etmiş olanları tesliye 

maķāmında yazılan mektūblardır ki mürselün ileyhi cezaǾ u fezaǾdan menǾ ve śabr u 

sükūna daǾvet ile ecr ü meŝūbāt iĥrāzına terġįb ve meyyite duǾā eylemekden Ǿibāretdir. 

TaǾziyet-nāme ķalbi mecrūĥ bulunanlara ķarşı yazılacaġından şiddetli ve müǿlim 

yaraları bilā-vecaǾ teskįn etmek şānından olan müǿeŝŝir ve mülāyim merhemler gibi 

laŧįf olmaķ lāzım gelir. Bunuñ kātibi öyle bir devā tertįb edecek ŧabįb gibi olup ķażāyā-

yı meşhūre ve maķbūleden delāǿil serd ederek mektūbunu muntažam yazmalıdır. 

 

Miŝāl: 

Merĥūm Sāmį Paşa’nıñ vefātında meħādįminden birine yazılmış taǾziyet-

nāmedir. 

Etmedi sırrını Ǿaklım temyįz 

Ħāme-i ĥayreti etdim tehzįz 

Ne Ǿacebdir ki yazarmış ādem 

TaǾziyet-nāme-i tebrįk-āmįz 

 

[211] Cihān-ı edebiyātda ķıyāmet ķopmuş bizim burada ħaberimiz yok! İnsān-ı 

kāmil śūretinde mücessem bir Ǿasr-ı Ǿažįm maǾārif-i fenā-ābād-ı māżįye inķılāb etmiş, 

edvār-ı ātiye-i edeb siyeh-reng-i mātem olsa be-cādır. 

Bi’l-cümle Ǿulemā ve üdebā aġlasınlar ki ķutb-ı kerįm ve muĥteremlerinden dūr 

oldular, bundan böyle mekān-ı muķaddes arandıķça Ǿarş-ı aǾlāya baķılsın, nām-ı sāmį-i 

mübāreki yād olunduķça “Allāh Allāh” desinler, vāh bed-baħtān-ı istiķbāle ki temāşā-yı 

liķā-yı rūĥāniyyesine mažhar olmayacaķ, vāh müştāķān-ı devr-i ĥāżıra ki feyž ü 
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maǾrifetinden maĥrūm ķaldılar! ǾUlemā ve fużalānıñ bedreķa-i dil-āgāhı, żuǾafā ve 

fuķarānıñ eñ büyük penāhı nažarlardan nihān olmuş! Ħudā bilir ki bu mektūbumu 

giryān taĥrįr ediyorum!!. 

Ya naśıl aġlamayım ki pederimiñ biñ kere fevķinde iken bu faķįre peder 

muǾāmelesi erzān buyurdu, bunda çākerleri daħı tesellįye muĥtāc olduġuma Allāh şāhid 

olsun. Evvelki rāhatsızlıķları zamānında lisān-ı kerāmetlerinden sādır olan bir ħaber o 

kerāmetiñ vücūduna žāhirį bir bürhān idi. Bu kere ise Ǿömr-i Ǿazįziniñ yādigār-ı 

bihterini ittiħāź buyurduķları maħdūm-ı edįb ü necįb-i muĥteremleriniñ śuver-i meserret 

ü müžāheretini görür görmez terk-i cihān-ı fānį buyurmuşlardır ki nezd-i Ħudā’da olan 

maĥremiyyetlerine bir Ǿalāmet-i maǾneviyyedir! 

Sūr-ı Ǿālį-i devletleriniñ tebrįkini Allāh’a ķarşı Ǿahd etmiş [212] olduġumdan įfā-

yı tehniyyete cesāret ederim! Ya Rab bu ne riķķat-engįz meserretdir... 

O fecr-i nūrānįden śuǾūd eden dūd-ı siyāh kimlere mūcib-i intibāh olmak içindir 

maġfūr-ı müşārun ileyh herkesden ziyāde maǾbūdunu severmiş ki bizleri böyle 

müteĥassir bıraķaraķ merciǾ-i aślįsi olan Perverdigār’a gitdi! Allāh ise her Ǿabdden 

ziyāde ǾAbdu’r-raĥmān-ı müşarun bi’l-benānı severmiş ki cümlemiziñ devām-ı 

meserret ü memnūniyyetine bedel o cennet-mekānıñ ĥuśūl-i merāmını taķdįr etdi. İşte 

faķįriñ ĥükm edebildiġim ĥaķįķat budur. Şimdi Vācib-i TeǾālā ĥażretlerinden şunu 

temennį ederiz ki merĥūm-ı müşārun ileyhiñ źāt-ı ķudsiyyeti bārgeh-i kibriyāya ķarįn ve 

yād-ı sermedį-i ĥazįn-i vicdān-ı İslāmiyet’de defįn olduķça kāffe-i aǾżā-yı ħāndān-ı Ǿalį-

şānını niǾam-ı elŧāf-ı İlāhiyyesine mažhariyyetle mesrūr ü şādān görelim. Bundan 

ziyāde ne bendeñizde taĥrįre mecāl ne de efendimizde ķırāǿete ĥāl olamamaķ emr-i 

ŧabįǾį bulunduġundan aġlamaķ yine aġlamak üzere feryāda ħitām veriyorum!! 

 

TaśdįǾ ise de bu āh ü zārım, 

ǾAfv eyle ki yoķdur iħtiyārım 

Her kim var ise bugün cihānda, 

Nā-būd olacaķ yaķįn zamānda 

[213] 

Sen ĥikmete benden āşināsıñ 

Müstaġnį-i Ǿālem-i fenāsıñ 

Benden saña tesliyyet ne mümkin 

Kim bende de var o ĥüzn-i müzmin 
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Dįger miŝāl: 

 

Āh birāder-i cān-berāberim, 

 

Aldıġım ķara ħaber śāǾiķa-i belā gibi nāzil oldu? Göñlüm vįrān, gözlerimden 

sirişk-i ĥasret revāndır! Cümlemiz maĥabbet-i evlād esįriyiz, ħuśūśan peder ve 

vālideniñ böyle vuķūǾāt-ı ciger-sūzda uġrayacakları teǿeŝŝürat-ı ķalbiyyeyi mülāĥaža 

etdikçe ĥüzn ü elemi bir ķat daha müştedd olmaķdadır feleġiñ böyle sitemleri çekilir 

derdlerden degildir, lākin aĥkām-ı ķażāya rıżādan başķa çāre var mıdır? Gidenleri 

taǾziye ile uġraşanlar daħı bu Ǿālemden gitmeyecekler mi? Kim ĥayāta maġrūr olabilir 

bu misafir-ħāneye mihmān olanlarıñ kimi erken kimi geç gider! Her giden nevbetini 

śavar müddet-i seferiñ ķaśr u meddinde ehemmiyet yoķdur mesǿele, Ǿālem-i beķāda 

uġranacak ŧavr u ĥāletdedir. MaǾśūm gidenler arķada bıraķdıķlarını maĥzun ederler 

ammā ġāǿile-i ĥesāb ü kitābdan maśūn ve niǾam-ı uħreviyye ile ebediyyü’s-sürūr olurlar 

bu cihet düşünülürse ķalb mütesellį olmaġa başlar! Ve Cenāb-ı Ĥaķķ’ıñ idrākinden 

Ǿāciz olduġumuz ĥükm-i ħafiyyesine Ǿarz-ı teslįmiyyet eyler. Ħudā-yı MüteǾāl 

cümlemize śabr-ı cemįl iĥsān eylesin! Taŧvįl-i [214] maķāle mecālim olmadıġından bu 

ķadarcıķ yazabildim, birāderim ricā ederim ĥikmet-i İlāhiyyeyi teǿemmül ile āteş-i ķalbi 

teskįn ediñiz. 

 

Ecvibe 

159- Ecvibe: Cevāb, her suǿāl edilmiş olan māddeye iķtiżā eden şeyleri beyān 

etmekden Ǿibāretdir. Bunda ķāǾide-i Ǿumūmiyye cevāblarıñ suǿāl olunan māddelere 

ĥaķķıyla muvāfıķ ve sāǿiliñ ķullandıġı uśūl ve ādāb ve žarāfete tamāmıyla mutābıķ 

olmasıdır. 

 

Miŝāl: 

Mirǿāt-ı dilde śūret-i iħlāśa ķıl nažar 

MaǾźūrdur merāsime dāǿir ķuśūrumuz 

 

Muķaddimesiyle taśvįr-i merāma ibtidārdan merāmım taķdįm-i maǾrūżātda 

žuhūra gelen tekāsülümüñ istidǾā-yı Ǿafvı mebĥaŝinde heyūlā-yı ümįde bir śūret 

vermekdir, maǾlūm-ı Ǿālįleri olduġu vechile keŝret-i muħābere elbette bir münāsebet-i 
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śuveriyyeye muĥtāc olaraķ ĥaķįķat-i maǾnā ise ĥavśala-i taǾrįfe güncāyişden muǾarrā ve 

efendimize naķş-gįr-i żamįr olan ħuśūśiyyetim āzāde-i miŝāl ve eşkāl-i ķażāyā-yı 

taśavvuriyye ile taǾrįfi muĥāl bir maǾnā olduġundan śuver-i elfāža girmiyor ki her 

zamān maǾrūżāt ile resm-i meveddeti meydāna ķoyayım. 

Mā eger mektūb ne-nüvįsįm Ǿayb-ı mā me-kon 

Der-miyān-ı rāz-ı müştākān ķalem nā-maĥremest 

 

[215] Geçende dü-dest-i iftiħār ile aldıġım ve naķş ü nigār-ı meǾānįsine ĥayretde 

ķaldıġım taĥrįrāt-ı seniyyeleriniñ ĥāvį olduġu taśvįr-i dil-pezįri ele ve gül-berg-i 

mefkūrede mürtesem olan ħayāl-i Ǿālįlerini dile alaraķ bir oña ve bir buña Ǿaŧf-ı nigāh-ı 

iştiyāķ etdikçe ħayāli Ǿayn-ı ŧarāvet ve miŝāli maĥż-ı mekānet bulduġumdan ħayāliñ 

miŝāle muŧābaķat-ı Ǿayniyyesi ĥaķķında müsellem olan każıyye-i ĥikemiyyeyi bu 

ħuśūśda eşkāl-i Ǿaķįme śırasında gördüm, bu taśavvuru bilā-taĥķįķ taśdįķ ise bürhān-ı 

nažarįye muŧābıķ olmaġla berāber ġaybıñ şühūda muġāyeretini istilzām edeceġinden bu 

netįceden ķurtulmaķ için taǾmįķ-ı efkār eyledikçe ħayāl-i ķadįmiñ miŝāl-i ĥādiŝe 

muħālefet-i merǿiyyesi śuver-i devr-i zamān ile ķābil-i taġayyür ve meǾānįniñ heyǿet-i 

aśliyyesiyle niķāb-ārā-yı tesettür olmasından neşǿet eyledigi añlaşılmaġla meǾānįyi 

śuver ile taśvįr bir vechile śūret-pezįr olamayacaġı ŝābit olmuş ve bu bürhān-ı bedįhį 

daħı bālāda beyān eyledigim maǾźerete bir beyyine-i uħrā Ǿadd olunmuşdur. Gelelim şu 

Ǿināyetden ĥāśıl olan meserretime: Şimdiye ķadar çeşm-i ĥasret-i cemāl-i Ǿālįlerine 

iştiyāķda dāǿim ve gerçi ħayāl-i bį-miŝāl-i vālāları onuñ yerine ķāǿim ise de dil māǿil-i 

ŝiķlet-gįr-i cismāniyyet ve yār-ı dil olan ħayāl-i bį-muǾādil ise leŧāfet-pezįr-i rūĥāniyyet 

olduġundan mürekkebiñ mücerredle ülfetinde fıķdān-ı münāsebet-i cinsiyye der-kār ve 

bunuñla ħāŧırım naķş-ārā-yı āzār iken irsāline Ǿināyet buyurulan şu ħayāl-i mücessem ki 

iǾtirāż taśavvurundan berį ve eşkāl-i taħayyülden Ǿārį bir cevher-i nā-dįde ve belki 

Ǿindimde cevher-i cān ile sencįdedir, tamām śūret-i āmāle ve müştāķ olduġumuz cemāl-

i [216] bā-kemāle muŧābıķ olduġundan rehįn-i cā-yı iĥtirām ve  ķarįn-i cān-ı müstehām 

eyledim, bunuñ teşekküründe rū-nümā-yı žuhūr olan terāħį bu defǾa efendimiz 

ĥażretlerine taķdįmine muvaffaķ olmamaklıġımla daħı müŝbet olan keŝret-i 

meşġūliyetimden ve taĥrįrāt-ı Ǿālįleriniñ vürūdu śırasında Cenāb-ı Ĥaķ cümle 

müteǾalliķātı dāǿire-i Ǿāfiyetde ber-devām etsin “Ulviye”niñ vuķūǾ-ı vefātı cihetiyle 

ĥāśıl olan meśāǿibden ileri gelmiş bir ķuśūr-ı żarūrį olduġundan onuñ için daħı iltimāsı 

Ǿavf ederim.  (Leŧāǿif-i İnşā) 
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Đarb-ı Ŝāliŝ 

 

Ġaraż-ı Şaħs-ı Ŝāliŝe ǾĀǿid Mekātįb 

160- Ġaraż-ı şaħs-ı ŝāliŝe Ǿāǿid olan muĥarrerāt herhangi bir adamı mürselün 

ileyhe tavśiye veya şefāǾat eylemekden Ǿibāret bulunan maǾrūżātdır. Tavśiye, biriniñ 

iķdār-ı iǾāşesi veya işiniñ tesviyesi ĥaķķında vākiǾ ricālardan ve “şefāǾat” āħeriñ vāķiǾ 

olan ķabāĥatleriniñ Ǿafvını mürselün ileyhden temennį eylemekden Ǿibāret olup her 

ikisinde de kātibiñ ġāyet māhir olması ve her ĥālde ķabūl etdirecek zemįnler bulup 

yazması įcāb eder. 

 

Miŝāl: 

Fransa Aķademisi’niñ şehādetiyle ŧabįb olan ve el-yevm burada bulunan ... 

efendi śanǾatına ħidmet için şeref-baħş-ı iķbāl olduķları [217] “Aŧana”ya baǾżı źevāt 

ŧarafından daǾvet olunmuş olduġunu ħaber aldım, kendisini şaħśen bilmez isem de 

dirāyet ve kifāyetini, müretteb ve muntažam taĥśįl görmüş ve bināǿen Ǿaleyh her fenniñ 

aśĥāb-ı iķtidārını temyįze bi-ĥaķķın muķtedir aśħāb-ı maǾrifetden olduķdan başķa 

vücūd-ı Ǿālį-i āśafāneleriniñ vaŧan ve millete lüzūmuna bendeleri ķadar ehemmiyet 

verenlerden bir źāt taśdįķ eylemiş olmasına nažaran taĥśįline ĥürmet ve źāt-ı sāmį-i 

dāverānelerince -Allāh göstermesin bir iĥtiyāc mess ederse- muǾāvenetine mürācaǾat 

buyurulmaķ ħuśūślarını tavśiye eylerim her ĥālde... 

ŞefāǾate miŝāl: 

MaǾrūż-ı çāker-i maħśūślarıdır ki 

Muķaddim-i Ǿarįża-i Ǿācizį ... efendi bendeleri ki istiĥśāl-i meǿmūriyet żımnında 

İstanbul’a müteheyyiǿ-i Ǿazįmet bulunuyor, aśĥāb-ı Ǿirfān ve ĥamiyyetden ĥuķūķ-āşinā 

ve elsine-i müteǾaddideye vāķıf olaraķ istiķāmet-i aħlāķı ise dirāyet-i mevhūbe ve 

maǾrifet-i meksūbesine bir zįnet-i dįger verdigi cihetle mürebbį-i ķābiliyet-perverān-ı 

zamān olan talŧįfāt-ı müşevviķāne-i raĥįmānelerine lāyıķ olduġu gibi her dürlü emr ü 

ħidmet-i kerįmāneleriyle müfteħir ve bir şey tevdįǾ buyurulursa taķdįr-i 

münǾimānelerini isticlāba muķtedir olacaġınıñ Ǿarż u beyānına ve ĥaķķında teveccühāt-ı 

cihān-derecāt-ı āśaf-ı aǾžamįleriniñ ibźāli istirĥāmına cesāret eylerim ol bābda. 
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[218] 

NevǾ-i Ŝāliŝ 

Mekātįb-i Ǿİlmiyye 

161- Mesāǿil-i Ǿilmiye ve edebiyye üzerine müǿesses olan muĥarrerāt įcābına 

göre muvażżaĥ metįn aķyise ve edille-i kāfiye ve muķniǾayı ĥāvį olmaķ lāzımdır ki 

ħavāśśa maħśūś olmaġla Ǿarįż u Ǿamįķ tafśįlinden śarf-ı nažar olundu bunlara miŝāl ise 

“Fünūn-ı İnşā”da ķayd edilen devletlü Şākir ve Ġāżį Muħtār paşalar ĥażerātıyla 

saǾādetlü Ebużżiyā Tevfįķ Efendi’niñ sene-i şemsiyye ĥaķķında beynlerinde teǾāŧį 

eyledikleri üç ķıŧǾa muĥarrerāt-ı mufaśśalanıñ mütālaǾasını tavśiye ile iktifā eylerim. 

 

Ādāb-ı Mükātebe 

162- Ādāb-ı Mükātebe: Resmį olan ser-nāmeler ile elķāb, iħtitām, tārįh, imżādan 

Ǿibāret olmaġla tevsįǾ-i fevāǿid żımnında ber-vech-i ātį ityān olunur. 

Ser-nāmeler: Mektūb kāġıdınıñ bālāsı vasaŧına besmele işāreti olan şu [  ] 

Ǿalāmet yazılaraķ altına muĥarrerāt-ı resmiyyede iķtiżā-yı maķām vechile ātįdeki 

Ǿunvānlar yazılır. 

1- Cānib-i Celįl-i Ĥażret-i Pādişāhįye: 

ǾAtebe-i felek-mertebe-i Ĥażret-i Žıllu’llāhį’ye “yāħūd” ĥużūr-ı [219] merāĥim-

nüşūr-ı cenāb-ı ķamer-tāb-ı Ĥażret-i Şehriyārįye niyāz-nāme-i memlūkānemdir. 

“Yāħūd” Ĥāk-i pāy-ı şevket-iĥtivā-yı mülkdārįye Ǿarżuĥāl-i Ǿabįdānemdir. 

2- Maķām-ı Śadāret-i ǾUžmāya: 

Ĥużūr-ı sāmį-i ĥażret-i śadāret-penāhįye - Maķām-ı feħāmet-ittisām-ı ĥażret-i 

śadāret-i ǿužmāya 

3- Maķām-ı Meşįħat-i İslāmiyyeye: 

Maķām-ı meǿālį-ittisām-ı ĥażret-i fetvā-penāhįye - Ħāk-i pāy-ı sāmį-i ĥażret-i 

meşįħat-penāhįye 

4- Maķām-ı Ser-Ǿaskerįye: 

Ĥużūr-ı sāmį-i ĥażret-i ser-ǿaskerįye - Maķām-ı celįl-i cenāb-ı sipeh-sālārįye 

5- Nežāretlere: 

... Nežāret-i Celįlesi cānib-i sāmįlerine ... Nežāret-i Celįlesi maķām-ı ǿālįsine 

6- Ordu Müşįrlerine: 

...Ordu-yı Hümāyūn Müşįriyyet-i Celįlesine - ... Celįlesi Maķām-ı ǾĀlįsine 
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[220] 

7- Vālįlere: 

... Vilāyet-i Celįlesi Vāliliġine “yāħūd” .... Vilāyet-i Celįlesi Vāliliġi Cānib-i 

ǾĀlįsine 

8- Ferįķān-ı Kirāma: 

... Fırķa Ķumandanlıġı Cānib-i ǾĀlįsine -... Fırķası Ķumandanlıġına 

9- Mįr-livālara: 

... Livā Ķumandanlıġı Cānib-i ǾĀlįsine - ... Livā Ķumandanlıġına 

10- Mįr-alaylara: 

... Alay Mįr-alaylıġına 

11- Mutaśarrıflara: 

... Sancaġı Mutaśarrıflıġına 

12- Kāǿim-maķāmlara: 

... Ķażāsı Kāǿim-maķāmlıġına 

 

Elķāb-ı Mülkiye ve ǾAskeriye 

Elķāb, kāġıdıñ ŧūlünce yuķarıdan dörtde birinden başlanaraķ resmen ātįde 

muĥarrer Ǿunvānlar yazılır. 

[221] 

Maķām-ı Śadāret-i ǾUžmāya: ǾUlemā canibinden - MaǾrūż-ı DāǾį-i 

Kemįneleridir ki 

Sāǿirleri canibinden - ..." ...Çāker-i ..."..."..."... ki 

Ǿİbāre arasında isimleri źikr olunduķda: Faħāmetlü Devletlü Paşa Ĥażretleri 

Rütbe-i Śadāreti iĥrāz etmiş źevāt-ı Ǿižāma: ǾUlemā cānibinden - MaǾrūż-ı 

DāǾįleridir ki 

Sāǿirleri cānibinden- ..." ... Çākerleridir ki 

Ǿİbāre arasında isimleri źikr olunduķda: Übbehetlü Devletlü Paşa Ĥażretleri 

Emįr-i Mekke ve MaǾzūllerine: Devletlü Siyādetlü Efendim Ĥażretleri 

Dārü’s-saǾādeti’ş-şerįfe Aġasına: Devletlü Ǿİnayetlü Efendim Ĥażretleri 

Maķām-ı Ser-Ǿaskerįye ve şeref-i ŝıhriyyet-i seniyyeye nāǿil olmuş vükelāya: 

Devletlü ǾAŧūfetlü Efendim Ĥażretleri 

Źāt-ı Serdār-ı Ekremįye: Devletlü Reǿfetlü Efendim Ĥażretleri 
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[222] 

Müşįrān-ı Ǿižām ve vüzerāya ve maǾzūllerine: Devletlü Efendim Ĥażretleri 

Rütbe-i bālāya ve Ser-ķurenā-yı Şehin-şāhį ile Mā-beyn-i Hümāyūn 

Başkitābetine ve Dār-ı Şūrā Riyāsetine: ǾAŧūfetlü Efendim Ĥażretleri 

Ferįķān-ı Kirāma ve Rütbe-i Ūlā Śınıf-ı Evveline ve Rūmeli Beglerbegi 

pāyelilerine: SaǾādetlü Efendim Ĥażretleri 

Mįr-livā, Mįr-i Mįrān, Rütbe-i Ūlā Śınıf-ı Ŝānįsine: SaǾādetlü Efendim 

Mįr-alaylara, Ŝāniye Mütemāyizlerine: Ǿİzzetlü Efendim 

Rütbe-i Ŝāniye Śınıf-ı Ŝānįsine, Mįrü’l-Ümerāya, Kāǿim-maķāmlık, Iśŧabl-ı 

ǾĀmire Müdįri pāyelilere: Ǿİzzetlü Efendi, Paşa, Beg, Aġa 

Biñbaşılara, Rütbe-i Ŝāliŝe, Ķapıcıbaşı, Alay Ümenāsına: RifǾatlü Beġ, Efendi 

Rütbe-i RābiǾaya, Kolaġalarına, Ħācegāna, Yüzbaşılara: Fütüvvetlü Beġ, Efendi, 

Aġa 

[223] 

Rütbe-i meźkūre mā-dūnundakilerle sāǿir meǿmūriyetde bulunanlara: 

Ĥamiyyetlü Beġ, Efendi, Aġa 

 

Ǿİlmiyye Ricāli 

Mesned-i Celįl-i Meşįħat-i İslāmiyye: ǾUlemā cānibinden- MaǾrūż-ı DāǾį-i 

Dįrįneleridir ki 

Sāǿirleri “               ” bende-i “                            ” ki 

Ǿİbāre arasında isimleri źikr olunduķda: Devletlü Semāĥatlü Efendim Ĥażretleri 

Meşįħat-i İslāmiyye maǾzūllerine: ǾUlemā ŧarafından- MaǾrūż-ı DāǾįleridir ki 

Sairleri “                            ” bendeleridir ki 

Ǿİbāre arasında źikr olunduķlarında: Devletlü Fażįletlü Efendim Ĥażretleri 

Śudūr-ı Ǿizāma: Semāĥatlü Efendim Ĥażretleri 

İstanbul pāyelilerine: Fażįletlü Efendim Ĥażretleri 

Ĥaremeyn-i Muĥteremeyn Pāyelilerine: Fażįletlü Efendim 

Mevālį-i Ǿižāma: Fażįletlü Efendi 

Müderrisįne: Mekremetlü Efendim 

Ķużāta: Meveddetlü Efendi 

Çelebi Efendiye: Reşādetlü Efendi Ĥażretleri 

Meşāyiħ-i Kirāma: Reşādetlü Efendim 
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[224] 

Elķāb-ı Ġayr-ı Resmiyye 

Mehd-i ǾUlyā-yı Salŧanat-ı ǾUžmāya: Devletlü Ǿİśmetlü Sulŧān-ı ǾAliyyetü’ş-şān 

Efendim Ĥażretleri 

Şehzādegān-ı Civān-baħtān Ĥażerātına: Devletlü Necābetlü ... Efendi Ĥażretleri 

Įrān şāhına: Şehāmetlü ... Ħān Ĥażretleri 

Düvel-i Efrenciyye İmparaŧor ve Ķral ve Ķraliçelerine: Ĥaşmetlü İmparaŧor, 

Ķral, Ķraliçe Ĥażretleri 

Ħıdįv-i Mıśır Ĥażretlerine: Devletlü Feħāmetlü Paşa Ĥażretleri 

Įrān Sefįrine: Devletlü ... Ħān Ĥażretleri 

Süferā-yı Düvel-i Ecnebiyyeye: Aśāletlü Mösyö, Ķont, Sįr Cenābları 

Milel-i Naśārā Paŧrįķlerine: Rütbetlü Efendi Ĥażretleri 

[225] 

 

ǾAvām-ı Nāsa 

Mürüvvetlü, raġbetlü, ĥürmetlü, śadāķatlü, reviyyetlü, dirāyetlü, himmetlü, 

Ǿināyetlü, ġayretlü, seħāvetlü, ĥaķįķatlü, aśāletlü, merĥametlü, sevgilü, şefķatlü, beg, 

efendi, aġa 

 

Ŧalebe ve şākirdāna: źekāvetlü, firāsetlü, feŧānetlü begefendi 

Ŧāǿife-i nisaya: Ǿiffetlü, Ǿismetlü, maĥabbetlü, şefķatlü ħanımefendi 

Vālideyne evlād taǾžįmi müşǾir herhangi elķāb ve Ǿunvānı yazabilirse de: 

Devletlü, Ǿaŧūfetlü, Ǿizzetlü miŝillü elķābdan daha ziyāde münāsib olan pederlere: 

Sebeb-i vücudum, bāǾiŝ-i ĥayātım efendim ĥażretleri; vālidelere: şefķatlü merĥametlü 

Ǿazįz ve muĥterem vālidecigim efendim ... gibi sözler yazılmaķdır. 

 

İħtitām-ı Mekātįb 

İħtitām: Ġayr-ı resmį mektūblarıñ iħtitāmı her śūretle olabilirse de resmįleri 

śūret-i ātiye üzere yazılmaķ lāzım gelir. 

ǾAle’l-Ǿumūm müşįran ve vüzerā ile rütbe-i bālā ve  śudūr ricāline:Ol bābda emr 

ü fermān ĥażret-i men lehü’l-emriñdir 

Ferįķān ve o derecede buluan ricāle: Ol bābda emr ü irāde efendim 

ĥażretleriniñdir 
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Mįr-livā ve o pāyede bulunanlara: Ol bābda irāde efendimiñdir 

[226] 

Mįr-alāylarla ŝāniye mütemāyizleri ve o derece bulunanlara: ķılındı efendim 

 

Tārįħ 

Tārįħ: İħtitāmıñ nihāyetine ķamerį ve māliye tārįħleri berāber olaraķ şu vechile 

yazılır. Ol bābda emr ü fermān ĥażret-i men lehü’l-emriñdir. 

Fį 27 Źi’l-ĥicce sene 1312 ve fį 7 Haziran sene 1311 

Müdįr-i Mekteb... 

E’d-dāǾį 

Ĥüseyin bin Ĥasan 

 

İmżā 

İmżā Bu bābda sāniha-ı pįrā-yı śudūr olan irāde-i seniyye-i cenāb-ı pādişāhį 

ĥükm-i münįfince herkes meǿmūriyet ve maķāmını imżāda açıķ yazmaķ ile mükellef 

bulunduķlarından tārįħden soñra kāġıdıñ śol cihetinde öylece şöhretini yazıp eger 

büyükden küçüge ise altına imżāsını atar veya mührünü baśar ve eger küçükden büyüge 

ise Ǿilmiyeden olanlar “ed-dāǾį” vesāǿireden bulunanlar da bende işāreti olan “bende” 

“ben” Ǿalāmetini yazaraķ zįrini imżā veya taħtįm eder. Hā-keźā ... bāķį emr ü fermān 

ĥażret-i men lehü’l-emriñdir. 

Fį 5 Şevvāl sene 312 ve fį 15 Nisan sene 311 

Ķāǿim-maķām-ı Ķażā ... 

Aĥmed Ĥamdi 

[227] 

Mektūblar žarflarına ķonulduķda žarf üzerleri daħı bālāda işǾār olunan ser-

nāmeler gibi yazılır. 

El-ĥamdu ekmelü’l-ĥamdi li-veliyyihi ve’ś-śalātü ve’s-selāmü Ǿalā nebiyyihi ve 

Ǿalā-Ǿālihį ve Ǿıtretihį ecmaǾįn hāźā āħiru mā-erednāhü mine’l-maķāleteyn. 

 

İntihā 
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SONUÇ 

 

Birçok mektepte hoca ve müdür olarak görev yapan Hüseyin Râci Efendi 

Telhîsü’l-İnşâ’nın giriş kısmında Eski Zağra kasabasında müftülük ve Rüşdiye Mektebi 

muallimliği yaptığı sırada kitabet ve inşa ilimlerine ait kaide ve usulleri toplu bir şekilde 

ele alan ve rüşdiye öğrencilerine faydalı olacak bir kitap bulamadığı için bu derslerle 

ilgili farklı kaynaklardan alıntılar yaptığını ve Arapça kitaplardan seçkiler yapıp 

düzenlediği ders müsveddelerini öğrencilere yazdırıp ders verdiğini ifade etmektedir. 

Talebelerini istinsah etme derdinden kurtararak eğitimlerini kolaylaştırma amacı taşıyan 

el kitabı mahiyetindeki bu eser, müellifin sağlığında yayımlanan tek eseridir. 

Telhîsü’l-inşâ, “Ǿİlm-i inşâǿ, Uśūl-ı İnşâǿ, Ħavaśś-ı İnşâǿ, Ĥaķîķat, Mecâz, 

Kinâye, İstiǾâre, Teşbîh, Fenn-i İnşâ, Belâġat, Ħiŧâbet ve Kitâbet” gibi başlıklardan 

oluşmaktadır. Müellif bu konuları fasıllara ayırarak vermiştir. 

Eserde genel yazım kuralları, nasıl yazılması gerektiği, edebî sanatların kullanım 

yerleri, mektup çeşitleri gibi konular 162 başlık altında örneklerle işlenmiştir. 

Açıklamalar kısa tutularak konunun orta öğretim seviyesindeki öğrenciler tarafından 

anlaşılması gaye edinmiştir. 

Bu çalışma kapsamında Telħįsü’l-inşâ’nın çeviriyazısı yapılarak ilim âleminin 

istifadesine sunulmuştur. 
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